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JÖVŐ ÉVI SZELLEMI TÁPLÁLÉKUNK

A  SZÉPIRODALMI, a Magvető, az 
Ifjúsági, az Új Magyar Könyvkiadó és 
a Művelt Nép egy sokszorosított füzet­
ben kiadita 1956-os kiadási tervét. A  68 
oldalon közel 800 könyveim, egy-kétsoros 
annotációval már maga is izgalmas ol­
vasmány. A  kibocsátott tervet többek 
közt a könyvtárosok is megvitatták. 
Mindenki, akinek ez a gazdag program 
kezébe került, örömmel fogadta. Az ér­
tekezleten résztvevő könyvtárosoknak is 
az volt a véleményük, hogy az 56-os terv 
további előrehaladás, bíztató ígéret.

A  teljes terv ismertetésére nincs he­
lyünk, inkább csak arányait vázolhat­
juk fel és a különösen fontosnak tartott 
műveket, meg azokat, amelyek vitát vál­
tottak iki, említhetjük meg cím szerint. 
Előre kell bocsájtanunk, hogy a terv még 
csak terv, kiadása óta máris módosult. 
A  könyvkiadók, többek közt, a könyv­
tárosok véleményét is — ha azzal egyet­
értettek — figyelembe vették. Igen va­
lószínű, hogy a program még további 
változásokat is szenved. Ismertetésénél 
azt is hangsúlyoznunk kell, hogy nem 
tartalmazza az egész magyar könyvki­
adás tervét, hiányzik belőle a Szikra, az 
Akadémia Könyvkiadó, a Zeneműkiadó 
és más szákkiadók jövőévi programja,

A  MŰVELT NÉP KÖNYKIADÓ — 
feladata már nemcsak ismeretterjesztő, 
hanem tudományos művek kiadása is — 
folytatja népszerűvé vált sorozatait 
(Ember és Világ, Műveltség Könyvtára, 
Magyar Tájak, Nagy Magyar írók, Iro- 
dalomtörténeti Tanulmányok) és ezeken 
kívül i-s, úgy mint eddig, különböző 
tárgykörökből '(politika, (filozófia, tech­
nika, ipar, matematika, fizika, kémia, 
biológia, növénytan, állattan, csillagá­
szat, földrajz, útleírás, nyelvtudomány, 
történelem, stb.) számos művet jelentet 
meg. A  tervben összesen 102 szerepel.

A  Műveltség Könyvtárában éeomet- 
ria, kémia, növénytan, állattan, termé­

szeti földrajz, magyar- és világirodalom 
történet könyvek következnek. E soro­
zat, mely az alapfokú általános művelt­
ség terjesztését tűzte ki céljául, kétség­
kívül igen szükséges és hasznos. A z ol­
vasók különösen nagy érdeklődéssel 
várják a magyar- és a világirodalom 
történetét ismertető köteteit. A  világiro­
dalom történet első része már meg is 
jelent, részletesebben lapunk más he­
lyén foglalkozunk vele. Égetően szük- 
széges lenne már egy ennél sokkal bő­
vebb, alaposabb, nagyobb terjedelmű 
irodalomtörténet megjelentetése is, s 
nehezen tudjuk megérteni, hogy egy 
ilyennek megírására és kiadására miért 
nem volt még elég 'idő.

A  könyvtárosok megfigyelése szerint, 
az olvasók többsége az alapvető és ösz- 
szefoglaló jellegű tudományos-ismeret­
terjesztő műveket keresi. Ez érthető is. 
Az emberek rendszeres műveltségre 
akarnak szert tenni. Bizonyos, hogy 
nagy sikere lesz a jövőre meginduló 
Brehm: Az állatok világa köteteinek, 
mely a legújabb német kiadás nyomán 
készül, s Darwin: Az ember származása 
című művének is. Ilyen alapvető, 
összefoglaló műnek ígérkezik a legjobb 
magyar szakemberek, orvosok, biológu­
sok közreműködésével készülő Utazás 
a szervezetem körül című, gazdagon il­
lusztrált mű, továbbá Zerinváry Szilárd­
tól: A  Föld fizikája, vagy más terület­
ről, Trencsényi—Waldapfel Imre Görög­
római mitolópiájának új kiadása, Ortu- 
tay Gyula: Kis magyar néprajza, s a 
könyvtárosok részére Sallai — Sebestyén: 
A könyvtártudomány kézikönyve. Két 
kis lexikont is ígér a kiadó, természet- 
tudományost és zeneit. Mindkettő ko­
moly hiányt pótol. (Itt említjük meg, 
hogy készül egy új opera- és egy hang­
verseny-kalauz is, ezek már zenei út­
mutatást is adnak.) Lexikonra elleniben 
többre lenne szükség, elsősorban irodal­
mira.
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A tervbevett életrajzok megjelenését 
általában helyeselték a könyvtárosok, 
de szívesen látnak ebből a műfajból még 
többet, lehetőleg regényesen megírta/t. 
Előreláthatólag sikere lesz a Magyar Tá­
jak sorozatnak is, s a különböző! útle­
írásoknak. Az olvasók szívesen vennék 
a Magyarország Útikönyvhöz hasonlóan 
a külföldi országokat is rendszeresen is­
mertető munkákat. Többen kértek vá­
ros- és helytörténeti monográfiákat is.

A  kiadó ígéri Lőrincze Lajos nyelv­
művelő könyvének kiadását és a művelt­
ségtörténeti munkák között (ez jobban 
hangzik, mint a kultúrtörténet) Bikácsi— 
Kallós: Világjáró szavak című könyvét; 
a könyvtárosok szerint azonban még 
több nyelvművelő könyvre lenne szük­
ség, szívesen látnák például Kosztolányi 
Dezső: Erős várunk a nyelv és Halász 
Gyula: Édes anyanyelvűnk című kötetét.

A  film a legnépszerűbb művészet; 
érthető várakozás előzi meg Hegyi— 
Dálnoki: Hogyan készül a film? című 
művét és Balázs Béla: Válogatott írások 
kötetét, remélve, hogy ez utóbbi Balázs 
Béláinak filmesztétikai tanulmányait is 
tartalmazza majd.

A  közérdekű kézikönyvek között jele­
nik meg Simon Blanka: Házi mindent- 
tudó-ja, az Anyák könyvének harmadik 
kiadása és ifj. Tildy Zoltán a termé­
szetfényképezés műhelytitkaiba beavató, 
gazdagon illusztrált könyve. A  könyvtá­
rosok felhívták a figyelmet egy gazdaka­
lendárium szükségességére és arra; hogy 
ezt tájak szerinti változatokban lehetne 
kiadni, hogy több helyi ismeretet nyújt­
son. Szívesen látnának egy egészségvé­
delmi sorozatot is és a szexuális etiká­
val és higiéniával foglalkozó művet.

A  SZÉPIRODALMI KÖNYVKIADÓ mai 
magyar íróktól 51 regény kiadását ígéri; 
ebből csak néhány az új kiadás. A terv­
ben szerepel többek között Déry Tibor: 
Felelet című regénytrilógiájának har­
madik, befejező része, Kolozsvári Grand- 
pierre Emil: Tegnap című regényének 
folytatása a Hivatalaim története, Keszi 
Imre: Alapkő című regényének második 
tésze, Szabó Pál önéletírásának negye­
dik kötete, Veres Péter: Három nemze­
dék című trilógiájának utolsó része, 
Mesterházi Lajos: Tanúság című regé­
nyének folytatása, Örkény Istvántól A  
Bónis család, Sándor Kálmánnak Maut- 
hausenről és a náci hatalom összeomlá­
sáról szóló új regénye, Remenyik Zsig­
mondiak délamerikai kalandozásait fel­
dolgozó műve, Tamási Árontól Gábor 
Áror életregénye, Szeberényi Lehel két 
új regénye, Jankovich Ferencnek a Zrí­
nyiek és Batthyányiak korában játszódó

történelmi regénye, Bárány Tamásnak 
mai témát feldolgozó Távolélő házasok 
című könyve, Sásdi Sándortól A bosszú, 
stb., stb.

Hét novelláskötet szerepel a tervben, 
többek között Illés Béláé, Szabó Pálé és 
a fiatal Csurka Istváné. A  23 tervbe­
vett versesikötet között megtaláljuk 
Aczél Tamásét, Benjámin Lászlóét, 
Illyés Gyuláét, Juhász Ferencét, Kónya 
Lajosét, és Zelk Zoltánét is.

Színművet a Szépirodalmi Könyv­
kiadó csak egyetlen élő magyar írótól 
ígér: Illyés Gyula: Dózsa drámáját.

Az egyéb művek csoportjába találjuk 
Bernáth Aurél: Kor és pálya című ön­
életrajzszerű írásait, Darvas Józsefnek a 
felszabadulás utáni irodalmi kérdések­
ről írt tanulmányait, Grandpierre Emil 
anekdótaválogatását, Karinthy Ferenc­
nek az Irodalmi Újságból jólismert 
visszaemlékezés-sorozatát Irodalmi tör­
ténetek címmel, Illyés Gyula válogatott 
tanulmányait, Márkus István szociográ­
fiáját Tiszanánáról (egy része az Új 
Hangban már megjelent), és Lukács 
György: A  történelmi regény című mű­
vének új kiadását, s még sok más ta­
nulmány- és riportkötetet.

A  MAGVETŐ a Magyar írók Szövet­
ségének kiadója, még további 18 élő 
magyar író regényének megjelentetését 
tervezi, így Aczél Tamásét, Balázs An­
náét, Major Ottóét, Oravecz Paula és 
Ádám Zsigmondiét, Gyárfás Miklósét, 
Sarkadi Imréét, s másokét, ki szándé­
kozik adni többek között Tersánszky 
Józsi Jenő, Nagy Sándor, Hámos György, 
Palotai Boris, Sántha Ferenc, Örkény 
István és Hegedűs Zoltán novellásköte- 
teit, több fiatal magyar költő verseskö­
tetét és Hajnal Anna, Lányi Sarolta, 
Szüdi György, Nagy László, Zelk Zoltán, 
Kónya Lajos és Kuczka Péter legszebb 
verseit.

A tervnek ez a része a leggazdagabb, 
különösen örvendetes a sok mai életünk­
kel foglalkozó regény s novella ígérete. A 
könyvtárosok a tervnek erre a részére 
alig-alig tettek megjegyzést, hallgatásuk 
oka azonban nem az élő magyar irodalom 
iránti közöny volt, hanem egyszerűen 
az, hogy még nem ismert műveikkel 
szemben nem igen lehet állást foglalni. 
Inkább csak néhány élő író nevét hiá­
nyolták, többek között Barta Lajosé t 
(most jelent meg színműveinek egy -kö­
tete), s ainnak a véleményüknek adtak 
kifejezést, hogy remélik: az örvendetes 
mennyiségi növekedés nem megy majd a 
színvonal rovására.

A  Szépirodalmi Könyvkiadó a klasszi­
kussá vált magyar íróktól 74 mű kiadá­
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sát tervezi. A  Magyar Klasszikusok so­
rozatban megjelenik majd Batsányi Já­
nos, Gyulai Pál, Kaffka Margit, Ka­
rinthy Frigyes, Rákóczi Ferenc és Tán­
csics Mihály válogatott írásai, egy Ikötet 
a középkori magyar krónikákból és Jó­
kai Rab Ráby-ja. Ezenkívül még hét 
kötet Jókai lát napvilágot, köztük az 
Egy magyar nábob és a Kárpáthy Zoltán. 
Móricz Zsigmondi: összegyűjtött Művei hat 
kötettel gyarapodnak, Mikszáth Kálmán: 
Válogatott Művei néggyel, Nagy Lajos 
Művei öttel, Tömörkény István Művei 
két elbeszéléskötettel, a .kisalakú, bib­
liapapirosra nyomott sorozatban megje­
lennek Berzsenyi Dániel, Kölcsey Fe­
renc, Zrínyi Miklós összes költői művei, 
s újra kiadják Ady, József Attila és Pe­
tőfi verseit. Ezeken kívül még egyes 
klasszikus költői műveket külön bib­
liofil kiadásban is megjelentetnek.

Sorozaton kívül látnak napvilágot 
Ady Endre, Krúdy Gyula, Papp Dániel 
válogatott novellái, Babits Mihály, Gu­
lyás Pál válogatott versei, Bródy Sán­
dortól A  nap lovagjai és a Rembrandt, 
Eötvös Károlyiéi az Utazás a Balaton 
körül, Hunyady Sándortól a Családi al­
bum, Török Gyulától A  zöldköves gyű­
rű, Nagy Endrétől A  kabaré regénye, 
Katona—Ortutay szerkesztésében a Ma­
gyar parasztmesék második kötete.

Az OZcsó Könyvtár sorozatban .túl­
nyomórészt magyar és külföldi klasszi­
kusokat terveznek megjelentetni.

Ügy gondoljuk, hogy a klasszikusok 
kiadási terve majd minden igényt ki­
elégít; a megbeszélések résztvevői álta­
lában meg voltak vele elégedve, de meg­
említették, hogy az olvasók több nép­
mese gyűjteményt igényelnek és szíve­
sen vennék Benedek Elek feldolgozásai­
nak megjelentetését, úgy vélték, hogy 
Gárdonyi életművében akad még egyné­
hány regény, mely érdemes arra, hogy 
mai olvasó kezébe kerüljön, hiányolták 
Kemény Zsigmondot, s kevesellték 
Krúdy műveit.

Igen sok kifogás hangzott el a váloga­
tások ellen. Indokolatlannak tartják az 
olvasók, hogy a felszabadulás óta pél­
dául Tóth Árpád versei ismét és újra 
csak válogatva jelentek meg, és szíve­
sebben vennének a válogatott helyett 
egy Juhász Gyula összes verseit tartal­
mazó kötetet. Az olvasók tartózkodva, s 
néha ellenszenvvel fogadják a váloga­
tásokat, s ezt az ellenérzést néhány a 
közelmúltban megjelent kiadvány okoz­
ta (pl. Boccaccio csonka Dekameronja, 
Rabelais szemelvényes Gargantuája, a 
hiányos Kalevala, stb.).

AZ  ÚJ M AGYAR KÖNYVKIADÓ a 
Szovjet írók Válogatott Művei sorozat­
ban és ezenkívül összesen 23 szovjet re­
gény megjelentetését tervezi, ezek -kö­
zül több az új kiadás, (Solohov: Csen­
des Don, Ű j barázdát szánt az eke, Gor- 
batov: Akiket nem lehet leigázni, Kata- 
jev: Hajrá, Maliskin: Istenhátamögötti 
emberek, Fegyin: Diadalmas esztendő, 
Szerafimovics: Erdőtűz), megjelenik
Ehrenburg három kisregénye, Gladkov 
trilógiájának harmadik része, Maja­
kovszkij válogatott műved négy kötet­
ben, Groszmannák a Nagy Honvédő Há­
ború időszakában játszódó regénye, 
Szimonovtói a Fegyvertársak, Siskov el­
beszélései, Bjednij válogatott versei és 
több nálunk még nem ismert mű. Az 
Orosz Remekírók sorozat nyolc kötettel 
gyarapodik. Megjelennek Lev Tolsztoj 
színművei, kisregényei, elbeszélései és 
az Anna Karenina, ezekkel a sorozat 
Tolsztoj összes szépirodalmi művét tar­
talmazni fogja. Itt jelenik meg Szalti- 
kov Scsedrin: Egy város története, Go­
gol: Holt lelkek, Herzen: K i a bűnös?, 
Turgenyev: östalaj — Tavaszi hullámok 
— Költemények prózában is. A  Világiro­
dalom Klasszikusai sorozatban Goncsa- 
rov Oblomovja és Turgenyev: Egy va­
dász feljegyzései jönnek. Kiadják az 
orosz irodalom első monumentális alko­
tását, az Ének Igor hadáról című eposzt.

Egyéb klasszikus külföldi írótól is sok 
mű jelenik meg Jack London és Mark 
Twain elbeszélései, Burns. válogatott 
versei, Defoetól a Moll Flanders, 
Dickens Twist Olivérje, Shelley versei 
új fordításban, Thackeray Barry Lon­
donja, de Coster Tyl Uhlenspiegelje, Va­
dontól a Rabigában, Jan Neruda válo­
gatott művei, Andersentől egy elbeszé­
léskötet, Pontoppidantól a Szerencsés 
Péter, Balzaotól a Betty néni és a Kur­
tizánok tündöklése, Flaubert három el­
beszélése, A francia népköltészet kin­
csesháza, Maupassant elbeszélései két 
kötetben, Rimbaud válogatott versei, 
Lesage-tói a Sánta ördög, Villon összes 
művei, Zoládtól a Boszorkánykonyha, 
Aischylos összes drámái, Homeros 
Odysseiája és Iliasa, Jugoszláv klasszi­
kus elbeszélők antológiája, Apuleiustól 
Az aranyszamár, Miczkiewicz Pan Ta- 
deusa, Fontane Tévedések-tévelygések 
című regénye, Goethe Faustjának máso­
dik része, Heine válogatott művei két 
kötetben, Kellertől a Zöld Henrik, Ibsen 
válogatott drámái, Dante Isteni szín já­
téka, Manzoniítól a Jegyesek, Franz 
Werfeltől Musa Dagh 40 napja, Lorca 
válogatott versei, egy gyűjtemény a 
spanyol pikareszk regényekből, egy kö­
tet a klasszikus török elbeszélők művei-
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bal, A világirodalom legszebb szerelmes 
versei, Thomas Maríntól E&y szélhámos 
naplója és más klasszikus írók művei. 
A  Magvető is kiad néhány klasszikus 
művet, egy válogatást a francia re- 
naissance költői műveiből, Thomas Mann 
utolsó nagy regényét A kiválasztottal, a 
finnek klasszikus írójának, Alexis K iv i­
nek. egy komédiáját és útjára indítja a 
Népek Költészete című sorozatot, A  
Szovjetunió népeinek költészete és az 
Északi Népek költészete kötettel.

A  kiadói terveknek ez a része is igen 
gazdag, ezt mindenkinek el kellett is­
mernie, a megjelenendő művek ellen is 
csak egy-két kifogás hangzott el. A  
könyvtárosok szerint Gogol Holt leikek­
jéből és Goncsarov Oblomovjából elég 
van a könyvtárakban, s ezek a könyves­
boltokban is kaphatók, újabb kiadásuk 
legalábbis egyelőre fölöslegesnek lát­
szik, szívesen vennék azonban A. 
Tolsztoj Golgothájának egy újabb ki­
adását, Solohov elbeszéléseinek megje­
lentetését és l l f  és Petrov műveit. Hely­
telennek tartották, hogy Osztrovszkijnak 
csak a Vihar című drámáját szándékoz­
nak kiadni, összes drámáinak megjelen­
tetésére lenne immár nagy szükség. Kérték 
Andersen minden művének megjelente­
tését, a teljes Kalevalát, Beranger ver­
seit, Hauptmann egy-két drámáját, 
Dickenstől a Copperfield Dávid teljes 
kiadását. A  bemutatott film felkeltette 
az érdeklődést Stendhal Pármai Certo- 
sója iránt, és a többi megfilmesített re-> 
gény iránt is, helyesnek tartanák ezek 
megjelentetését is. ( Szívesen látnának 
egy a Hét évszázad versei-ihez hasonló 
világirodalmi antológiát is.

A  tervnek a mai külföldi írókra vo­
natkozó része szegényesebb. A  népi de­
mokratikus és kapitalista országok írói­
tól 38 mű megjelenését ígérik, ezek kö­
zül is néhány már klasszikus számba 
menő alkotás (pl. Andersen NexŐ: Szür­
ke fény, Martin du Gard: A Thibault 
család, Rabindranath Tagore: Versek), 
és már megjelent mű új kiadása, (pél­
dául Fást: Amerikaiak és Tóm Paine, 
Milne: Mici-mackó, Amado: A  remény­
ség lovagja, Varela: A  sötét folyó, stb.). 
Alig hihető, hogy például az élő francia 
irodalomból csak két haladószellemű 
művet lehetne találni, az angolból az 
említett gyerekkönyvön kívül, csak egyet, 
hogy az élő német írók közül csupán 
Bredel, Hauser, Heym és Krist lennének 
méltók a lefordításra, stb., stb.

Az IFJÚSÁGI KÖNYVKIADÓ 228 mű­
vel szerepel a tervben. 28 politikai jelle­
gű kiadványt ígér, .köztük olyan ifjak 
életrajzát (Kulich Gyula, Dániellé Ca­

sanova), akik a szabadságért életüket 
áldozták, Adynaik az ifjúsággal foglal­
kozó újságcikkeinek gyűjteményét, a 
magyar történelem kimagasló alakjainak 
az ifjúság számára feldolgozott élettör­
ténetét, válogatást a márciusi ifjak írá­
saiból, a külföldi országok ifjúságának 
életét ismertető művet, forradalmi da­
lok gyűjteményét, üzemi és falusi DISZ- 
titkárok kézikönyvét, úttörő zsebköny­
vet, üttörővezeitők könyvét, az ifjúság ne­
velésével foglalkozó könyvet, stb.

Számos mai magyar írónak az ifjúság 
részére írott szépirodalmi műve szerepel 
a tervben. Csak néhányat említünk meg: 
Bárdos Lajos: Gulliver utolsó utazása, 
Komáromi Zoltán: Sárga lobogó alatt, 
Nyárádi Gábor: A nagylegény, Országh 
György: Fiatalság nem bolondság, 
Révay József: Raevius ezredes utazása, 
Sásdi Sándor: Boldog órák, Szabó Á r­
pád: A  trójai háború, Szántó György: 
Mozart kutyája, Fazekas György: Nyo­
moz a DISZ-brigád, Geréb László: Bú­
vár Kund. Szép számmal jelenik meg if­
júságunk által kedvelt történelmi, szati­
rikus és kalandos fantasztikus regény, 
az ifjúság mai életével foglalkozó már 
kevesebb. A  serdültebb ifjúság részére 
19 mai külföldi író regényét adják ki, 
köztük néhányat új kiadásban. Magyar 
klasszikusok művei közül kilencet je­
lentetnek meg, Gárdonyitól az Egri csil­
lagokat és A lámpást új kiadásban, Mó­
ricz: Légy jó mindhalálig ]át, Garai Ob­
sitosát, Jókai anekdótagyűjteményét, 
Takács Sándortól a Magyar időket, Tol­
nai Lajostól Ifjúkorom regényét, egy 
Tömörkény István kötetet és egy vidám 
antológiát. A  Magyar Költészet Gyöngy­
szemei sorozatban Berzsenyi, Csokonaif 
Juhász Gyula, Petőfi, Arany László, 
Zrínyi, Radnóti Miklós válogatott versei 
és a ikuruckori költészetből lát napvilá­
got egy válogatás. A  külföldi klassziku­
sok között Jack London: Az éneklő ku­
tya, Korolenko: Kortársam története, 
Dickens Twist Olivér ja és még több re­
gény szerepel. Megindul a Világirodalom 
Gyöngyszemei sorozat is, ennek kereté­
ben előreláthatólag Shakespeare és 
Aristophanes egy drámája, Burns, Hugó, 
Schiller, Eminescu, Lermontov és Jesze­
nyin válogatott versei jelennek meg.

A  10— 14 év közöttiek számára mai 
magyar és külföldi íróktól és klassziku­
soktól 32 könyvet adnak ki, közöttük 
több utánnyomást. Három rég nem lá­
tott Verne regény szerepel a tervben 
(Utazás a holdba, Két év vakáció, A  du­
nai hajós) és két Cooper.

Tizenhárom ifjúsági ismeretterjesztő
művet szándékoznak kiadni, köztük egy
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bélyegkönyvet, egy zeneszerzőkről szóló 
munkát, egy egyszerűen elvégezhető ké­
miai kísérleteket ismertető kötetet, út­
leírásokat, természetleírásokat, stb. A 
Nagy Emberek sorozat Vásárhelyi Pál, 
Barabás Miklós, Madame Curie és 
Franklin Benjámin életregényét hozza; 
a művelődéstörténeti sorozatban sport­
ról, színházról, a filmről szóló könyv kö­
vetkezik. Az Ifjúsági Kiskönyvtárban 
közismert és közkedveltségnek örvendő 
művek új kiadásait adják, szintúgy az Is­
kolai könyvtárban is.

A  könyvtárosoknak a két utóbbi soro­
zat ellen volt a legtöbb kifogásuk. Né­
zetük szerint sok olyan mű szerepel ben­
nük, amelyből a könyvtáraknak, s való­
színűleg a könyvkereskedelemnek is 
elég példánya van.

A  legifjabb .korosztályok részére 59 mű 
szerepel a tervben. A meiséskönyvek 
között ismert íróink (Illyés Gyula, Ko­
lozsvári Grandpierre Emil) népmese át­
dolgozásai. A  világirodalom legszebb ál­
latmeséit Honti Rezső válogatta össze, 
megjelenik Benedek Elek átdolgozott 
Ezeregyéjszaka fordítása és sok más 
eredeti mesekönyv is. Sajnos egy részük 
(a maori, mongol, német, szerb, stb. nép­
mesék) csak igen vékonyka, másfélíves 
füzetekben. A  leporelló is elég kevés, 
mindössze négy.

A  legtöbb hozzászólásra az Ifjúsági 
Könyvkiadó programja adott alkalmat; 
mint említettük, a könyvtárosok több 
kiadványát, az utánnyomások és új ki­
adások egy részét egyelőre feleslegesnek 
ítélték (pl. Mark Twain: Tóm Sawyer 
és Huckleberry Finn, Jókai Mór: A  
nagyenyedi két fűzfa, Katajev: Távol­
ban egy fehér vitorla, Izjumszkij: Vörös 
vállpántok, Verne: Tizenötéves kapitány, 
stb.), s helyettük más szovjet és klasszi­
kus ifjúsági műveket javasoltak (pl. Ri- 
bakovtól A tőr és Kaverintől a Két ka­
pitány címűt). A  vékonyka füzetek -ki­
adását sem tartották helyesnek, ezek 
nemcsak könyvtári célra alkalmatlanok, 
hanem azok is, akik megvásárolják, mire

hazaérnek, már iki is olvaisták őket. K i­
fogásolták a spirálkötéseké* is, ezek 
igen gyorsan tönkremennek. Hiányolták, 
hogy nem jelenik meg az ifjúság 'részére 
Bartók életrajz. Majd minden megbe­
szélésen felvetődött a May Károly re­
gények kiadásának kérdése. Úgy véljük 
azonban, hogy ebben a kiadóval kell 
egyetértenünk, aki, legalábbis egyelőre, 
tartózkodik ezeknek kiadásától; May 
Károly igen kevés megértést tanúsított 
műveiben az elnyomott, leigázott népek­
kel, nevezetesen az indiánokkal szem­
ben, alacsonyabbrendű fajnak tüntette 
fel őket, s így, akarva, nem akarva a 
faji megkülönböztetést, az imperialista 
elnyomást propagálta.

A kiadványok áráról is sok szó esett, 
többek között Kellner Bernát, a kapos­
vári Megyei Könyvtár munkatársa meg­
említette, hogy például a Hét évszázad 
verseire, a karácsonyra megjelenendő 
Shakespeare-re, Moliére drámáira stb., 
stb., minden falusi könyvtárnak szüksé­
ge van, a kiadványok árai viszont a 
szerzeményezési kerethez viszonyítva 
megfizethetetlenek. Azt javasolta, hogy 
ezekből a bibliofil kiadványokból ol­
csóbb minőségű papírra, az állami, isko­
lai, üzemi könyvtárak számára készítse­
nek utánnyomást, mely nem kerülne 
könyvkereskedelmi forgalomba. Ezt az 
igen józan, hasznos javaslatot, amint 
látjuk, az Űj Magyar Könyvkiadó a 
Shakespeare kiadásnál — legalábbis 
részben, — már megvalósította és a bib­
liofil kiadáson kívül regénynyomó pa­
píron, jóval olcsóbban, hat kötetben is 
kiadja Shakespeare drámáit, de ennek 
az olcsóbb kiadásnak 200 forintos ára a 
könyvtárak részére még mindig igen 
magas, minden falusi könyvtár még így 
sem juthat hozzá. Kiadóinknak tovább 
kell haladniok ezen az úton, s hozzáfér­
hetővé kell tenniük ezeket a műveket a 
legkisebb könyvtár számára is.

Az egész terv olvasóinknak a kultűr- 
forradalom következtében örvendetesen 
megnövekedett igényeit tükrözi.

KITÜNTETÉSEK
A Népművelési Miniszter „A szocialista kul­

túráért** kitüntető jelvényt adományozta az 
alábbiaknak:

CSINK TAMAS szerkesztő, Akadémiai Kiadó; 
ERTL M7HALY főkönyvelő, Akadémiai Kiadó; 
FEHfiR JÓZSEF szerkesztő. Akadémiai Kiadó; 
NADAS GYÖRGY szerkesztő Akadémiai 
Kiadó; RACZ ISTVÁN osztályvezető, Akadé­
miai Kiadó. □

KÖPECZI BELÁT NEVEZTE KI a Kiadói 
Főigazgatóság főigazgatójává a népművelési 
miniszter. (Népművelési Közlöny.)

AZ UNESCO MÉG EZÉV FOLYAMÁN há­
romnyelvű (francia, német és spanyol) köny­
vet ad ki Mickiewicz munkásságáról, alkotá­
sairól és nemzetközi jelentőségéről. A könvv 
anyagának megírásában számos ország kiváló 
frója és kritikusa vesz részt. M*nt érdekessé­
get megjegyezzük, hogy az UNESCO edd’g 
mindössze három ehhez hasonló könyvet adott 
ki. (Leonardo da Vinci, Goethe és Balzac mun­
kásságáról.)

A Zycie Literackie hírt ad arról, hogy még 
ebben az évben megjelenek Mickiewicz .,Pan 
Tadeusz** című műve kínai nyelven. (Biblio­
tékára.)
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A József Attila jelvényszerző olvasómozgalomról

A DISZ Intéző Bizottsága és a Nép­
művelési Minisztérium vezetősége már 
1955. júniusában határozatot 'hozott ar­
ról, hogy fokozottabb erőfeszítéseket kell 
t^nni az olvasásnak, a könyv terjesztésé­
nek az ifjúság körében történő kiszélesí­
tésére. Ennek érdekében indul 1955 
őszén a József Attila jelvényszerző ol­
vasómozgalom.

Az olvasómozgalom célja az, hogy if­
júságunk szocialista nevelését éppen a 
könyvek segítségével az eddiginél sokkal 
erőteljesebben elősegítse, az, hogy az ifjú­
ság ma még nem olvasó rétegeiből újabb 
olvasókat hódítson meg, s hogy végered­
ményben öntudatosabbá, műveltebbé te­
gye ifjúságunkat. Fontos célja a verseny­
nek, hogy elősegítse a DISZ politikai és 
szervezeti megerősödését is.

A  nemes vetélkedés a József Attila ol­
vasómozgalmi jelvényért folyik. A  jel­
vénynek bronz, ezüst és arany fokozata 
lesz. A  bronz fokozatot elnyerheti az a 
fiatal olvasó, aki az ajánlott könyvek kö­
zül 10 könyvet elolvas és az ajánlott fil­
mek közül kettőt megnéz és ezekről szó­
ban számot ad. Az ezüst és arany foko­
zat feltételeit, valamint az ajánlott köny­
vek jegyzékét az olvasómozgalom útmu­
tatói tartalmazzák. ,

Ez az írás csak előíájékoztatóként szol­
gál.

Minden fiatal, aki részt vesz az olvasó­
mozgalomban, olvasónaplót vezet és 
ebben tartja nyilván az elolvasott köny­
veket és a megnézett filmeket.

Az olvasómozgalomhoz kapcsolódik a 
szavaló- és felolvasó versenyen való rész­
vétel is. Ezt a teljesítményt külön figye­
lembeveszik és ez megkönnyíti iá jelvény 
elnyerését.

A  József Attila olvasómozgalom a 
DISZ és a fiatalság mozgalma, azonban 
a népművelési dolgozóknak, elsősorban a

könyvtáraknak sok és aktív kezdemé­
nyező segítséget kell ahhoz nyújtaniok.

Miben nyújthat és nyújtson a könyv­
tár segítséget?

1. Elsősorban abban, hogy a már olvasó 
fiatalok között széles körben népszerűsí­
ti magát az olvasómozgalmat és még 
újabb ifjú olvasók megnyerésére törek­
szik.

2. Széles körben népszerűsíti az aján­
lott könyveket és elősegíti, hogy a fia­
talok minél jobban megismerjék ezeket. 
Könyvismertető megbeszéléseket, könyv­
vitákat, kiállításokat szerveznek együtt­
működve a DISZ olvasómozgalmi felelő­
sével.

Az olvasómozgalom alapvető célja, 
hogy az üzemi és nagyvárosi ifjúság mi­
nél nagyobb részét olvasóvá tegye. Ezért 
az MTH iskolák és üzemi DISZ bizottsá­
gok és szakszervezeti könyvtárosok első­
nek fogjanak hozzá a munkához.

Az olvasómozgalom sikerének egyik fel­
tétele a népművelési és a DISZ szervek 
szoros, állandó együttműködése. A 
könyvtárosok kezdeményezően keressék 
fel a DISZ szervezet vezetőit és tárgyal­
ják meg a közös feladatókat és fogjanak 
hozzá azonnal azok végrehajtásához. Ha 
valamelyik könyvtárba október végéig 
még nem jutott volna el az olvasómoz­
galom tájékoztatója és könyvjegyzéke, 
akikor azt a járási vagy megyei könyvtár­
tól sürgősen kérje.

A  József Attila olvasómozgalom meg­
indításakor nagy munkára hívjuk fel a 
könyvtárak hivatásos dolgozóit és társa­
dalmi munkás lelkes aktíváit. Az olvasó­
mozgalom kibontakozásával érjük el, 
hogy az ifjúsági olvasókkal való munká­
juk megjavuljon, az ifjúság olvasótábo­
ra szélesedjen, ifiúságunk öntudatban, 
műveltségben erősödjék.

Z a l a i  S á n d o r n é

A  c s e h s z l o v á k  k ö z t á r s a s á g  k ö z ­
p o n t i  KÖNYVTÁRI TANÁCSÁTÓL szerkesz­
tőségünk a következő levelet kapta: „A Ma­
gyar Népköztársaság könyvtárainak és könyv­
tári dolgozóinak. Kedves Elvtársak! A  cseh­
szlovák könyvtárak megbízottai a CSR Köz­
ponti Könyvtári Tanácsának 1955. június 15-én 
tartott alapító üléséről testvéri üdvözletüket 
küldik.. .  A  Központi Könyvtári Tanács . . .  
vezetőszerve Csehszlovákia egységes könyvtári 
hálózatának. A hajdani Cseh és Szlovák 
Könyvtárnokok Szövetsége programjához és 
feladataihoz kapcsolódva a szocialista típusú 
könyvtárak fejlődéséről gondoskodik orszá­
gunkban.

A  Szovjetunió könyvtári rendszere mintája 
a csehszlovák könyvtárak kiépítésének. A  
csehszlovák könyvtárak dolgozói a szovjet 
könyvtárak oldalán, együttműködve a demok­

ratikus tábor minden országának könyvtárai­
val, harcolni fognak a szocializmus felépíté­
séért és a béke fenntartásáért, a dolgozó nép 
kulturális fejlődéséért és az emberiség kultú­
rája legjobb haladó és demokratikus tradíciói­
nak továbbfejlesztéséért.

Ezen nagy célok érdekében kívánatosnak 
tartjuk a könyvtári és bibl;ográfiai nemzetközi 
együttműködés békés fejlesztését és a publi­
kációk nemzetközi cseréjének kiszélesítését. 
Ez harc hozzájárulás lesz a nemzetek közti 
baráti kapcsolatok megerősítéséhez, a kultúra 
békés virágzásához és a nemzetközi feszültség 
csökkentéséhez. Husek J., Tahy C., Lipovszky 
J., Konvalinka M.“ □

Az El Siglo című chilei lap közlése szerint 
Chilében új irodalmi újság jelenik meg „Ex- 
tremo Sur“ (Távoli Dél) címmel.
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Műszaki könyvtárosok

A  felszabadulás előtti időbein műsza­
ki könyvtári hálózatról nem beszelnet- 
tünk, a íelíeudaüs Magyarországon az 
uraiiKodó osztálynak nem állt éraeKeben* 
a müszaiki kultúra terjesztése. Ma egé­
szen más a helyzet. Csaknem minden 
jelentős üzemünk rendelkezik már szak- 
könyvtárral és ezek a szakkönyvtárak a 
legutóbbi években komoly fejlődést ér­
tek el. Lényegében kialakult az üzemi 
szakkönyvtárak hálózata, jelenleg kb. 
300 üzemi szakkönyvtár működik. Azo­
kon a helyeken, ahol a vállalat vezető­
sége már korábban felismerte fontossá­
gukat, jól is működnek. Sokhelyütt 
megszervezték a műszaki irodalmi tájé­
koztatást a könyvtár mellett, vagy attól 
külön. így a műszaki irodalomban rejlő 
sok gazdag tapasztalat feltárásával és 
terjesztésével hasznosan segítették elő az 
üzem termelését és az újító mozgalom 
fejlődését. Kormányzatunk jelentős ösz- 
szegeket fordít műszaki könyvtáraink 
fenntartására és fejlesztésére, így pl. 
1954-ben a fentemlített 300 szakkönyv­
tárra közel 11 millió forintot költött ál­
lamunk. Ebből az összegből az új mű­
szaki irodaiam beszerzésére kereken 8 
millió forint jutott. A  szakkönyvtárak 
olvasóforgalma is jelentősen megnőtt az 
utóbbi évek során, csupán az OMK ál­
tal szervezett műszaki könyvtárosi ver­
senyben résztvevő 100 könyvtár forgal­
ma egy év alatt 24 százalékkal emelke­
dett. Több könyvtár, így pl. a DIMÁVAG, 
a Lámpagyár műszaki könyvtára új he­
lyiséget, az IKARUS gyár olvasótermet 
és korszerűen berendezett folyóirat-ol­
vasót kapott. Szakkönyvtárosaink kép­
zettsége is jelentős fejlődést mutat. Há­
rom évvel ezelőtt a vállalati műszaki 
könyvtárakban jóformán alig találtunk 
könyvtárosi képzettségű dolgozót, 1955. 
szeptemberéig viszont már több mint 
kétszázan végezték el az OMK által ren­
dezett négy-hónapos szakkönyvtárosi tan­
folyamot és csalknem ugyanennyien tet­
ték le a Népművelési Miniszter rendele­
tében előírt képesítő vizsgát.

Azonban az eredmények ellenére a 
műszaki könyvtári hálózat további fej­
lődését különböző nehézségek gátolják.

Üzemi és kutatóintézeti szakkönyv­
táraink egyre gyarapodó állományukat 
sok esetben létszám- és helyhiány miatt 
nem tudják feldolgozni, raktározni, 
így pl. a Vörös Csillag Traktorgyár meg­
felelő helyiség hiányában értékes könyv­
tári állományát négy helyen tárolja. Az 
Építésügyi Minisztérium Központi Könyv­
tára tízezer kötet könyvet kényszerül né-

a műszaki fejlesztésért

hány szekrényben összezsúfolva tartani. 
A Gheorghiu Dej Hajógyár műszaki 
könyvtárat egyszerűen bezárták a könyv­
táros elbocsátása után. lviashelyütt nincs 
elegendő ember a könyvek feldolgozásá­
ra. Hibák fordultak elő helyenként a ra­
cionalizálás során is: előfordult, hogy a 
képzett és jól vizsgázott könyvtárost ‘ más 
beosztásba helyezték, vagy elbocsátották, 
ugyanakkor könyvtári képzettség nél­
küli dolgozót állítottak be a helyére. Két­
ségtelen, hogy a könyvtárosok cserélge­
tése, amely legfőképpen a nem főhivatá­
sú könyvtárosok esetében gyakori, nagy­
mértékben akadályozza a könyvtári 
munkát. Míg az új könyvtáros megszer­
zi a könyvtár kezeléséhez szükséges is­
mereteket, nagymértékű elmaradás mu­
tatkozik a feldolgozó munkában és a 
könyvtár népszerűsítő tevékenysége is 
szünetel. Természetesen így a műszaki, 
irodalom sem jut el a dolgozókhoz.

Az OMK többízben felhívta az illeté­
kes minisztériumok figyelmét erre a 
visszás helyzetre. Bár a minisztériumok 
legtöbbször jószándélkúan segíteni kíván­
ták a vállalati szakkönyvtárak munká­
ját, közbelépésük sem járt mindig ered­
ménnyel. Eredményes volt a hibák feltá­
rása a Klement Gottwald gyár esetében, 
ahol a sajtóban is közzétett éles bírá­
latunk és a Kohó- és Gépipari Minisz­
térium intézkedése nyomán megfelelően 
képzett könyvtárost helyeztek az addig 
elhanyagolt könyvtárba. Ugyanígy ígére­
tet kaptunk a Kohó- és Gépipari Minisz­
tériumtól, hogy a Gheorghiu Dej Hajó­
gyár műszaki könyvtárát is újra meg­
nyitják.

A  vizsgázott könyvtárosok között is 
vannak olyanok, akik nem fordítanak 
elég gondot a műszáki irodalom széles­
körű, aktív népszerűsítésére. Ügy vélik, 
hogy elegendő, ha könyvtári nyilvántar­
tásaik rendben vannak és megelégednek 
azzal, hogy a könyvtárba betévedő olva­
sókat kiszolgálják. Vegyenek példát az 
IKARUS gyár szakikönyvtárosáról, vagy 
látogassák meg Balázs József elv társat, 
a Wilhelm Pieck Vagon- és Gépgyár 
szakkönyvtárának vezetőjét. Természe­
tesen még több példamutató könyvtáro­
sunk is van, ennek ellenére az üzemi mű­
szaki könyvtárak legtöbbnyire elmarad­
tak az ipar általános fejlődésétől, nem 
segítették kellőképpen a műszaki fejlő­
dést.

Az üzemi szaíkkönyvtárosoík minden 
erejükkel segítsék a műszaki fejlesztési 
tervek teljesítését. Ennek érdekében a 
műszaki könyvtárosnak ismernie kell
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üzeme tervét, ismernie kell azokat a 
problémáikat, amelyek a termelés során 
felmerülnek. És természetesen alaposan 
ismernie kell a reábízott könyvtár állo­
mányának összetételét is, hogy a meg­
felelő kérdéshez megfelelő irodalmat 
tudjon beszerezni és ajánlani. Ismernie 
kell továbbá azokat a forrásokat és he­
lyeket, ahová szakirodalomért fordulhat, 
mert a szakkönyvtár egyedül minden 
igényt nem tud kielégíteni. Ezért szo­
ros ikapcsolatot kell kiépítenie könyvtár- 
közi kölcsönzés útján is a hozzá hasonló 
jellegű üzemek szakikönyvtáraival, az il­
letékes iparági kutató intézet szakkönyv­
tárával és az Országos Műszaki Könyv­
tárral is. A  könyvtáros kérje az OMK 
ezirányú segítségét. Javasoljuk továbbá, 
hogy kössenek a hasonló jellegű üzemek 
szakkönyvtáirosi szocialista szerződést 
egymás munkájának megsegítésére. Ilyen 
kezdeményezések már történtek, például 
a Lámpagyár és az ATRA  és más gyá­
rak között.

A  termelési tervek, az üzem műszaki 
fejlesztési tervének, a müszintterv isme­
retén kívül fontos az újítási feladatterv 
és az egyes dolgozók érdeklődési köré­
nek állandó figyelemmel kísérése is. A  
jó könyvtáros meg tudja magyarázni a 
dolgozóknak, hogy a jó mérnök, techni­
kus, szakmunkás nem maradhat el az 
egyre fejlődő technikától. A  könyvtáros 
népszerűsítse azokat az újítókat, mérnö­
köket, sztahanovistákat, akik bátran al­
kalmazva az új technikát, eredményeket 
értek el a maguk területén.

A  régebbi értelemben vett szigorúan 
könyvtári tevékenységen kívül a 
könyvtárosnak műszaki irodalmi tájékoz­
tató munkát is kell végeznie. Fel kell 
tárnia és hozzáférhetővé kell tennie a 
magyar és külföldi, elsősorban szovjet 
szakirodalmat. E munkájában bátrabban 
használja fel az OMK dokumentációs 
szolgáltatásait, a Műszaki Lapszemlékéit,

A Vörös Csillag Traktorgyár 
sztahanovista köre

a Figyelőszolgálatot, bibliográfiákat, sza­
badalmi leírásokat, fordításokat, stb.

A  szakkönyvtáros egyedül, a gyár ve­
zetőségének, a párt- és a szakszervezet­
nek a segítsége nélkül nem képes mun­
káját jól végezni. A  legjobb szakkönyv­
tári munka eddig is ott alakult ki, ahol 
a gyárvezetés, a párt- és szakszervezet 
ós a szakkönyvtáros együttesen, vállvet­
ve dolgoztak. A  gyár vezetésének fel 
kell használnia a könyvtáros segítségét, 
de támogatnia is kell a könyvtárost.

Fontos szerepe. van a szakkönyvtár 
munkájában az üzemi sajtónak. Ma már 
egyre több olyan cikkel találkozunk az 
üzemi lapokban, amely a műszaki 
könyvtárral foglalkozik. Igen helyes 
kezdeményezés, hogy az üzemi lapban 
felvetett termelési problémához a gyár 
könyvtárában található irodalomból bib­
liográfiát állít össze a könyvtáros.

A  szakirodalom népszerűsítése terén 
igen jó eredményt értek el az üzemi 
könyvkiállítások, könyvanJkétok, könyv- 
ismertetések segítségével

Szakszervezeti könyvtáraink és üze­
mi műszaki könyvtáraink között ma még 
alig van együttműködés, s ez a helyzet 
tarthatatlan. A  szakszervezeti könyvtár­
ba az üzem dolgozóinak jórésze betér, 
főleg szépirodalmi könyvek kölcsönzése 
céljából. A  szakszervezeti könyvtáros 
feladata, hogy a dolgozókat a műszaki 
irodalom olvasásának fontosságára is 
felhívja. Ehhez azonban szüksége van a 
műszaki könyvtáros segítségére, aki 
megmondja, hogy milyen képzettségű ol­
vasónak milyen műszaki könyvet lehet 
ajánlani. Helyes, ha a műszaki könyvtár 
katalógusát a szakszervezeti könyvtár­
ban is elhelyezi és a két könyvtár eset­
leg közös kiállításokat rendez. Kívána­
tosnak tartanánk, ha egy üzemen belül a 
műszaki információval foglalkozó részle­
gek a műszaki könyvtár, az újítási iroda, 
a szabványirodn., a műszaki fordítók, a 
műszaki körök egy szervezetben egye­
sülnének . A  Szovjetunióban az ilyen 
szervezeteket műszála kabineteknek hív­
ják és működésükben jelentős szerepet 
játszanak a műszaki könyvtárosok.

Az elmondott feladatok korántsem te­
kintendők teljes felsorolásnak, csak a 
legfőbb tennivalókat ragadtuk -ki. Ahhoz, 
hogy a műszaki könyvtárosok e felada­
tokat sikerrel valósítsák meg, szüntele­
nül fokozniok kell politikai és szakmai 
képzettségüket és ismerniük kell a pánt 
és a kormány határozatait. Ilyen körül­
mények közöt I, valóban hathatósan segí­
teni tudják műszaki fejlesztésünk ügyét, 
a termelékenység emelkedését, az ön­
költség csökkentését.

P o v á r ny  J e n ő
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A K Ö N Y V T Á R I  M U N K A
K Ü L Ö N G Y Ü  J T E M É N Y E K .

Múlt számunkban részletesen foglal­
koztunk a helyismereti gyűjteménnyel. 
Akármilyen fontos is, nem az egyetlen 
különgyűjtemény a könyvtárban. Nagy­
könyvtárainkban a régi és ritka köny­
vek gyűjteménye, a kéziratgyűjtemóny, 
zeneműtár, térképgyűjtemény, metszet- 
ós műlapgyűjfemény, mikrofilmtár stb. 
válik ki hasonló módon az általános 
anyagból. Ismerkedjünk meg röviden 
ezekkel is, mert egyes darabok kisebb 
könyvtáraikban is előfordulhatnak.

Régi és ritka könyvek.
A  régi könyvek közé az ősnyomtatvá­

nyokat és az 1711-ig megjelent magyar 
műveket, az ún. „régi magyar könyve­
ket" (rövidítésük RMK) sorolják könyv­
táraink.

Az ősnyomtatványok a könyvnyomta­
tás legelső alkotásai bezárólag az 1500. 
évig. Hazánkban ilyen a Hess András 
budai nyomdájában készült Cronica 
Hungarorum (Magyarok krónikája, 
1473). A  világ ismert ősnyomtatványai­
nak a száma igen jelentős, 40—45 000-re 
tehető. (Mintegy 10 százalékuk található 
meg a hazai könyvtárakban.)

Az ősnyomtatványoknak még nincs 
címlapjuk, egyébként is erősen a kézira­
tos kódexre emlékeztetnek. Emellett 
sokszor csonkán maradtak fenn az utó­
korra, így meghatározásuk (kezdő levél 
és kolofon híján) nem könnyű feladat. A 
nehézségek okozták, hogy a könyvtáro­
sok rendkívül kifinomodott, fejlett mód­
szereket alakítottak ki. A  papír víz je­
gyeiből, a betűtípusokból, a sorok tá­
volságából, a díszítőelemekből stb. mesz- 
szemenő következtetéseket tudnak le­
vonni, kolofon nélkül is a készítő nyom­
dákhoz tudják kapcsolni a meghatáro­
zandó példányt.

Igen nagy segítség a meghatározásban, 
hogy a eddig ismert példányok biblio- 
gráfiailag le vannak írva, s leírásuk a 
vizsgált példánnyal egybevethető.

Egyes ősnyomtatványok vagyonokat 
érnek, főleg a legrégibbek, legszebbek, 
legkisebb számban fennmaradtak. Nem 
árt talán megemlíteni, hogy Gutenberg 
42 soros bibliája 1926-ban 1 250 000 né­
met birodalmi márkáért cserélt gazdát! 
Már különleges értékük is indokolja te­
hát külön kezelésüket.

Hazánkban legnagyobb ősnyomtatvány 
gyűjteménye az Országos Széchényi 
Könyvtárnak, a Magyar Tudományos

A Lenin könyvtár összerakható egysé­
gekből álló, fém térképszekrénye

Akadémia Könyvtárának és a budapesti 
Egyetemi Könyvtárnak van.

A  régi magyar könyveknek ugyan­
akkor nemzeti szempontból van igen 
nagy jelentőségük. Mint mondottuk,. 
1711-ig bezárólag tartoznak ide a ma­
gyarországi kiadványok, sőt idesoroljuk 
a hazai szerzők külföldön megjelent mű­
veit is. A  régi magyar könyvekkel kap­
csolatban alapvető segédkönyvünk a kö­
vetkező:

SZABÖ Károly: Régi magyar könyvtár 
1. köt. Az 1531—1711. megjelent magyar 
nyomtatványok... 2. köt. Az 1473-tól
1711-ig megjelent nem magyar nyelvű 
hazai nyomtatványok... 3. köt. 1—2. r.

SZABÓ Károly—HELLEBRANT Ár­
pád: Magyar szerzőktől külföldön 1480- 
tól 1711-ig megjelent nem magyar nyelvű 
nyomtatványok ... Bp. 1879—1898. 4 db. 
— Kiegészítése:

SZTRIPSZKY Hiador: Adalékok Sza­
bó Károly Régi Magyar Könyvtár c. 
munkájának 1—2. kötetéhez. Bp. 1912. 
12,710 lap.

A  RMK-köteteknól is mindenekelőtt a 
példány pontos meghatározása a könyv­
táros feladata. A  címlappal, kolofonnal 
ellátott csonkítatlan művek meghatáro­
zása nem okoz komoly nehézséget, főleg, 
ha Szabó Károlynál, Sztripszkynél máor 
szerepelnek. Itt is fontos azonban a pél­
dány gondos összeolvasása a közölt le­
írással, mert nagy számban fordulnak 
elő változatok. Néha a felfedezett sajtó­
hibákat javították ki nyomás közben, 
máskor szétesett a szedés, s újjal kellett 
pótolni, de előfordult az is, hogy az 
ajánlást cserélte ki újabbra az élelmes 
nyomdász, hogy több pártfogótól kapjon 
támogatást.

Ha azonban a példányon az év, a 
nyomdász, stb. megnevezése nem talál­
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ható, főleg, ha töredékkel van a könyv­
tárosnak dolga, a meghatározás nem 
könnyű dolog. Az ősnyomtatványmegha- 
tározáshoz hasonlóan itt is különleges 
módszereket dolgoztak ki kutatóink. Sze­
repet játszanak tartalmi és formai té­
nyezők. A  tartalmiak közé tartozik pl., 
hogy protestáns vagy katolikus álláspon­
ton van-e a szerző, milyen eseményeket 
említ meg, milyen más művekre hivat­
kozik stb. A  formai tényezők közt első­
sorban a betűtípusok, a használt könyv­
díszek, esetleg a víz jegyek játszanak sze­
repet. A  krónikás, históriás éneknél sok­
szor a versfő (acrosticon) árulja el a 
szerző nevét. Igen fontos szerepe van a 
meghatározásban a helyesírásnak, bár a 
pontos módszereket még mindig nem 
alakítottuk 'ki. Ebben a korban még 
nincs egységes helyesírás, éppen ezért 
kínálkozik félhasználásra. (Egy mai tö­
redéknél a helyesírás semmit sem mon­
dana, Budapesten ugyanúgy. írnak, mint 
Kőszegen. A  X V I—XVII. században 
azonban a debreceni nyomda nem 
ugyanazt az írásmódot követte, mint a 
kolozsvári vagy a nagyszombati.) Töre­
dékek meghatározásánál hasznos segítsé­
get nyújt a Nyelvtörténeti szótár is, 
minthogy jelzi az egyes szavak, kifejezé­
sek előfordulási helyeit. Néha a példány 
kézirásos bejegyzésed vezetnek nyomra.

Az RMK-kutatás természetszerű köz­
pontja az Országos Széchényi Könyvtár. 
Birtokában több mint 5000 mű van 
(mintegy 7000 db). Mint Szabó Károly 
bibliográfiájából is látható, jócskán talál­
hatók régi magyar könyvek egyéb

Zeiss Dokumator leolvasó készülék 
az Országos Műszaki Könyvtárban

könyvtárakban is. (Sajnos, számos RMK- 
kötet — köztük nem egy unikum! — csak 
külföldön lelhető fel )

Ha nem is törekedhetnek a teljességre, 
kisebb bemutató jellegű gyűjteményre (a 
könyvtörténet, nyomdászattörténet, iro­
dalomtörténet szempontjából) megyed 
könyvtárainknak is szükségük van. Szá­
mítson a feldolgozásban minden könyv­
tárban alapvető szabálynak, hogy a cím­
másolatok 1—1 példányát meg kell kül­
deni az Országos Széchényi Könyvtár­
nak. Különösen fontos az OSzK tájé­
koztatása az eddig még nem ismert pél­
dányokról.

Ha nem is régi a könyv, igen nagy 
becsben lehet része ritkasága miatt. Ide 
tartoznak pl. a betiltott, elkobzott mű­
vek, mint.pl. Petőfi 1849. és 1851-i elkob­
zott kiadásainak megmaradt példányai. 
Sok kiadvány viszont jelentős ' példány­
számban jelenik meg, mégis elkallódik, 
mert nem tekintik fontosnak, főleg a 
röpiratok s más kisnyomtatványok. A 
szocialista könyvtárakban a ritkaságok 
között különös hangsúly esik az illegális 
pártirodalom példányaira, a marxizmus- 
leninizmus klasszikusainak régebbi 'ki­
adásaira.

A  régi és ritka könyvek külföldre szál­
lítása az Országos Széchényi Könyvtár 
engedélyéhez van kötve.

Kéziratok.
A  könyvtári kéziratok első fajtája a 

középkori kézzel írt könyv: a kódex. 
Nemzeti szempontból különösen fontosak 
a Corvinák és a nyelvemlékek (magyar 
szöveget közlő kódexek). Ilyen kézirata 
csak igen kevés könyvtárnak van, 
ugyanolyan, néha még nagyobb gonddal 
őrzi/k őket, mint az ősnyomtatványokat.

Nemzeti szempontból igen jelentős 
kéziratok származnak azonban a követ­
kező századokból is. Már a XVI. század-, 
bán megjelennek, de a következő száza­
dakban is élnek a kéziratos énekesköny­
vek. Kezdetben egyházi énekeket tartal­
maznak, azután jönnek a világiak is (Vá­
sárhelyi dalosköíiyv stb.). Szoros rokon­
ságban vanríak a dalos könyvekkel a 
versgyűjtemények, amelyek közül szá­
munkra igen jelentősek a kuruc korral 
kapcsolatosak s a népköltés feljegyzései.

A  költészet területén kívül nagyjelen­
tősége van á politikai kéziratoknak. 
(Természetesen itt könyvtári anyagról 
van szó, nem az oklevelekről.) Kézirat­
ban terjedt Rákóczi Manifestuma, His- 
toire de mes guérres c. műve stb. A  re­
formkorban elterjedtek az ún. pasquillu- 
sok, gúnyversek a reformok ellenzőiről. 
Kéziratban adták tovább a politikai pe­

442



rek leírásait (Kossuth, Wesselényi pere). 
Nagy szerep jutott a kéziratoknak az 
1848—49-es forradalom leverése után, v i­
tairatok, gúnyiratok a Bachnrendszer el­
len, apokrif iratok (Kossuth búcsúja a 
határon) jártak kézről-kézre. Ezek foly­
tatásai a későbbi illegális politikai kéz­
iratok.

A tudomány területére esnek az isko­
lai jegyzetek, amelyek hazai és külföldi 
egyetemek, főiskolák előadásait örökítik 
meg.

A  gyakorlati életet a különféle recept­
könyvek (emberi és állati betegségek 
gyógyítására), szakácskönyvek stb. kép­
viselik.

Történeti szempontból van felbecsül­
hetetlen értéke az önéletírásoknak, em­
lékiratoknak.

De nemcsak a könyveket pótolták a 
kéziratok, alkalmasak voltak a folyóira­
tok, hírlapok helyettesítésére is. Kossuth 
„Törvényhatósági tudósításai0 a híres 
példa.

Végül nem kis jelentősége van a leve­
lezésnek és az írói kéziratoknak (a 
nyomtatásban kiadott művek eredeti fo­
galmazványainak) .

Egyre nagyobb szerep jut napjaink­
ban a kéziratos anyagnak — modem 
kéziratoknak — a szakkönyvtárakban is. 
A  kísérleti jegyzőkönyvek kutatási, ta­
nulmányúti jelentések, belső rendeletek, 
üzemi normák stb. .olyan adatokat tar­
talmaznak, amelyek jelentősen kiegészí­
tik a könyvben, folyóiratban közreadot­
takat. A  feladat elsősorban a kutatóin­
tézeti és vállalatai könyvtárakban me­
rül fel.

Főleg a vállalati könyvtárakban nagy 
szerepet játszanak a kéziratos fordítá­
sok is.

A  megyei könyvtárakban is felmerül a 
szüksége annak, hogy az OSzK módszer­
tani osztályának cikkfordításait, ezen 
kívül általában a gépírásos, sokszorosí­
tott módszertani anyagot, saját kiszállá­
saik eredményeit stb. megőrizzék.

Az elrendezés az ilyen kéziratos anyag­
nál szakrendi. A  kezelést megkönnyíti, 
ha a borítéknélküli anyagot kartonfe­
délbe fűzi a könyvtáros. A  tárolás rend­
szerint dobozokban, fekvő helyzetben 
történik, de levélrendezőbe kapcsolva, 
álló iratdobozokban is lehet tartaná 
őket.

Kisnyomtatványok.
Kisnyomtatvány elnevezés alatt foglal­

juk össze azokat a kiadványokat, ame­
lyek terjedelmüknél fogva nem ütik meg 
a normális könyv mértékét. A  kereske-

Mtkrakántya

dalmi prospektusok, szabványok, szaba­
dalmak, röplapok, plakátok, térképek, 
stb. tartoznak ide. Különleges típus az 
„aprónyomtatvány0, ez egy, legfeljebb 
két levélből áll (röplapok, stb.).

A  füzetalakú kisnyomtatványokat a 
könyvtárban függőlegesen szokás elhe­
lyezni, mint a könyveket. A  könnyebb 
kezelhetőség biztosítására azonban nem 
méterhosszúságú polcokat alkotnak be­
lőlük, hanem sokkal kisebb egységekre 
szokás tagolni őket. Az erre szolgáló esz­
közök: nyitott dobozok (az ún. „papu­
csok") tékák, rekeszes állványok (itt a 
polc függőleges falemezekkel 5—8 re­
keszre van osztva, hogy a füzetek el ne 
dőljenek). Az aprónyomtatványok elhe­
lyezési módja viszont rendszerint víz­
szintes. Iratgyűjtőkbe, lapos dobozokba, 
lapos fiókos szekrényekbe kerülnek. Kü­
lönösen kényes a térképek kezelése. Itt 
nagyalakú térképborítókok kellenek, 
esetleg nagy lapos fiókok (lásd a Lenin 
Könyvtár összerakható egységekből álló 
fém térképszekrényét az 1. ábrán).

Mikrofilm.

A  könyvnek nem mindig olyan volt 
az alakja, mint ma. Tudjuk, hogy régen 
agyagtáblán, papirusztekercsen stb. kép­
ezi tették. Nos, a fejlődésnek a nyomta­
tott könyvvel sincs vége, itt a legfris­
sebb alakváltozat: a filmre fényképezett 
szöveg.

A  mikrofilm igen nagy előnye, hogy 
rendkívül .kis helyet foglal el. Ez az 
előny elsősorban a nagykönyvtárak 
szempontjából fontos, hiszen azok évti­
zedek óta férőhelyproblemá'kkal küzde­
nek. (A helymegtakarítás meghaladja a 
90 százalékot!) De a mikrofilm értéke­
lése szempontjából igen komolyan esik 
latba az a körülmény is, hogy az olvasó­
közönség megnövekedése következtében 
a régi kulturális központokon kívül is 
egyre komolyabb igények rherülnek fel. 
Ma már a nagykönyvtárak ritkaságait 
nemcsak helyben keresik, hanem egye­
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bütt is. A  mikrofilm cseréje egészei! új 
lehetőségeket teremtett ebben a viszony­
latban. (Míg a múltban pl. külföldre ke­
rült Corvináink, régi magyar könyveink 
legfeljebb vásárlás útján lettek volna 
megszerezhetők hatalmas összegekért, de 
sokszor még úgy sem, ma megnyílt az 
út, hogy mi'krofilmváltozatban itthon ta­
nulmányozhassuk őket. Nyelvemlékein­
ket, kéziratos ritkaságainkat stb. ugyan­
csak hozzáférhetővé lehet tenni a tudo­
mányos intézetekben, az egyetemeken, 
sőt idővel a vidéki könyvtárakban is — 
az eredeti példányok odaszállítása nél­
kül.)

A mikrofilmnek ma három változata 
van forgalomban.

A  mikrofilmtekercs több méter hosszú, 
orsóra tekercselhető filmszalag. A  szalag 
szélessége 35 vagy 16 mm, előnyösebb 
az előbbi. A  felvétel általában 12—14- 
szeres kicsinyítéssel készül, hírlapok 
esetében 16—18-szoros kicsinyítéssel. (Az 
esetek túlnyomó részében egy szövegol­

dal kerül egy filmkockába, ritkábban 
két szövegoldal.)

Az orsóra tekercselt filmeket a könyv­
tárak dobozokban tartják. A  doboz ké­
szülhet kartonból, alumíniumból, bake­
litből stb.

Ha a tekercset rövidebb (rendszerint 
23 om hosszú darabokra) vágjuk, a 
mikrofilmcsíkot nyerjük. Előnye az, 
hogy a keresett részért nem kell az egész 
tekercset végigpergetni.

A  mikrokártya 7,5 X  12,5 cm nagysá­
gú fényérzékeny papír, amelyre kicsinyí­
tett szövegoldalak vannak másolva. 
(Lásd a 3. ábrát.) Normális katalógus­
fiókokban tartható, tehát az a különös 
előnye, hogy ez esetben a cédulán a cím­
leírás alatt a szöveg is megtalálható. 
(További előnye, hogy olcsóbb, hiszen a 
papír kevesebbe ikerül, mint maga a 
film.)

Mindegyik változathoz különleges ol­
vasóké szü lé kék szükségesek, amelyek a 
szöveget felnagyítják (lásd a 2. ábrát).

S e b e s t y é n  G é z a

A  pozsonyi Egyetemi Könyvtár, Központi 
Technikai Könyvtár és Központi Orvosi Könyv­
tár 36 munkatársa szeptember 28-án és 29-én 
kétnapos tapasztalatcsere-kiránduláson volt Bu­
dapesten. Szlovák barátainkat először az Or­
szágos Széchényi Könyvtárban Varjas Béla fő­
igazgató üdvözölte. Elmondotta, hogy a két 
nemzet könyvtárosainak számos közös felada­
tuk van, így például a retrospektív nemzeti 
bibliográfiák csak együttes munkával dolgoz­
hatók át korszerűen. Ez a látogatás remélhe­
tőleg első lépés a kölcsönös személyes tapasz­
talatcserék terén, s a magyar könyvtárosok is 
megkeresik a módot arra, hogy ellátogathassa­
nak a pozsonyi könyvtárakba. Pável Ochodnic- 
kij a pozsonyi Egyetemi Könyvtár osztály- 
vezetője valamennyi szlovák könyvtáros nevé­
ben üdvözölte a vendéglátókat. Hangsúlyozta, 
hogy nagy örömmel jöttek el Budapestre, 
ahonnan a szlovák forradalmi mozgalmak is 
elindultak. — A vendégek ezután megtekintet­
ték az Országos Széchényi Könyvtárat, s áz 
egyes osztályokon igyekeztek megismerni a 
könyvtár munkáját.

Másnap a pozsonyi Egyetemi Könyvtár 
munkatársa, dr. Jan Lechky megbízott igaz­
gató vezetésével ellátogattak az Eötvös Lóránd 
Tudományegyetem Könyvtárába. Itt Mátrai 
László könyvtárigazgató fogadta és üdvö­
zölte a szlovák vendégeket. Dr. Lechky vá­
laszában elmondotta, hogy a pozsonyi Egye­
temi Könyvtár most kapott új épületet, az egy­
kori magyar országgyűlés palotáját, amelyben 
Széchenyi István megalapította az Akadémiát. 
Az átköltözés most folyik, s februárra terve­
zik az új épület ünnepélyes megnyitását. Erre 
az alkalomra meghívta a magyar könyvtáro­
sokat is.

A Központi Technikai Könyvtár munkatársai 
Vladimír Handzo igazgató vezetésével az Or­
szágos Műszaki Könyvtárat, a Központi Orvosi 
Könyvtár munkatársai pedig az Orvostudomá­
nyi Egyetem Könyvtárát látogatták meg, Maria 
Stefanovicova, a pozsonyi egyetem könyvtár- 
tudományi tanszékének vezetője felkereste az 
Eötvös Lóránd Tudományegyetem Könyvtár­
tudományi Intézetét is.

Ennek a látogatásnak igen nagy a jelentő­
sége számunkra is. A felszabadulás óta első íz­
ben most járt hazánkban nagyobb külföldi 
könyvtároscsoport, amely a rövid idő alatt is 
megismerkedhetett könyvtárainkkal és könyv­
tárosainkkal. A  baráti látogatás hatására min­
den bizonnyal még jobban el fognak mélyülni 
a két nemzet könyvtárai között a már meg­
lévő kapcsolatok. (O. Sz. K.)

n
a  c s e h s z l o v á k  k ö z p o n t i  k ö n y v t á r ­

ü g y i  TANÁCS A 1955. június 15-én tartotta ala­
pítóülését. A  csehszlovák Művelődésügyi Mi­
niszter által kiadott szervezeti és működési 
szabályzat értelmében a Központi Könyvtár- 
ügyi Tanács az alábbi területekre terjeszti ki 
hatáskörét: a különböző típusú könyvtárak 
munkájának egybehangolása, az elmélet és 
módszertani tevékenység fejlesztése a biblio­
gráfiai munkák koordinálása, a könyvtáros­
képzés hosszúlejáratú tervének kidolgozása és 
a végzett növendékek elhelyezése, a könyvtári 
munka tervezése és jutalmazása, és végül a 
nemzetközi kapcsolatok fejlesztése.

Munkájának irányvonalát a Cseh és Szlovák 
Könyvtárosok Szövetségének akcióprogramja, 
valamint az 1948. évi Brnói Országos Könyv­
táros Kongresszus határozatai szabják meg. A  
szovjet tapasztalatok felhasználása mellett 
Csehszlovákia Kommunista Pártja X. Kong­
resszusa által megszabott irányelveknek meg­
felelően döntő segítséget kell nyújtani a 
könyvtáraknak a mezőgazdasági és ipari ter­
melés előmozdítására. Fontos feladatként tűzte 
ki a Tanács a Központi Módszertani Kabinet­
nek elméleti és módszertani központtá való 
fejlesztését. Fontos feladata az egységes cím­
leírási szabályok, a falusi, illetve a járási 
könyvtárak mintakatalógusának a könyvtári 
osztályozás kézikönyvének, a könyvtártechni­
kai minimumnak kidolgozása, valamint a 
könyvtári terminológia egységesítése, s végül 
a Csehszlovák könyvtárügy és bibliográfia tör­
ténetének megírása.
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Könyvtáraink a pártoktatásért

i.
A PARTOKTATAS SEGÍTÉSE a  SOMOGY MEGYEI KÖNYVTARAKBAN

Ahhoz, hogy a könyvtárosok feladatai­
kat jól elláthassák, elengedhetetlen ál­
landó, szervezett politikai képzésük. Ezért 
a kaposvári Megyei Könyvtár arra töre­
kedett, hogy minden főhivatású könyv­
tárosa bekapcsolódjéik a politikai (képzett­
ségének megfelelő pártoktatási formába. 
Megyénk minden könyvtárosa, aki nem 
vesz részt állami oktatásban, pártokta­
tásra jelentkezett. Többen, mint kon­
ferenciavezetők, előadók veszik ki részü­
ket a pártoktatási munkából.

A  pártoktatás támogatására könyvtár- 
hálózatunk elé kettős feladatot tűztünk: 
1. Könyvtáraink elég gazdag politikai 
könyvállományukkal, továbbá az elmélet 
jelentőségének propagálásával közvetle­
nül segítsék a pártoktatás munkáját. 2. 
Az üzemi szakszervezeti könyvtáraknak 
adjunk módszertani útmutatást a párt­
oktatás segítésére.

A  megyei könyvtár június hónapban 
kidolgozta a megyei könyvtárhálózat ter­
vét a pártoktatás támogatására. A  tervet 
bemutattuk a megyei és városi párt- 
bizottságnak. A  városi pártbizottság ter­
vünk egy részét beiktatta intézkedési ter­
vébe is. Június havi módszertani értekez­
letünkön a járási és az önálló falusi 
könyvtárosokkal megbeszéltük az előké­
szítő munka esedékes tennivalóit. A  já­
rási pártbizottságoktól tájékoztatást kap­
tunk arról, hogy az egyes községekben 
milyen oktatási formát szerveznek. A 
Propagandaanyagterjesztőtől pedig besze­
reztük a különféle oktatási formák út­
mutatóit, melyek az előírt kötelező, aján­
lott és szépirodalmi anyagról tájékoztat­
nak. Könyvtárainkat ennek alapján meg­
erősítettük és folyamatosan megerősít­
jük — költségvetési lehetőségeinkre te­
kintettel — elsősorban a kötelező anyag­
gal.

Olvasóink figyelmét a „Pártoktatás 
anyagának útmutatója“ táblával irányít­
juk a pártoktatásra. A  táblát a könyvtár 
legforgalmasabb helyén, a (kölcsönzőben 
helyezzük el, rajta minden oktatási for­
mának egy-egy szelvénve van, melyeken 
a tananyag időszakos változásainak meg­
felelően cserélhető kartonlapokon feltün­
tetjük a kötelező és ajánlott művek, va­
lamint az anyagihoz kapcsolódó szépiro­
dalmi művek jegyzékét A  tábla anyagá­
nak felfrissítéséért a kölcsönzési csoport­
vezető felelős, aki szoros kapcsolatot tart 
fenn a városi pártbizottság oktatási osz­
tályával. A  járási és önálló falusi könyv­
táraink ezenkívül pártoktatási állványt
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A kaposvári Megyei Könyvtár 
pártoktatási táblája

állítanak fel a kölcsönzőhelyiségükben. 
A  községben folyó minden pártoktatási 
formának egy-egy sort rendeznek be. Á 
polcon feltüntetik az oktatási forma meg­
nevezését, elhelyezik ugyanott az időszerű 
irodalomjegyzéket és a jegyzékben fel­
sorolt könyveket.

A  kaposvári városi pártbizottság terve 
szerint, minden szeminárium folyamato­
san, együttesen meglátogatja a Megyei 
Könyvtárat, ahol rövid összefoglaló elő­
adás keretében megismertetjük a látoga­
tókat könyvtárhálózatunk működésével, 
fejlődésével, könyvanyagunkkal, olvasó­
termünkkel, szolgáltatásainkkal. E láto­
gatásokat természetesen beírásokkal kap­
csoljuk össze. Ilyen kollektív látogatáso­
kat járási könyvtáraink is terveznek a 
járási pártbizottságok támogatásával.

A  Megyei Könyvtár egy levelet adott 
ki, melyben felhívja a pártoktatásban 
részvevő elvtársak figyelmét arra a segít­
ségre, melyet a könyvtár nyújthat tanu­
lásukhoz. A  levél ismerteti a Megyei
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Könyvtár és fiókhálózat szolgálati idejét, 
két oldalán pedig „Nagyjaink az elmélet 
jelentőségéről" címmel az elmélet fontos­
ságáról ‘ Marx, Lenin, Sztálin és Rákosi 
elvtárs néhány tanítását adja közre. E 
leveleket eljuttatjuk a városi -pártbizott­
ság útján a szemináriumvezetőkhöz, 
akik az ünnepélyes megnyitók alkalmá­
val kiosztják az oktatásban részvevők­
nek. A  Megyei Könyvtár (hasonló tartal­
mú nyomtatványokkal látja el a járási 
könyvtárakat is.

A  járási pártbizottság megadta a pro­
pagandisták címét, levelet intéztünk hoz­
zájuk és felkértük őket, hogy keressék 
fel a népkönyvtárt és nyújtsanak fájé*- 
koztatást a népkönyvtárosnak a politikai 
művek igényléséhez, szerzeményezéséhez. 
Egyben kértük, hogy irányítsák a hallga­
tókat a népkönyvtár használatára.

A  könyvtárosok azokon a szemináriu­
mokon, ahol tanulnak, az időszerű okta­
tási anyagból rendszeresen kis könyv- 
kiállításokat is rendeznek. A  Megyei 
Könyvtár pedig nagyobb üzemeink sze­
mináriumain az év folyamán egy-egy je­
lentősebb könyvkiállítást rendez a párt- 
oktatás anyagából.

A  falusi -könyvtárak október első két 
hetében a pártoktatást propagáló könyv­
kiállításokat rendeznek. Ehhez a Megyei 
Könyvtár módszertani útmutatót dolgo­
zott ki és kartonra nyomott jelmondatok­
kal látta el a népkönyvtárakat. A  Megyei 
Könyvtár és a járási könyvtárak instruáló 
tevékenységében az őszi-téli olvasómoz­
galom előkészítése keretében jelentékeny 
részt kapott a falusi könyvtárak bekap­
csolása a pártoktatás támogatásába.

Az üzemi, vállalati és hivatali könyv-, 
tárak könyvtárosai részére októberben a 
Megyei Könyvtár módszertani megbeszé­
léseket szervez, amelyeken az üzemi 
könyvtárosokkal megismertetik a párt- 
oktatás támogatásának könyvtári módsze­
reit.

Pártbizottságaink megyeszerte támogat­
ják könyvtárhálózatunk ilyenirányú. mun­
kájának kibontakozását, így minden re­
ményünk megvan rá, hogy könyvtáraink 
ebben az évadban olyan mértékben vesz­
nek részt az ideológiai munka segítésé­
ben, amilyenben ez a szocialista könyv­
táraktól várható.

Ke l l n e r  B é l a

II.
A HELYISMERETI GYŰJTEMÉNY FELHASZNALASA A PARTOKTATASBAN

Rövidesen megkezdődik az új pártokta­
tási évad, a propagandisták már készü­
lődnek a bentlakásos iskolákba. Egyesek 
már kezdenek ismerkedni azzal az anyag-

Állvány a pártöktatás segítségére. 
Kaposvár, Megyei Könyvtár

gal, amely az 1955/56-os időszakban na­
gyobb felkészülést követel tőlük. A  szín­
vonal emelkedése a könyvtárosaktól is 
több munkát kíván, komolyabban kell 
foglalkozniok a pártoktatás segítésével. 
A  járásonként létrehozott elméleti irodák 
vezetői; vagy akár a megyei elméleti ta­
nácsadók gyakran kerülhetnek olyan hely­
zetbe, hogy egy-egy kérdést alaposabban 
kell kidolgozniok. Sajnos, ilyenkor meg­
történik, hogy nem ismerik a könyvtárak 
szolgáltatásait, s zavarba jönnek, ha a 
szemináriumi anyagokat helyi vonatko­
zású adatokkal kell ,kiegészíteniük.

Ilyen körülmények között nagy jelen­
tősége van a Békés Megyei Könyvtár 600 
kötetes tájgyűjteményének, amelyről az 
olvasók részére, betű-, szak- és földrajzi 
katalógus is készült.. Ebben a gyűjte­
ményben megvan a megyében kiadott 
művek nagy része, a hírneves Tevan és 
Kner nyomdák kiadványai, a megyei 
szerzők művei .(Gyóni Géza, Szabó Pál, 
Dér Endre), valamint egyéb, a megyével 
bánmilyen szempontból foglalkozó mű­
vek. Itt őrizzük a megyei sajtó hírlap- 
anyagát is, a Békés, iá Kőrösvidék szá­
mos évfolyamát.

Ezek a könyvek, s különösen a hírlap- 
anyag, amelyben Áclhim András „Pa- 
nasztujság“-jának egyes példányai is 
megtalálhatók, eddig is sok kutatónak
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nyújtottak segítséget. Külföldiek is hasz­
nálták már a gyűjteményt. Sajnos, azok 
vették mindmáig a legkevésbé igénybe 
értékes könyveinket, akik munkájuk so­
rán a legtöbbet meríthetnének belőlük: a 
pártszervezetek vezetői, a propagandis­
ták, politikai előadók. Pedig, 'ha megnéz­
zük a pártoktatás anyagát, kiderül, hogy 
a filozófiai, valamint a Kommunista Párt- 
történeti tananyagon kívül bármelyik ok­
tatási formához adhatunk segédanyagot. 
Például valamennyi oktatási forma anya­
gának tárgyalása során beszélnek arról 
a lenini törvényről, mely szerint a szo­
cializmus magasabbrendű társadalmi for­
ma a kapitalizmusnál, mert a termelt ja­
vak nagyobb mennyiségét s fejlettebb 
módszerekkel állítja elő. — Mivel bizo­
nyítható ez Békés megyében? Nem okoz 
ez sem gondot, csak szembe kell állíta­
nunk az egyes kötetekben fellelhető ada­
tokat. össze kell vetnünk pl. „Méltósá- 
pos gróf Almásy Dénes úr sarkadi törzs- 
gulyájának vázlatos ismertetése** című 
munka adatait, mely 1902-ben látott nap­
világot István Pál 1954-ben írt munká­
jával, amely a mezőhegyesi törzsállat­
tenyésztő állami gazdaság mai munkájá­
ról számol be.

Számtalanszor felvetődik a politikai 
iskolákon az a kérdés is, hogy kik vol­
tak a múltban a közigazgatás, a gazda­
sági, a kulturális élet vezetői, kik létesí­
tették a társadalmi szervezeteket. Erre 
vonatkozóan számos művet bocsáthatunk 
az érdeklődőknek rendelkezésére (Békés­
megyei fejek, a békéscsabai ev. nőegylet 
évkönyve, közgyűlési jegyzőkönyvek stb.) 
s kiderül, mindig ugyanazokkal a nevek­
kel találkozunk. A  gazdasági egyesületek 
vezetése, a fehér kereszt társaság szer­
vezése, a megyei közigazgatási munka 
mind a Beliczeiek, a Bohnok s más vala­
mikor igen ismert személyiségek kezében 
futottak össze. Nagyon jó, ha a propa­

AZ UNESCO KÉZIKÖNYVE A  VTLAG BIB­
LIOGRÁFIAI SZOLGÁLATAIRÓL. (Les Servi­
ces bibliographiques dans le monde. Pár L. 
N. Malclés, Paris, 1955. Manuels bibliographi­
ques de PITnesco. 4.)

öt évvel ezelőtt iktatta programjába az 
Uiíesco vezetősége, hogy minden országban 
kezdeményezi a bibliográfia nemzeti bizottsá­
gának megalakítását. Ez különösen olyan or­
szágokban hozott eredményeket, ahol a nem­
zeti bibliográfiának nem volt még központi 
gondozója, pl.: könyvtáros-egyesület, nemzeti 
könyvtár, bibliográfiai intézet, könyvkiadó, vagy 
tudományos társaság. Két dolgot azonban már 
eddig is sikerének tulajdoníthat az Unesco ve­
zetősége mellé megszervezett nemzetközi ta­
nácsadó bizottság, amely ebben a kézikönyv­
ben számol be három év munkájáról: fontos 
adatokat gyűjtött össze a világ igen sok or­
szágának bibliográfiai forrásairól és sok he­
lyütt napirendre tűzte a bibliográfiai szolgál­
tatások hiányos voltát. A tájékoztató szolgálat 
könyvtárosa részére a kézikönyvnek az a része

gandisták 10 év távolból a hallgatók 
elé idézik mindezt, hiszen ma már egyre 
kevesebben emlékeznek rájuk.

A  „ Hogyan élték a dolgozók a Horthy- 
rendszerben** c. téma megtárgyalásakor 
igen hasznos munkák állnak rendelkezés­
re: Népművelési évkönyvek, amelyek az 
analfabétizmusról, a szociális viszonyok 
romlásáról „s rohadt szalmán elpusz­
tuló kisgyermekekről" árulkodnak. Az ár­
talmatlannak tűnő iskolai értesítők soka­
sága pedig feltárja, milyen alacsony szá­
zalékarányban jutottak gimnáziumiba a 
békéscsabai dolgozó osztályok gyerme­
kei.

Van tehát a múltról szóló irodalóm 
bőven. Hiba lenne azonban, ha a felsza­
badulás utáni évek irodalmát meg ném 
találhatná nálunk a kutató. Ennek folya­
matos gyűjtése ugyanoly állandó feladat, 
mint a múltra vonatkozó kutatás foly­
tatása. Fontos ás, mert az új kiadványok 
jórészt számvetést adnak a múlt és jelen 
viszonyairól, mint pl. „A Magyar Kom ­
munista Párt harca Békésmegyéért" 
vagy az „ Első ötéves terv eredményei 
Békésmegyében“ c. munka. Dokumentum 
erejével hat viszont az idők távolában a 
ma kisebb jelentőségűnek látszó szabály- 
rendelet, s brossúraanyag ás, ezért ezek­
kel, s az .új sajtótermékekkel folyama­
tosan kiegészítjük állományunkat..

Mit tehetünk, hogy az itt ismertetett, 
s igen használható könyvanyag köz- 
kinccsé váljék? — A  sajtópropagandán 
kívül levelekkel kerestük fel a pártbi­
zottságok ágit. prop. osztályait, s biblio­
gráfiát mellékeltünk ehhez, amelyben a 
helyismereti katalógus alapján tártuk fel 
előtte a saját területének irodalmát. Szö­
veggyűjteményt is óhajtunk szerkeszteni, 
amelyet a propagandistákhoz juttatunk 
el, hogy előadásaikat elevenebbé tehes­
sék velük.

S z a b a d  O l g a

értékes, amely országonként sorakoztatja fel 
a legújabb kurrens és visszatekintő nemzeti 
bibliográfiákat, az utolsó évek szakbibliográ­
fiáit és adatokat közöl a bibliográfusképzésről 
és a központi katalógusokról, beletudva a fo­
lyóiratok központi lelőhelykatalógusait és re­
pertóriumait is. A  kézikönyv szerkesztője L. 
N. Malclés asszony, a Sorbonne ismert kiváló 
könyvtárosa. (Kőhalmi Béla.)

□
Az arjoli Turgenyev-múzeum a baráti orszá­

gok könyvtáraitól Turgenyt -müvek kínai, né­
met, lengyel, román és bo gár nyelvű kiadá­
sait kapta meg. Bulgáriából bibliográfiai tájé­
koztatót is küldtek a Turftenyev-regények és 
elbeszélések ottani kiadásairól. Érdekes tanul­
mányt kaptak Budapestről: Diener Péternek, 
a Lenin Intézet aspiráns inak „Turgenyev a 
XIX. századi kritikában" című munkáját, va­
lamint Turgenyevről szóló újságcikkek fotó­
kópiáit.
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Utazás a ponyva körül

M it nevezünk ponyvának?
Az angol „Penny-Dreadful“-nak (Fil­

léres Borzalom), a francia „Quatresous 
Uttératurecĉ n ak (Négyfilléres iroda­

lom), a német Jahrmarktliteraiur“-nak 
(Vásári irodalom), a magyar „Ponyva­
irodalom"-nak nevezi. Első kritériuma 
tehát az olcsóság, a népnek szóló fillé­
res ár. Egyéb jellegzetességeinek mteg- 
határozása nehéz feladat, mert a 
„ponyva" szó magyar értelmezése je­
lentős változáson ment át az utóbbi fél­
században. Dr. Borzsák István kutató, 
a Széchényi Könyvtár volt munkatársa 
összeállította — 250 esztendőre vissza­
menően — a magyar ponyvairodalom 
bibliográfiáját. Az ő „cédulaka talógu- 
sában“ a X V III. századból főleg vallá­
sos és istenes énekek, a X IX . század­
ból betyárhistóriák és vártörténetek 
lelhetők, de szépszerével találunk ma­
gyar és külföldi klasszikus irodalmat 
lis, ‘Goethétől Petőfiig, Jósikától Jókaiig. 
Ezeket az olcsó, fűzött könyveket a 
vásári ponyván árulták — innét a név! 
— később deszkán, majd újságosbódék­
ban. Az első világháború után azonban 
hazánkba is bezúdult a rémtörténetek, 
detektívregények szennyes áradata. 
Azóta a köznyelv az ilyen jellegű min­
den irodalmi igényt nélkülöző (tíz- 
húsz- ötvenfilléres, pengős, kétpengős) 
regényeket hívja ponyvának. Mi most 
a köznyelv értelmezését követjük. Nem 
tesszük tlehát vizsgálat tárgyává az 
„előkelő ponyvát", amit az angol „se- 
cond literatur“-nak, vagy „best-seller"- 
nek szokott nevezni.

Él-e még a ponyva?
Szőkepihés, fiatal fiú ül velem szem­

ben a villamoson. Fehér csomagolópa­
pírba bekötött könyvet olvas. A  csoma­
golópapír felirata: „Fizika II. o.‘‘. Ér­
dekes fizika lehet ez, melynek Japjai 
sárgák, mint a hervadó falevél, s 
jgyenként élik világukat, önkéntelen 
kíváncsisággal kukkantok a fizika­
könyvbe, s meghökkentő dolgokat ol­
vasok. Ilyesmit: „Uram! A  késemért 
jöttem!" Hol hagyta?" „Valami mat­
rózban!" „Akkor megvan a kés!" 
„Hol?" „A  hátamban..." — E pár­
beszédből ráismerek kisdiákkorom 
„nagy szenzációjára", a „Piszkos Fred 
a kapitány" cír ű P. Howard, igazi ne­
vén Rejtő Jenő! könyvre. Lám, tíz esz­
tendő je nem adnak ki ponyvát Ma­
gyarországon, mégis i 'lépten-myomon 
beleütközik az rjnber. Hogy lehet ez?

Dr__Borzsák István még nem fejezte
be bibliográfiáját, még nem dolgozta 
fel számszerűen az adatokat. Cédula^

katalógusából hozzávetőlegesen mégis 
megállapítható, hogy a két világhá­
ború között Magyarországon körülbelül 
10—lliÖOO ponyva-mű jelent meg. 
Húszezres minimális átlagpéldányszám 
figyelembevételével ez mintegy kétszáz­
húszmillió kötet! Minden magyar ál­
lampolgárra tehát — a csecsemőket és 
aggokat is beleértve — 22 darab ponyva 
jutott Horthy-Magyarországon. És ebbe 
dr. Borzsák István nem számolta bele 
a két pengőnél drágább szenny irodal­
mat! Világos, hogy ekkora könyvmeny- 
nyiség nem tűnhetett el tíz év alatt, s 
még a következő évtizedben is sok gon­
dot fog okozni.

Miért olvassák a ponyvát?
Anélkül, hogy a kérdést erőszako­

san leszűkítenénk, megállapíthatjuk, 
hogy a ponyva legkitartóbb és leglelke­
sebb olvasója az ifjúság. Felnőtt ember 
kezében ma már eléggé ritkán látható.

A  ponyva' népszerűségének égyszerű 
a magyarázata. Minden 10—13 éves 
fiú kívánja a ,„kalandot". Utazni sze­
retne. kalandokba kerülni, harcolni, 
hősködni, győzni. Képzeletét távoli vi­
lágrészek, egzotikus népek, fantaszti­
kus technikai találmányok, bonyolult 
bűnügyek zaklatják. Szeretne minde­
nütt ott lenni, mindenben résztvenni, 
úgv érzi, hogy egyedül ő képes le­
győzni az akadályokat. S a lelkiismeret­
len ponyvaíró ..segítségére" siet és zsen- 
dülő fantáziáját ostoba, kiagyalt rém­
történetekkel elégíti ki. A  fiatal olvasó 
habzsolja áz izgalmas történeteket, me­
lyekben nagy veszélyek leskelődnek, 
nagy indulatok lobognak, s a feszült­
ség szinte f érzetenként feloldódik, hogy 
úiabb bonyodalomnak adion helyet. A  
sűnT. indulati- és eseménykatarzis a 
fiatal olvasó lelki igényeinek nagyon 
megfelel. Ezért kedveli a ponyvát.

Ártalmas-e a ponyva?
..Kisdiákkorom nagy szenzáció­

jára .. . "  írtam az előbb, s ebből mind­
járt látható, hogy a fenti kérdés nem 
is olyan naív. Legyünk őszinték, s vall­
juk be, hogy „hivatalosan" ugyan har­
colunk a oonyva és egyéb STőnnyiro- 
dalom ellen, ■' de magánbeszélgetések 
alkalmával csak legyintünk: ..TT<*v*n! 
Én is faltam Nick Cartert, Sherlock 
Főimest meg Piszkos Fredet, mégsem 
letem tolvaj, betörő, vagy gyilkos! 
Rendes emberek lettünk . . . "  Sőt, szá­
mos értelmiségit — közöttük tanár- és 
orvosembert — ismerek, akik tagad­
ják a ponyva kártékony hatását, most
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is szívesen olvasnak ponyvát — „pihe- 
nésképplen“ .

A  ponyva valóban „pihentető4*- El­
altatja az ember természetes érdeklő­
dését az élet reális dolgai iránt, felleg- 
j áróvá, képzelődő vé, esetleg közöm­
bössé, cinikussá, hitetlenné, felületessé 
teszi. Mert igaz, hogy nem lettünk be­
törők, sem szélhámosok, de az is biz­
tos, hogy az óriási magyar ponyvadöm- 
ping is oka volt a magyar ifjúság tra­
gédiájának, a második világháborús 
korosztály egy része erkölcsi és vi­
lágnézeti félrecsúszásának! A  teménte- 
len ponyvával Horthyék szinte elre- 
kesztették a jó irodalomhoz, az élet 
mélyebb megértéséhez vezető utat.

A  detektívregény megzavarja az ifjú 
erőteljesen alakuló erkölcsi értékrend­
jét, az élet természetes szépségei he­
lyett az erőszak, a kaland varázsát csil­
logtatja előtte. Az ifjú ahelyett, hogy 
rendes, dolgos, őszinte érzelmű, becsü­
letes életre törekednék, fantasztikus, 
nemlétező kalandokra vágyakozik. Az 
ilyen ifjúságot könnyű háborúba vinni, 
a ponyvaolvasó ifjúság közömbös lesz 
hazája, népe, s más népek sorsa, szen­
vedése iránt. ízlése is megromlik, mert 
a ponyva izgalma felületi, a remekmű 
mély, lelket átjáró izgalmával szemben.

A  ponyva tehát veszedelmesen ár­
talmas, s hogy a régi „ponyvaolvasók** 
közül mára sokan mégis felelős, közös­
ségi érzésű emberek lettek, az részben 
erős jellemüknek, amit a ponyva sem 
tudott kikezdeni, részben egyéb ráhatá­
soknak és részben a felszabadulás nagy, 
történelmi fordulatának köszönhető; de 
egy kicsit annak is, hogy a ponyva és 
az egyéb szennyirodalom eltűnt a hi­
vatalos magyar könyvpiacról

A  ponyva kitiltása azonban nem 
oldja meg a kérdést. Itt a „rejtett" 
ponyva.

M it tegyünk?
Ha pedig itt van, ha ártalmas, akkor 

harcolnunk kell ellene. E harcnak há­
rom főbb módszerét lehet felvázolni: 
1. Nevelőmunka. 2. Adminisztrációs 
eszközök. 3. Könyvkiadás. — Vegyük 
sorjába.

A  nevelőmunka elsőorban a könyv­
tárosok feladata. Ennél a témánál nem 
akarok sokat időzni, miért a könyvtáros 
ponyva elleni küzdelme az ajánló- 
munka kereteibe tartozik, s erről már 
többször esett szó e lap hasábjain. 
Egy-két dolgot mégis érinteni kell.

Mit tegyen például a könyvtáros, ha 
észreveszi, hogy néhány ifjú olvasója 
^rendszeresen détektívregényt cserél 
egymással a könyvtárban, vagy az ajtó 
előtt? Vegye el a könyveket? Joga sincs 
hozzá, de nem is ér el vele semmit. Fo­

lyik majd a cserebere könyvtáron kí­
vül. Tiltsa meg a csereberét a / könyv­
tárban? Feltétlenül tiltsa meg, de ne 
mindjárt és ne túl erőszakosan. Beszél­
gessen a fiatalokkal, hasson rájuk jó 
gondolatokkal, esetleg kérje kölcsön va­
lamelyik regényt, olvassa el és legkö­
zelebb tegye nevetségessé a könyvet a 
„delikvens** és a többiek előtt. így tet­
tem egyszer én is, s csak (ezután tiltot­
tam meg a könyvtárban a csereberé­
lést. Milyen hatása lett, nem tudom, 
de az ügyben szereplő fiúk oly nagyon 
megszégyelték magukat, hogy nem hi­
szem, hogy hamarosan ponyvához nyúl­
tak volna. Mindenesetre vigyázni kell! 
Az olvasót, a gyereket nem szabad a 
könyvtártól elriasztani. Ha elriasztjuk, 
csak ponyvát fog olvasni!

Különbséget kell tenni azok között, 
akik sok ponyvát olvasnak és azok kö­
zött, akik néha-néha kézbevesznek 
egyet. Nevelőmunkánkat az előbbiekre 
kell összpontosítanunk. A  ponyva ve  ̂
szélye ugyanis mennyiségében rejlik. 
A ponyva tömeghatású. Egyetlen re­
mekmű életformálóan hathat, egyetlen 
egy ponyva nem! Csak rendszeres él­
vezése, csak száz meg száz vrémtörté- 
net ronthatja meg az egészséges élet- 
felfogást, az Ízlést.

Ha egy könyvtár ifjú olvasói között 
„ponyvaláz** tör ki — ilyesmi is előfordul 
— a könyvtáros erősítse meg alaposan 
kalandosregény állományát, adja ezeket 
a  kalandos könyveket elsősorban a pony­
vaolvasóknak, adjon nekik sűrűbben 
könyvlet és minden lehető eszközzel 
igyekezzék kiütni a szenny irodalmat az 
ifjúság kezéből.

Akadnak aztán felnőttek, akik rend­
szeresen olvassák a jó irodalmat, oly­
kor mégis ponyvát látunk a kezükben. 
Két eset lehetséges. Vagy ő olvasgat 
néha-néha valami detektívtörténetet, 
vagy a nagyfiának viszi haza, mond­
ván, „hadd szórakozzék a gyerek!". Az 
előbbiből re csináljunk nagy ügyet. 
Bízzunk a jó irodalomban. Az utóbbi­
nak azonban meg kell magyarázni, hogy 
helytelen az „én is olvastam, mégis 
i*endes ember lettem** felfogás. Sokat 
és behatóan kell az ilyen édesapával be­
szélnünk, aki ifjúkori szórakozásnak 
látja, s nem ismeri el a ponyva rontó 
erejét. 3

A  szervezőmunkát is a oonyva elleni 
harc fegyverei közé sorolh itjuk.; Minél 
több tagja van a könyvtárnak, annál 
kevesebben olvasnak rendszeresén zúg- 
irodalmat.

A  könyvtáros időnként túlléphet a 
csak eszmei nevelőmunkán és admi­
nisztratív jellegű módszereket is alkal­
mazhat. A  karácsondi népkönyvtár 
például rendszeresen becseréli a pony-
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vát olcsó kiadású, jó könyvekre. Ered­
ményes „cserevásárt" rendeztek a IX. 
kerületi, Illatos úti iskolában lévő Szabó 
Ervin Könyvtárban is. Gyenes Károly, 
a Ferenc körúti könyvesbolt vezetője 
„Olcsó" és „Érdekes" regényeket adott 
bizományba Bognárnénak, a könyvtár 
vezetőjének. A könyveket nem pénzért 
árusították, hanem 3 darab beszolgálta­
tott ponyváért 1 darab 3 forintos Olcsó, 
vagy Érdekes könyvet adtak. Ha a gye­
rek csak két ponyvát hozott be, akkor 
1 forintot rá kellett fizetnie és így to­
vább. A  cserevásárt a Tanács finanszí­
rozta. Többszáz ponyva került ilykép- 
pen a zúzdába.

A  könyvtárosoknak a ildleplezés ne­
héz feladatától sem 'szabad megriad- 
niolk. 1953-ban a XI. kerületi Szabó Er­
vin Könyvtár dolgozói a rendőrséggel 
karöltve a Zenta utcában hatalmas 
zúgkönyvtárat lepleztek le. A  rekamié 
tlele volt 50 filléres és pengős regények­
kel, az üveges könyvszekrény bestselle­
rekkel, melyek között szépen megfért 
Ciano Mussoliniról írott könyve és Hit­
ler: Harcom-ja is. A  zugkönyvtár egy 
hajdani ügyvéd feleségéé volt, akinek 
régen kisebb „magán-kölcsönkönyvtára" 
volt az akkori Andrássy úton.

Sok ponyva kerülhet zúzdába a Nép­
művelési Minisztérium által szervezett 
megyei „Könyvgyűjtő Hónap“-ok révén 
is. A  könyvtárosok minden könyvet fo­
gadjanak el a lakosságtól. Jobb, ha elő­
kerülnek a rossz könyvek, mintha tit­
kos közforgalomban maradnak.

Sokoldalú, laredményes és elszánt har­
cot folytat a ponyva ellen Barna Ist­
ván, az Á K V  Vidéki Boltosztályának 
előadója. Módszere érdekes. Budapest 
falai, s fái tele vannak cédulákkal. Sok 
cédulán ilyen szöveg olvasható: „Köny­
veket veszek", „Könyveket eladok". Né­
hány gyanús szövegű kishirdetés nyomán 
elindulva Barna István már jó pár na­
gyobb zugkönyvtárat és zugkönyvkeres­
kedést leplezett le, ahol százforintos áron 
vesztegették a szenny irodalom ritkasá­
gait, pl. a „Hollywood rejtelmei" című 
könyvet. Barna István meséli, hogy a 
vidéki zsibo |ókon nyíltan árulják a 
ponyvát. A  rendőrség tehetetlen, mert 
„nincs rendel 2t" a kezében. Jó lenne, ha 
a Népművelési Minisztérium a Belügy­
minisztériummal közösen rendeletet, 
vagy utasítáf c dolgozna ki a filléres és 
pengős ponyva árusítása ellnn. A ható­
ságok a zsibogók könyvrészlegének el­
lenőrzésébe néha a városi könyvtárost 
vagy könyvterjesztőt os bevonhatnák.

Az adminisztratív eszközök nem lebe­
csülendők. Minden lehető módon har­
colni kell a ponyva ellen, minden darab 
zúzdába küldött ponwa egy-egy csata­
nyerés a kultúra frontján. ”

A könyvkiadás kötelességei
Hiába határozza el a könyvtáros, hogy 

legyűri a ponyvát, ha nincsenek kezében 
meglLlelő eílenkönyvek, mintahogy egy 
időben nem voltak. Nagy mulasztásain­
kat nem sikerülhetett két év alatt be­
hozni, de a javulás a könyvkiadás terén 
mindenesetre óriási.

Itt az Olcsó Könyvtár-sorozat. „Klasz- 
szikus-kalandos" sorozatnak indult, J. 
Londonnal, Vernével, Jókaival. Kár is, 
meg öröm is, hogy eltért ettől a2 irány­
tól. Kimondottan klasszikus világirodal­
mi sorozat lett belőle. Az irodalombarát 
közönségnek ez nagy öröm, de a „srá­
cok" ma már ktevésbé kapkodják. Öröm­
mel üdvözölhető az „Érdekes K önyves- 
sorozat is. Sok ifi olvassa. Vigyázni kell, 
hogy valóban „érdekes" legyen! Egy hi­
bája van: kissé egyoldalú. Csupa aktuá­
lis, politikai jellegű történet...

Valamit azonban az összes könyvtáro­
sok nagyon hiányolnak, ha a ponyva el­
leni küzdelemről beszélgetünk. Nincs 
raktáron elegendő kalandos-izgalmas, jó 
könyv, amit a fiatalok kezébe adhatná­
nak. Az Ifjúsági Könyvkiadó feladata 
lenne, hogy egy olcsó, két-három forin­
tos „Kalandos Regények" sorozatot ad­
jon ki. Ebbe a sorozatba be lehetne ven­
ni az annyira keresett és sehol meg nem 
lelhető Dumas könyveket, Cooper regé­
nyeit, Donászynak egy-két munkáját, 
Hugó Victor néhány regényét, Verne leg­
több művét, Kiplingtől, Mark Twaintől 
valamit, A  kapitány lányát, A  rab ember 
fiait, A  szabadság csillagát, A  két kol­
dusdiákot, Fleuron Snippjét, Grey Owre 
kanadai indián író „Szürke Bagoly" 
könyveit, A rengeteg zarándokait és A 
két kicsi hód történetét, Szekér Joákim 
múltszázadi Magyar Robinsonját, Gajdar, 
Wedding, J. London könyveit, stb., stb. 
Többeket ezek közül az Ifjúsági Könyv­
kiadó szép kötésben a közelmúltban je­
lentetett meg, de itt másról van szó’ Az 
olcsó, sőt ma már ingyenes ponyva ellen 
nagyarányúin szintén olcsó, s ponyva­
külsejű kiadványsorozattal lehetne a leg­
eredményesebben küzdeni. Húsz-ötven- 
ezres példányszámú, „forintos", jó iro­
dalmi színvonalú, folyamatosan közre­
adott, kalandos regényekkel kell meghó­
dítanunk a ponyvaolvasók nagy táborát.

Befejeztük rövid szemleútunkat a 
ponyva körül. Dúsan megrakott könyv­
tári polcaink, a könyvesboltok növekvő 
forgalma ne feledtessék velünk, hogy 
tíz- és százezer ifjú még mindig a pony­
va mérgét szívja magába. A  küzdelem 
végállomása messze van, kétszázmillió 
könyvet nem lesz könnyű kivonni a köz­
forgalomból. Tegyünk meg mindent, hogy 
a ponyva minél hamarabb eltűnjék az 
olvasók kezéből.

G y ő r i  G y ö r g y
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DOSZTOJEVSZKIJ-iMŰZEUM NYÍLT  
annak a kórháznak együk szárnyában, 
amelyben Dosztojevszkij apja orvosként 
dolgozott, és ahol az író gyermek- és ifjú­
korát töltötte. A  Múzeumban láthatjuk 
Dosztojevszkij íróasztalát, a „Bűn és 
bűnhődés“ , valamint a „Karamaztov test- 
vérek“ kéziratát lés korrektúráját. Kiállí­
tották továbbá azokat a könyveket, ame­
lyeket az író annakidején olvasott (Pus­
kin, Schiller, Walter Scott, Karamzin 
stb.). Korabeli dokumentumokon mutatja 
be a Múzeum az író kapcsolatait Nyek- 
raszowal, Tungenyewel, Bjelinszkijjel és 
az akkori idők más íróival.

Az anyag kísérletet tesz arra, hogy 
egyaránt bemutassa a nagy író erényeit 
és hibáit. (Literárui Noviny)

*
A  TIMES LITERARY SUPPLEMENT 

szeptember 5-i száma arról számol be, 
hogy 1954-ben az egész Ausztráliában 
mindössze 538 könyvet adtak ki. A  szép­
irodalmi művek száma 83. Ebből a köl­
tői alkotás 23 kötet. A  költészettel szem­
ben erősen tengődik a drámairodalom. 
Ennek egyik oka az, hogy az egész or­
szágban egyetlen állandó jellegű színház 
9incs.

Ugyanez a lap közli, hogy Kanadában 
alig van 50 könyvkereskedés. Ezek sem 
bonyolíthatnak le nagy forgalmat, mert 
az országban csak kevés olyan regény je­
lenik meg, amelyből 300 példánynál töb­
bet sikerülne eladni. A  költői műnél pe­
dig tmár csúcsteljesítménynek számít, ha 
250 kötet elfogy a könyvikereskedői há­
lózatban. (L iterám í Noviny)

*
New-Yorkban haladó kiadóvállalat lé­

tesült „Associated Authors" néven, első­
sorban publicisztikai és szépirodalmi mű­
vek kiadására.

*
Franciaországban irodalmi estek soro­

zatát szervezték meg a Renault-művek 
dolgozói számára. Eddig ikét estét ren­
deztek meg, az elsőt Victor Hugó „Ruy 
Blas“ című drámájáról, a másikat „Zola 
és a naturalizmus" címmel.

*
A „Ny Dag“ norvég kiadóvállalat ki­

állítást rendezett haladó írók könyveiből. 
A  kiállítás megnyitását a „Könyveink" 
című norvég dokumentumfilm és a 
moszkvai Lenin Könyvtárat bemutató 
szovjet film vetítése követe.

*
A Román Népköztársaságban nagy 

számban adják ki az orosz és kínai klasz- 
ozikusok, valamiint a mai haladó írók és 
költők műveit. Csupán a „Cartea Rusa“ 
kiadóvállalat 1700 orosz és szovjet művet

adott ki 'kilenc év alatt, összesen 22,5 
millió példányban. Ezek közül 460 mű 
(kétmillió példány) a Román Népköztár­
saság nemzeti kisebbségeinek nyelvén je­
lent meg.

*
Tibet fővárosában, Lhasszában meg­

nyílt az első tibeti könyvkereskedés. A 
kereskedésben az olvasók tibeti nyelvű 
szépirodalmi műveket és szakkönyveket, 
több mint 20-féle napilapot és folyóiratot 
vásárol'h atnalk.

*
A Szovjetszkaja Kultúra egyik újság­

írónője kolomnai riportjában beszámol 
egy vidéki újságíró szép magánkönyvtá­
ráról. A. F. Liszjutyin, a kolomnai gép­
gyár üzemi lapjának szerkesztője néhány 
év alatt több mint 2000 kötetes könyv­
tárat gyűjtött össze. Rendben tartásához 
tanulmányozta a könyvtárak osztályozási 
rendszerét és kartotékot állított össze.

*
400 évvel ezelőtt jelent meg az első al­

bán nyelvű 'könyv, Dión Buzuku kiadásá­
ban. Ez az albán irodalom és nyelv tör­
ténetének értékes emléke. (Inosztrannaja 
Lityeratura)

*
BULGÁRIA LEGNAGYOBB KÖNYV­

TÁRAI közé tartozik a szófiai „Vaszil 
Kolarov" Nemzeti Könyvtár. 500 napilap 
és folyóirat érkezik ide rendszeresen. A 
könyvtárnak van bolgár történeti és 
orientalisztikai gyűjteménye, kézirat­
részlege, zenei osztálya, grafikai, térképé­
szeti, tájékoztató- és könyvcsere-osztálya. 
Külön tanácsadó irodát állítottak fel a 
marxizmus-leninizmus irodalmát tanul­
mányozó olvasók szám;ára. Különösen 
gazdag a keleti gyűjtemény, amelyben 
közel 3000 régi török kéziratot és több 
mint 160 000 történelmi dokumentumot 
őriznek.

A könyvtárnak fotó-részlege is van, a 
dokumentumok fényképes sokszorosítása 
céljaira.

A  könyvtál’ mindenki számára nyitva 
áll. Naponta közel 2000-en látogatják. 
(Literaturnaja Gazeta)

*
A Don-vidéken három évvel ezelőtt 

mozgalom indult meg a kolho/könyvtá­
rak létesítése érdekében. Azóta a kolhoz­
könyvtárak hálózata csaknem kétszere­
sére nőtt: mind a 470 kolhoz iák saját 
könyvtára van. Könyvállományuk meg­
haladja a félmilió kötetet. Növeléséhez 
jelentős segítséget nyújtanak a kolhozok 
védnökei: a terület iparvállalatainak, in­
tézményeinek és tanintézeteinek kollek­
tívái. (Literaturriaja Gazeta)
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FRANCIAORSZÁGBAN A  DE MON- 
ZIE által 1935-ben megkezdett és Lucien 
Febvre által közvetlenül a háború után 
befejezett enciklopédia óta nem jelent 
meg hasonló természetű munka. A  Galli- 
mard Könyvkiadóvállalat most 40 kö­
tetre tervezi L ’Encyclopedie de la 
Pléiade“ című sorozatát. Az első kötetek 
1956-ban jelennek meg.

A  sorozat szerkesztője Raymond 
Queneau lesz. Az új enciklopédia felépí­
tési terveinek ismertetése során azt mon­
dotta: „A  nyugati ember már tudja, hogy 
nem ő az emberi faj egyetlen figyelemre­
méltó képviselője. Olyan világban él, 
amelynek csak nem régóta ismerik vala­
mennyi összetevőjét. Hasznos lesz tehát, 
ha nemcsak azt tudja, hogy egyes talál­
mányokat és felfedezéseket kinek kö­
szönhet, hanem fogalma van arról is, 
milyen utat tett meg jelenlegi helyzetéig. 
Nem volna fölösleges az sem, ha felmér­
né tudatlanságát". (Paris Presse — l’In- 
transigeant)

*
Az Ukrán SzSzK kulturális ügyeinek 

minisztériuma több mint ötven könyv­
kiadás! és könyvkereskedelmi dolgozót 
küldött ki a köztársaság városaiba és fal­
vaiba a kiadóvállalatok 1956. évi tervei­
nek megvitatására. A  minisztérium kikül­
döttei tanulmányozták az olvasók külön­
böző rétegeinek könyvigényeit, tanács­
koztak a könyvtárosokkal és a könyvke­
reskedelmi dolgozókkal. Az eredmények 
tanulmányozása alapján állapítják meg a 
kiadásra kerülő művek példányszámát. 
(SzovjetsZkaja Kultúra)

*
Germán Arciniegas columbiai diplo­

mata történelmi életrajzot írt Amerigo 
Vespucciról. A  Newsweek „Hős vagy 
csirkefogó" címmel ismerteti a könyvet 
és arra a következtetésre jut, hogy — 
szemben Ralph Waldo Emerson állításá­
val, — Amerikának nem kell szégyen­
keznie amiatt, hogy „tolvaj nevét viseli". 
(Newsweek)

*
Az Inosztrannaja Lityeratura első két 

számában külföldi hírei között beszámol 
a budapesti Bartók emlékmű leleplezésé­
ről és Rusztaveli „A  tigrisbőrös lovag"- 
jának magyar fordításairól.

Ismertetik az 1955. évi Kossuth-díjasok 
műveit és a könyvszemlében méltatják 
Karinthy Ferenc „Hazai tudósítások*' 
című kötelét.

*
A BRÜSSZELI NEMZETKÖZI KÖNYV­

TÁROS kongresszuson a „kommunista és 
nem kommunista** országok 1200 képvise­
lője egyhangúlag elfogadta a nemzetközi 
tapasztalatcserére, valamint szakemberek

és kiadványok cseréjének kifejlesztésére 
vonatkozó javaslatot.

A  továbbiakban megvitatták az elma­
radott országok könyvtárhálózatának ki- 
fejlesztéséhez nyújtandó segítség kérdé­
seit. (New-York Times)

*
A  BESTSELLER, AZ A  KÖNYV, meiy 

nagy példányszámot ér el. A  pontos for­
dítás angolból így hangzanék: a legjob­
ban eladható. Külföldön ezzel jelölik a 
szenzációs, jobbára rövid életű, befutott 
művet. Svájcban a bestsellerhez a 
„Schweizer Wochenzeitung** szerint nem 
kell más, mint egy külföldi szerző és 
óriási hírverés. — Gyakorlati példa: A  
mű címe „Fór ever Amber“ . Recept: Ve­
gyünk egy történelmi témát, keverjünk 
hozzá sok gyilkosságot és szándékos em­
berölést, mindenekelőtt azonban a jó 
adag erotikát se felejtsünk ki belőle, ír­
junk meg ezer oldalon éppen csak any- 
nyit, hogy mindég azt higgyék: a követ­
kező lapon végre mégis csak mondunk 
valamit, ismételjük ezeket a jeleneteket 
a végtelenségig; tetézze be az egészet a 
hírverés azután azzal, hogy a regényt er­
kölcsi okokból a különböző külföldi álla­
mokban betiltották. De az egész hiába­
való fáradság — írja a svájci lap — ha 
az írót ilyen mindennapi néven nevezik, 
mint Müller, Meier, Huber vagy Fi- 
scher ... (Dos Antiquariat)

*
Angliában megjelent a „Books and 

Bookman** című új, képes könyvbarát- 
folyóirat első száma. A  lap szépirodalmi 
és kritikai írásokon kívül művészeti, tör­
ténelmi és könyvkereskedelmi vonatkozá­
sú cikkeket és képes riportokat közöl. 
(New Statesman and Nation)

*
A Kínai-Szovjet Társaság Pekingben 

orosznyelvű újságot ad ki „A  barátság 
lapja" címmel. Hasábjain a szovjet és kí­
nai nép eredményeit, barátságuk és 
együttműködésük eseményeit ismertetik. 
(Daily News Release)

*
K I TUDJA, MI AZ A  MOUSON? Senki, 

miután az Indiai Óceán uralkodó szelet 
rrronsunnaR ismerjük. Pedig a szó létre­
jöttét sajtóhibának köszönhetjük. Valami 
szedő-manó fordítottadat u-t n-re és így 
is maradt. — Más: Az égbolt tetejét az 
arab csillagászok „semt“-nek mondják, 
amit a spanyolok „zemt“-re javítottak, 
így nem is rossz. Mikor azután Európá­
ban az első csillagászattant nyomták, ott­
hagyta egy légy a nyomát az m harmadik 
lábán és i-t csinált belőle. Nem „zen it­
nek olvasta akkor már a szedő, hanem 
„zenit“-nek. így öröklődött évszázadokon 
ót. (Das Antiquariat)
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Űj könyvvásárlók megnyeréséért
Akadályok

Az idei ünnepi könyvhétnek a könyv- 
terjesztők számára egyik legnagyobb ta­
nulsága az, hogy merészebben kell al­
kalmazni a bevált — és elsősorban ép­
pen az ünnepi könyvhéten bevált — ter­
jesztési módszereket. A  könyv minden 
évben egy héten keresztül megjelenik 
az utcán, és bár statisztikai adatok szá­
maival nem lehet bizonyítani, nyilván­
való, hogy ezer és ezer olyan dolgozó 
vesz ilyenkor könyvet, aki könyvért ad­
dig alig adott pénzt.

Ez érthető. Bemenni a könyvesboltba 
— már ez önmagában feltételezi a vá­
sárlási szándékot. A  könyvesbolti dolgo­
zók tapasztalatai szerint a boltban meg­
fordulók kilenctizedé a szerző és a cím 
pontos megjelölésével kéri a könyvet és 
azoknak, akik rlnm így kérik, szintén 
van a témakörre-műfajra vonatkozó 
többé-kevésbé határozott elképzelésük. 
De — ismételjük — könyvesboltba csak 
az misgy be, aki könyvet akar vásá­
rolni.

De a járókelő, aki nem is gondolt ar­
ra, hogy könyvet vegyen, megáll az utcai 
könyvsátor előtt, kézbe vesz egy köny­
vet, belelapozgat, aztán megnézi, vagy 
kérdezi az árát — és estetleg megveszi. 
Ha megkérdeznék őt magát, hogy mi in­
dította a könyvvásárlásra, megtudnók, 
hogy megtetszett a címlap, vagy már 
olvasott, esetleg hallott a szóbanfo^gó 
könyvről. Ugyanakkor az is kiderülne, 
hogy ha nem ütközött volna bele a 
könyvbe az utcán, aligha ment volna be 
érte a könyvesboltba.

Talán felesleges is tovább elemezni a 
könyvvásárlás „lélektanát". Nyilvánvaló, 
hogy a könyvterjesztők nem várhatnak 
arra, amíg betérnek a könyvesboltba 
azok, akik eddig nem vásároltak köny­
vet.

Ezért könyveinknek ott kell lenniök 
mindlen olyan helyen, ahol nagyobb tö­
megek megfordulnak és ahol lehetséges 
a könyvterjesztés. Ilyen helyek — hogy 
csak a legkézenfekvőbbeket említsük — 
a vasúti pályaudvarok, a sporttelepek, 
a színházak-mozik előcsarnoka és első­
sorban és mindenek előtt maga az utca, 
méghozzá nemcsak az ünnepi könyvhét 
napjaiban, hanem tavasztól őszig egy­
folytában.

Csakhogy az utcai könyvárusítás meg­
szervezése előtt olyan akadályok tornyo­
sulnak, melyek nagyrészét eddig nem 
sikerült elhárítani.

A  Néphadsereg Színházával szemben 
az ünnepi könyvheti pavillonban az ün­
nepi könyvhét után is folyt az árusítás.

Ebben az időszakban is nyolcvan-száz 
példány volt a napi átlagos könyvforga­
lom és különösen figyelemreméltó, hogy 
az új magyar költők verseskötetei­
ből jóval több fogyott a pavillonnál, mint 
a nem messze lévő könyvesboltban. A 
könyvárusításnak a Fővárosi Tanács in­
tézkedése vetett véget, amely „közren­
dészeti, valamint városrendészeti szem- 
pontbói“ nem engedélyezte a könyváru­
sítást olyan helyen, ahol minden tár­
gyilagos szemlélő megállapíthatta, hogy 
a könyvpavillon sem a közrendet nem 
veszélyeztette, sem pedig a városrendé­
szeti szempontoknak nem volt ártalmára.

Még érdekesebb a Moszkva téri könyv­
árusítás „esete“ . Itt a kerületi Tanács 
engedélyezte az állandó árusítást, de 
amikor a könyvnapi ideiglerhs és már 
eléggé kopott sátrat egy szép, állandó jel­
legű paVillonra akartuk kicserélni, a Fő­
városi Vilamosvasút lépett közbe, kö­
zölvén, hogy most már .ők nem járulnak 
hozzá a könyvárusításhoz, mert ahol a 
sátor áll, az az ő területük. A  kopott sát­
rat nem kell ugyan lebontani, de úi, sz-̂ p 
pavillon felállítását rJem engedélyezik.

Vagy: mi a magvarázata annak, hogy 
nem árusítanak könyvet a Margitszige­
ten? Az engedélyezést az Állami Könyv­
terjesztő Vállalat a Fővárosi Tanács mű­
szaki osztályától kérte és itt különösen 
figyelemreméltó az elutasítás indokolása: 
a Margitsziget szebbé, reprezentatívabbá 
való fejlesztése érdekében minden vásári 
jellegű árusítást megszüntetnek ugyan, 
de reprezentatív könyvpavilonban törté­
nő árusítással eevetértenek. Mi úgy vél­
jük, hogy meglévő könyvpavilonjaink bár 
egyszerűek, de szépek és ízlésesek, be­
illőmének a Margitsziget képébe. De. ha 
csak úgy egyszerű asztalra raknók ki 
könyveinket, véleményünk szerint az s°m 
rontaná a Margitsziget hangu lat, irrért 
van hát szükség a könyvárusíhwioz több 
százezer forintos reprezentatív pavilonra?

A  nyíregyházi pályaudvar várócsarno­
kában is folyt az utóbbi hetekben rend­
szeres könyvárusítás. Csatári Lajosné a 
könyvárus, több mint tízszer annyi köny­
vet adott el, mint a tőle alig harminc lé­
pésre könyvet is árusító Utasellátó pa­
vilonban ugyanezen idő alatt eladtak. A 
könyvárusítást azonban a debreceni MÁV 
Igazgatóság intézkedésére be kellett 
szüntetni.

A  hajduhadházi földművesszövetkezet 
könyv- és papírboltjában mir tégy két­
ezer könyv sorakozik réndben, szinte sen­
ki által nem háborgatva. A  havi átlagos 
könyvforgalom ebben a tizenháromezer
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lakosú községben nem éri el a kiltencszáz 
forintot, pedig a könyvek között nem egy 
olyan van, ami az Állami Könyvesbol­
tokban hosszú ideje nem kapható, töb­
bek között Jókai: Aranyembere tizen­
négy példányban. A  földművesszövetke­
zet üzem ágfelelőse azonban nem íengedé- 
lyezi a SZÖVOSZ által jóváhagyott 15 
százalék jutalék kifizetését a könyvbizo­
mányosnak. Jövedelmezőségi szempon­
tokra hivatkozik és nem látja be, hogy 
a szövetkezet nem akkor fizet rá a 
könyvterjesztésre, ha eladják a bolt pol­
cain lévő könyveket, hanem akkor, ha 
otthagyják őket porosodni.

A  felsorolt példák ellenére — melye­
ket tovább sorolhatnánk —, nem mond­
hatjuk azt, hogy a könyvterjesztő háló­
zat ilyenfajta kiszélesítésének laddig nin­
csenek eredményei. Nem is beszélve ar­
ról, hogy az utóbbi időben az Olcsó 
Könyvtár könyvei, a Vidám könyvek, az 
Érdekes könyvek megjelentek az újságos­
standokon, Budapesten és a vidéki váro­
sokban egyaránt jónéhány utcai sátorban, 
asztalnál folyik a könyvárusítás és szá­
mos falusi könyvbizományos is terjeszti 
a könyvet az illetékes felettes szervek, a 
tanács, a rendőrség Ualkes jóváhagyása és 
támogatása mellett.

Biztosra vesszük, hogy a Fővárosi Ta­
nács műszaki osztályán szeretik a köny­
vet és szeretik a debreceni M ÁV Igaz­

gatóságon is. A  hajduhadházi földműves­
szövetkezetnél is elismerték elvben a 
könyvtterjesztés fontosságát és mégis: in­
tézkedéseik, állásfoglalásuk ennek ellen­
kezőjét bizonyítja.

Mi sem helyeselnénk, ha szép főváro­
sunkat török, vagy arab várossá változ­
tatnák az utcai bazárok. Mi sem téveszt­
jük össze a pályaudvari várócsarnokot az 
Állami Könyvesbolttal, és a jövedelmező­
ség népgazdasági jelentőségéről is tájé­
kozottak vagyunk. Mégis úgy gondol­
juk, hogy könyvpavilonjaink a körúton 
és másutt nem rontanák fővárosunk ké­
pét, hogy a pályaudvari könyvforgalom 
nem akadályozza a vasúti személyforgal­
mat, sőt a szövetkezet jövedelmezőségét 
sem veszélyezteti, ha több könyvet adnak 
el egy-egy községben, mint manapság.

A  könyvet vásárlók tábora növekszik, 
a dolgozók szívesen vásárolják könyvein­
ket, ha azokra figyelmüket felhívják. 
Mindazok, akiknek nemcsak szívügyük, 
hanem hivatásuk is a könyvvel való fog­
lalkozás, több megértést és segítséget 
kérnek azoktól, akiknek a könyvterjesz- 
téssel kapcsolatos ilyen kérdésekben dön­
teniük kell. Ne akadályozzák, hanem se­
gítsék azt a törekvésünket, hogy minél 
több kézbe juttathassuk el a könyvet — 
a tudás forrását.

V a r g a  S á n d o r

„Csupa szerelem és bohémság“

Örömmel fedeztünk fel egy kis hírt a 
Diósgyőri Kohász című lapban. A  hír 
nemcsak általában foglalkozik az üzemi 
könyvtár munkájával, hanem beszámol 
egyheti gyarapodásáról. Sajnos, a cikk 
elolvasása után kételkednünk kell hasz­
nosságában, -mert ahány adat, annyi té­
vedés van benne. Menjünk csak sorban: 
A  Vörös és fekete nemcsak, hogy nem 
azonos Stendhal másik regényével, a 
Pármai kolostorral, de az utóbbi csak a 
filmválto. tban viseli ezt a nevet. A  re­
gény eredeti címe: A pármai Certosa. 
Flaubert könyvének sem „Bovard és Pé- 
küszszer“ a címe, (hanem Bouvard és 
Pécuchet. Ha a cikkíró az idegen nyel­
vekben járatlan olvasót akarta kisegíteni 
a cím hangzásszerinti leírásával, dicséren­
dő a szándéka, de a címet Búvár és Pé- 
küsé-nek kell ejteni. Még ennél is na­
gyobb baj azonban, hogy a regény cse­
lekményét „az 1830. évi franciaországi 
nagy dámák és udvari bálák világába“ 
helyezi a cikkíró, s „első oldalától az 
utolsóig szerelem és bohémség“-gal gya­
núsítja. Az ilyen „könyvajánlásból** nem 
kérünk. Ugyancsak a könyvtári munka 
profanizálásának tűnik fel az is, ha Ba­

rát Endre útleírását vagy Pavlenko 're­
gényét a „romantikával** és a „misztiká- 
val“ , az olvasók ilyen hajlamaira számít­
va népszerűsítik. Nem tudjuk azt sem, 
hogy Krúdy könyve miért szórakoztatja 
jobban a feleségeket, mint a férj-olvasó­
kat. De talán Szántó Tibor sem örül, ha 
a Triciklin című novellás kötetét a „ka­
landosságra** hivatkozva ajánlják és ifjú­
sági műnek tüntetik fel.

Ezekután azon sem csodálkozhatunk, 
hogy a klasszikus sorozat új példány­
számai (!) között Büehnert Brüökner-nek 
keresztelte át a cikk szerzője. Azonban 
ne folytassuk tovább. Tanulságul elég 
annyi, hogy az ilyen — alapjában becsü­
lésre méltó— vállalkozást, mely a könyv­
tárnak is és az újságnak is hasznára vál­
nék, nem szabad ilyen tömény felületes­
séggel kátyúba vinni. Az átlagolvasó tisz­
teli a nyomtatott betűt az újságban és a 
könyvben egyaránt. A  könyvtár is és az 
üzemi lap is csak veszíthet vele, ha az ol­
vasó ezekután megtévesztettnek hiszi ma­
gát. Nagyobb elmélyülést, nagyobb pon­
tosságot, több megbecsülést kíván az ol­
vasó az ilyen, látszólag apró, dolgok­
ban is.
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Sajtó alatt az új Shakespeare-sorozat

A gyenge színpadi mű hamar elhull, 
csak a legnagyobbak képesek dacolni a 
századokkal: Shakespeare életműve ilyen. 
Születése óta együtt van az emberiség­
gel, beépült a kultúránkba és ma épp­
úgy, mint a saját korában, leleplezi a 
hatalomvágyat, a képmutatást, megmu­
tatja az önfeláldozás, a szenvedély nagy 
példáit és az emberi lélek jobbátételén 
munkálkodik.

összes művei magyarra fordításának 
terve több mint száz esztendős, legna­
gyobb jaink, Petőfi, Vörösmarty és Arany 
János nevéhez fűződik. Arany akkor is 
kitartott hármuk terve mellett, mikor 
nagy barátját elragadta a halál, ömaga 
vállalta a szerkesztés rendkívül bonyo­
lult, hatalmas filológiai munkát igénylő 
és fáradságos munkáját. Fordítótársai­
tól számomkérte az „eszme és alakhű44 
munkát, hogy a shakespeare-i blank- 
verse „vers a verssel, ha lehet, ugyan­
annyi sorral adassék vissza4'. A  Kisfa­
ludy Társaság kebelén belül Shakespeare- 
bizottságot alakíttatott, amelynek az 
volt a feladata, hogy a költő „összes mű­
veinek irodalmi színvonalon álló lefor­
dítását előkészítse, alapos bírálatok után 
történő kiadásával irodalmunkat gazda­
gítsa.44

Először tizenkilenc kötetben jelent 
meg az első teljes drámasorozat ezzel a 
címmel: „Shakespeare minden munkái44, 
majd a nagy érdeklődésre való tekintet­
tel a Franklin Könyvkiadó hat impo­
záns kötetben újra kiadta a műveket 
(1902). Ez az új, javított kiadás sem volt 
tökéletes. A fordítások nagyrésze „ro­
hammunkával44 készült és a fordítók a 
nagy költő korát archaizmusdk használa­
tával próbálták érzékeltetni s így jutot­
tak a szövegbe tömegével az ilyen ál- 
patetikus szavak: „lángérzemény, lakma, 
fejdelmek sergei44 stb. Az érzékeny fülű 
nyugatosokat bántotta ez a dagály, ál- 
fenség (gondoljunk Karinthy nagyszerű 
Shakespeare-paródiájára), és a darabok 
nagy részét újra fordították. A  harmin­
cas évek elején újra felvetődött a teljes 
Shakespeare-kiadás teive, a háború 
azonban elodázta a megvalósítását. A 
felszabadulás után, 1948 telén végre sor 
került rá. Arany, Vörösmarty, Petőfi, 
Babits Mihály, Kosztolányi Dezső és 
Szabó Lőrinc mellett ebben az új ki­
adásban már egy egészen új műfordító­
gárda vonult fel: Radnóti Miklós, Som­
lyó György, Vas Isván, Kardos László, 
D,evecseri Gábor stb.

Az azóta eltelt hét esztendőben szín­
házaink Shakespeare-e leadásai nagy-

A közeljövőben megjelenő új Shakes­
peare Jkiadás félbőiikötéses példánya

nagy közönségsikert arattak, új fordítá­
sok, átdolgozások, átigazítások születtek, 
s az olvasóközönség is egyre nagyobb 
érdeklődéssel fordul a nagy angol költő 
felé. Ezek a tényezők tették szükségessé 
Shakespeare összes műveinek új kiadá­
sát. 1953-ban a Szépirodalmi Könyv­
kiadó kezdeményezésére szerkesztőbi­
zottság alakult, hogy előkészítse az 
1955-ire tervezett kiadást. Tagjai Illyés 
Gyula, Kardos László, Illés Endre, Kéry 
László és Lutter Tibor voltak. A  szer­
kesztőbizottság mindenekelőtt tisztázta 
az új Shakespeare-kötet szempontjait, a 
vitás kérdéseket megtárgyalták, majd 
kijelölték a fordítógárdát. Tizenegy da­
rabot fordítottak újra, a többi az 1948-as 
kiadásból került át. „A felsült szerelme­
sek,í( fordítását, — amely Gáspár Endre 
hattyúdala volt, még élete utolsó órái­
ban is ezen dolgozott, — Faludi György 
fejezte be. Weöres Sándor fordította a 
„V III. Henrik“~et, Németh László az „V. 
Henrik"-et és a „VI. Henrik" egyik ré­
szét, új fordításban olvashatjuk majd a 
„Tévedések vigjáték"-á<t (Szász Imre), a 
„Szeget szeggel"-1 (Mészöly Dezső), a 
„Makrancos hölgy“-et (Jékely Zoltán), a 
„Cymbeline"-1 (Lator László), az „Anto­
nius és Cleopatra"-t (Vas István), a „Ro­
meo és Júlia44 is új fordításban (Mé­
szöly Dezső) kerül a közönség elé. Kar­
dos László előszava vezeti be a soroza­
tot, amelyet magyarázatokkal leghozzá­
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értőbb szakembereink láttak el: Benedek 
András, Kárpáti Aurél, Koczogh Ákos, 
Lutter Tibor, Országh László, Róna Éva, 
Szenczi Miklós és Székely György.

A  szerkesztőbizottságnak nagy gondot 
okozott a régi fordítások kérdése. Sokan 
szentségtörésnek találták azt, hogy bele­
javítsanak Petőfi és Vörösmarty itt-ott 
bizony filológiailag pontatlan mestermű­
vébe. A  fordítások helyreigazításának 
irodalmunkban múltja van. A  Coriola- 
nuson már annakidején Arany is szán­
dékozott javítani, — mert, mint mondta, 
egy fordításban „...  lehetnek hibák, 
rosszul értelmezett helyek, miket egy 
tollvonás helyreigazítana“ és ezt a mun­
kát „bársonypuha kézzel" szabad csak 
elvégezni — de sajnos, erre nem került 
sor. Most Petőfi Coriolanus fordításán 
ezt Illyés Gyula, a Lear királyén pedig 
Szabó Lőrinc végezte el.

Színházi szakembereink amellett kar­
doskodtak, hogy az új fordítás elsősor­
ban a dramaturgiai szempontokat tartsa 
szem előtt, ne olvasmányos legyen a szö­
veg, hanem elsősorban színpadra alkal­
mas. Arany egyik lehelében ezt írta: 
„ .. .  a fordító ne csak a színpadot, de az 
olvasóközönséget is szem előtt tartsa!" 
Természetesen ő, — aki fia ta l. korában 
színésznek ment és 'később színjátszó­
csoportot alakított a szülőfalujában, — 
elsősorban a színpadra dolgozott, a szín­
padszerűséget tartotta fontosabbnak, de 
ahogy leveléből kitűnik, nem felejtette 
el azt sem, hogy a dráma nemcsak elő­
adást, de olvasmányt is jelent. Babits, a 
világtól elhúzódó, minden aktivitástól, 
ágálástól irtózó költő nem ismerte fel

Shakespeare színházi jelentőségét, az 
„Európai irodalom történetéiben így 
írt: „darabjai igazán csak olvasva érvé­
nyesülnek". A  szerkesztőbizottság szín­
házi szakemberei és literátor tagjai a vi­
ták folyamán egy nevezőre jutottak: az 
új fordításban a pontos és hűséges fi­
lológia nem töri meg a színpadszerűsé­
get. inkább támogatja.

A Szépirodalmi Könyvkiadótól nem­
régiben az Űj Magyar Könyvkiadó vette 
át a könyv kiadásának gondját. Bor- 
bás Mária végzi a belső szerkesztés mun­
káját. A  fedél terv-pályázaton Csillag
Vera és Kálmán Klára tervei bizonyul­
tak legszebbnek. Pályázatot hirdettek a 
kiadás tipográfiai részére is, ezt Lengyel 
Lajosnak, a Budapesti Szikra nyomda ve­
zérigazgatójának elmélyült, emelkedett 
formaérzékre valló terve nyerte meg: 
próza, dal, vers, — ezt a három szöveg- 
féleséget kellett egységessé tenni az olda­
lakon. Lengyel Lajos levegős oldalainak 
tartóoszlopa, a szereplők neve, erre 
épül fel a szöveg, s próza, vers, dal 
mindig a maga helyén van. Klasszikus 
egyszerűség, nyugalomra való törekvés 
jellemzi a tipográfiát. Az oldalak tete­
jén az élő fej állandóan feltünteti a 
felvonás, sőt a színek állását is. Betű­
típusa Garamond, nagysága borgisz, a 
rendezői utasításokat pedig petittel 
szedik. A  vékony bibliapapíron nem 
fognak átütni a sorok, mert pontosan 
egymáson fekszenek.

Az új Shakespeare-sorozpt tízezer pél- 
dánvban, decemberben kerül az olvasó- 
közönség kezébe.

C s a n á d i  Á k o s

A Koreai Népköztársaság, az 1954—56. évi 
népgazdaság-felújítási- és fejlesztési 3 éves 
terv keretében, valamennyi városban és köz­
ségben állandó jellegű könyvtár építését irá­
nyozza elő. A  könyvtárak legfontosabb fel­
adata, hogy összegyi jtsék az összes ré i kul­
turális emlékeket és biztosítsák azoknak szak­
szerű megőrzését. Jelentősen kibővítik a ván­
dorkönyvtárak számát, különösen ott, ahol 
állandó könyvtár mé~ nem működik Ugyan­
ilyen letéti könyvtárakat létesítenek a nagy 
építkezéseken és közlekedési vonalakon is.

Phenjanban Központi Tudományos Könyvtár 
létesül mintegy 2 millió kötettel. A Koreai 
NéDköztársaság könyvtárainak állománya a 3 
éves terv végére 3 miMió 137 ez**” szé^i-o- 
dalmi. politikai és t^d^má^yos m^ből fncr áll­
ni. 1956-ban 258 százalékkal több ddlgozója 
lesz a könyvtáraknak, mint 1953-ban. (Kni- 
hovna.) □

ADATOK EGY ÜJ JÁRÁSI KÖNYVTÁR  
ÉLETÉBŐL

Január 1-én nyílt, meg a mezőcsáti járási 
könyvtár, mely rövid idő alatt a község 10 
százalékát v^nta be olvasótáborába. *  könyv­
tár fejlődését minden tekintetben *ni mutat­
ják a számok: Az olvasók száma 1954-ben 271

volt, az év első felében 492. A  kölcsönzött kö­
tetek száma ugyanezen idő a!a*t 8630-ról 15 784- 
re emelkedett. Az első félévben átlag 31,5 
könyvet olvasott el egy-egy olvasó, a könyvek 
forgási sebessége 5 volt.

A járási nérkönyvtáraik munkája is fellen­
dü l. a további javulás érdekében minden ne­
gyedévben szakmai konferenciát tartanak a 
népkönyvtárosók részére. A  legjobban működ­
nek Nemesbikk, T Jszake"zi, Muhi, Nágycsécs, 
Tiszabábolna községek könyvtárai, jól doi^o- 
zik a tiszanalkonyai 31/2. sz. Építőipari Válla­
latnál létesített könyvtár is. A nyár folvrmán 
a népkönyvtárak könyvkiállításokkal, felolva­
sásokkal segítették a nyári mezőgazdasági 
munkát. (Csörnök Magdolna—Orosz Mihály.)

n
AZ ORSZÁGOS IPARMŰVÉSZETI MÜZEUM  

a kecskeméti Katona József Múzeumban „Al­
föld’ városok könyvművészete'* c'mmel k 'á’vtást 
rendezett Kecskemét, Nagykőrös, Cegléd és 
Kiskunhalas kö^vvköté~z«»ti és könyvművészeti 
emlékeiből. A  kiállítás október 2-án nyüt m®g 
ünnepélyes keretek közölt, megnyitó bestédet 
Dobrovits Aladár, az Országos Iparművész?ti 
Múzeum főigazgatóba és V*r*as Béla, az Orszá­
gos Széchényi Könyvtár főigazgatója mondott. 
(O. Sz. K.)
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Mezőgazdasági szakkönyvek — a mezőgazdász szemével

Népköztársaságunik nagy áldozatokkal 
fenntartott technikumokkal és tanulóott­
honokkal biztosítja, hogy az iparhoz és 
a kereskedelemhez vonzódó fiatalok meg­
felelő formában sajátíthassák el válasz­
tott mesterségük alapelemeit. Nem ke­
vésbé fontos azonban, hogy hazánk mind­
máig legnagyobb „üzemének", a mező- 
gazdaságnak dolgozói hasonló rendsze­
rességigei és alapossággal készülhessenek 
fel élethivatásuk gyakorlására, a részle­
teiben is külön-ikülön tudományágakká 
differenciálódott agronómiái ismeretek el­
sajátítására. Az az érzésem, hogy míg ez 
felső- és középfokon eredményesen fo­
lyik, alapfokon igen sok kívánnivalót 
hagy maga után. Egyre többen kapcso­
lódnak a korszerű nagyüzemek munká­
jába az állami, vagy termelőszövetkezeti 
gazdaságokban olyanok, akiknek a múlt 
rendszer nem adott nagyobb lehetőséget 
a mezőgazdasági ismeretek elsajátításá­
ra, mint az apák tapasztalatainak hagyo­
mányszerű átvételét. Elsősorban a közép­
korú és idősebb nemzedékre gondolok, de 
a mai parasztfiatalok nem csekély ré­
szére is.

Ügy vélem, hogy a mezőgazdasági 
könyv- és lapkiadásnak egyik legfonto­
sabb feladata, hogy különösebb előkép­
zettség nélkül is élvezhető stílusban kö­
zölje a tudomány által kipróbált eredmé­
nyeket és ismereteket ezekkel a rétegek­
kel, melyek a mezőgazdaság dolgozóinak 
igen nagy százalékát jelentik. Közel hét 
esztendős személyes tapasztalatom, leg­
főképpen pedig az utolsó három év meg­
győzött arról, hogy az igény a legeldu­
gottabb pusztákon is él a mezőgazda- 
sági tudományok eredményeinek megis­
merésére. A  térképen sem szereplő Ma- 
gasmedvesen négy pásztorember érdek­
lődése . közel másfél órás előadás rögtön­
zésére kényszerített az őszibaraokfák 
Lorette-féle metszéséről. Az ugyancsak 
eldugott Jánosvölgyön pedig a könyv 
forintértékének százszorosával sem mér­
hető örömet okoztam Örösi: Méheik kö­
zött c. művének elajándékozásával. Bár­
milyen sok és jó mezőgazdasági szak­
könyvet adtunk is ki már, tévedés lenne 
azt hinni, hogy a könyvek olyan széles 
rétegek kezében forognak, mint amilye­
neknek szükségük lenne azokra.

Községünk, a hét és félezer lakosú 
Perkáta, viszonyáról beszélek. Nem sta­
tisztikai pontosságú, de a valósághoz 
igen közelálló számítások:

Perkátán (csak a 'községben, nem a 
gépállomás lényegesen nagyobb kiterje­
désű körzetében) négy termelőszövetke­
zet működik, kb. 510 taggal. A  termelés­

ben részvevő családtagok száma kb. 
1500— 1600. Meglehetős alapos megfigye­
lések szerint ennek a közel 2000 ember­
nek a termelőszövetkezetek teljes ren­
detlenségben lévő ún. „könyvtáraiban" 
körülbelül 40 használható szakkönyv és 
3—400 megőrzött, de senki által nem foi^ 
gatott brosúra áll rendelkezésre. Ehhez 
csatlakozik még az egyébként kiválóan 
működő községi könyvtár mezőgazdasági 
szakkönyvállománya. Ezt azonban főleg 
az egyéni gazdálkodók használják, el­
enyészően csekély mértékben, akiknek 
egyébként ez az egyetlen kapcsolatuk a 
mezőgazdasági szakirodalommal. A  me­
zőgazdasági szakkönyvek olvasottsága a 
szépirodalmiakénak jó, ha 0,5 %-a. A 
meglévő könyvek nem jelentenek szük­
ségszerűen olvasott könyveket is. A  va­
lóság az, hogy az említett kétezer em­
ber közül ,a szakkönyvek — még csak 
nem is rendszeres — olvasója nyáron a 
négy mezőgazdász, télen pedig legfeljebb 
20—25 ember.

Valamivel jobb, de még távolról sem 
megfelelő a helyzet a termelőszövetke­
zeti csoportokban. Itt a tagok legnagyobb 
tekintélynek örvendő része a gazdakörbe 
tömörült és a téli ezüstkalászos tanfo­
lyam hallgatója volt. Akarva-akaratlan 
szorosabb kapcsolatba kerültek a könyv­
vekkel, érdeklődésüket megőrizték a 
könyveket nem egyszer éles kritikával 
kísérik és rendszeresen számontartják.

Az alábbiakban megkísérlem pontokba 
foglalni a mezőgazdasági könyvekkel és 
folyóiratokkal/ valamint azok elterjeszté­
sével 'kapcsolatos tapasztalataimat.

1. A  könwformáiú művek lényegesen 
nagyobb tekintélynek örvendenek, mint 
a nagy példánvszámban kiadott és tar­
talmilag akármilyen értékes brosúrák.

2. A  termelőszövetkezetek könyvtárai 
— körzetünkben — csak bizonyos számú 
könyv tárolását jelentik. Senki nem fog­
lalkozik a könyvtárak kezelésével, ha 
csak nem tekintjük könyvtárosi munká­
nak egy többé-kevésbé zárható szekrény 
leiakatolását, miként a perkátai Alkot­
mány, Dimitrov és Micsurin tsz-ekben 
történik.

3. A szakkönyvek olvasottsága a közr 
ségi könyvtárban sem elegendő, főleg 
elégtelen azonban a szakkönyvvásárlás. 
Erre technikailag is igen kevés a lehető­
ség, ugyanis a könyvtár csak szépiro­
dalmi könyveket árusít bizománybán, a 
helyi trafik — egyben könyvesbolt — 
pedig összesen talán tíz szakkönyvéből 
másfél év alatt hármat adott el, mely­
ből kettőt jelen sorok írója vásárolt meg.

4. A  hiányos vásárlásnak a terjesztési
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hibákon kívül csak kisebb részben oka a 
könyvek bolti ára. Hiszen 8— 12 forintért 
már értékes könyveket lehet kapni, azaz 
lelhetne, ha a könyvek megjelenéséről az 
érdeklődők tudnának. A  szaklapokban 
közölt, szerzőt és címet megadó, kurta 
híradások csak a mezőgazdászok részére 
mondanák valamit. Az átlag olvasó sze­
retne valamivel többet tudni a -könyvek­
ről, mielőtt azokat — esetleg — megvá­
sárolja. Kívánatos lenne, hogy ne csak a 
„Magyar Mezőgazdaság“ és „Termelőszö­
vetkezet" közöljön rövid könyvismerteté­
seket, hanem a nagy példányszámban 
megjelenő megyei lapok is. Megyénkben 
a „ Fejérmegyei Néplap".

5. Henye és gondatlan fordítás miatt
sok az olyan külföldi eredetű szakkönyv, 
mely nem alkalmas a tárgykörét képező 
tudomány ismereteinek terjesztésére. (A 
magam szakmájában pl. Bjelochonov 
Gyümölcstermesztésére gondolok, mely a 
jelenlegi tolmácsolásban nyomába sem 
léphet a Kossuth-díjas Mohácsy Mátyás 
könyveinek, legfőképpen a már antikvád 
riumban sem kapható és érthetetlen 
módon évék óta ki nem adott „Különle­
ges gyümölcs termesztés" Más szak­
területen dolgozók nyílván szolgálhatnak 
hasonló példákkal.)

6. Az Ezüstkalászos-tanfolyamok rend­
kívül sikerült összeállítású szakköny­
veit a hallgatók csak a tanfolyam vé­
géig tarthatták maguknál. Minden hall­
gatóm készséggel fizette volna ki a könyv 
bolti árát, hogy egy majdnem enciklo­
pédikus jellegű mezőgazdasági szakmun­
kához juthasson, erre azonban nem volt 
lehetőség.

7. A  legelterjedtebb szaklapok — Ma­
gyar Mezőgazdaság, Termelőszövetkezet, 
Méhész Újság és különösen a Kertészet 
és Szőlészet — általában kielégítik az 
igényeket, de hiányzik a mezőgazdászok 
problémáival foglalkozó lap, vagy folyó­
irat. Az Állattenyésztés, * Növénytermesz­
tés, Agrokémia és talajtan, sőt részben 
még a kiváló Agrártudomány is felette 
van az átlagos agronómus színvonalának. 
Ugyanakkor a Magyar Mezőgazdaság, 
Termelőszövetkezet, Gépállomás »tb. lé­
nyegesei! alatta és éppen ezért az alap­
vető szakismeretek közlésével a — ne­
vezzük így — „középfokon" dolgozó gaz­
dák részére unalmas. Hiányzik az „Agro- 
nómusok Lapja".

MARY KNOWLES, a Plymouth Meeting-beli 
Quaker közösség William Jeanes könyvtár volt 
könyvtárosát a kongresszus bizottsága felszólí­
totta. hogy tisztázza a kommunizmushoz való 
viszonyát. A. Philbrick, a Szövetségi Vizsgálati 
Iroda kémügynöke állítása szerint, Mary 
Knowles 1947. óta tagja az amerikai kommu­
nista Pártnak. A  könyvtárosoknak egy 600 fő­

Súlyos hibának vélem, hogy a köny­
vek terjesztése falun legjobb esetben csak 
a 'könyvtárakig jut el. Bármilyen buzgó, 
lelkiismeretes legyen a könyvtáros, csak 
egyetlen ember, aki képtelen minden­
hova eljutni és rendes munkáján felül 
még az olvasók igényeit is kipuhatolni. 
Emlékeztetnem kell a kapitalista könyv­
kiadóknak arra a nem sikertelen mód­
szerére, amikor egy-egy érdekesebb 
könyv várható megjelenését már jóelőre 
levelezőlapon közölték az olvasókkal. Ami 
régen üzleti fogás volt, nem szolgálhatná 
ma a szocialista mezőgazdaság könyvter­
jesztésének ügyét? Címek hiányában min­
den községi tanács eljuttathatná a hely­
ben jobban ismert, érdeklődő gazdákhoz 
az ilyen előzetes jelentéseket.

Nem térek ki bővebben, de teljesen 
egyetértek azzal az állítással, melyet sa­
ját tapasztalatom is igazol és G. Han­
gyái Erzsébet A  KÖNYV 6. számában 
említett. Vagyis, hogy a könyvek jelentős 
része túlságosan elméleti, a tudományos 
előképzettség nélküli gyakorlati ember­
nek ,.magas".

Sajnos, hiányoznak a jó „zsebköny­
vek". A  tavaly megjelent Agronómusok 
kézikönyve roppant kevés olyan prakti­
kus ismeretet foglal össze, ami ne lenne 
közismert. Emellett a napvilágot látott 
ötezer példány még így is kevés. A  sok­
kal jobb és közkedvelt Mezőgazdasági 
zsebkönyv beszerezhetetlen és alakja sze­
rint ez sem „zseb“-könyv. Felhívom a 
figyelmet a formára és a példány számra. 
Olcsó és több tízezer példányban megje­
lenő, valóban zsebben hordható kézi­
könyvre nagy szükség lenne. Olyan for­
mában, mint a nemrég megjelent Szi)k- 
szay: A  gépállomás dolgozóinak zseb­
könyve és olyan korszerű tartalommal, 
mint az egykori Gruber—Hajas—Rázsó: 
Gazdálkodás dióhéjban (Vademecum).

Azzal természetesen, hogy az eln^ondot- 
takban főleg a hibákat sorakoztattam fel, 
nem kívántam tagadni mezőgazdasági 
könyvkiadásunk (hatalmas fejlődését és 
már elért eredményeit. Ügy érzem azon­
ban, minél több oldalról világítjuk meg 
a szakirodalom helyzetét, annál jobban 
segíthetünk ainniak élőbbre vitelében. Ami 
könyvtári és mezőgazdasági szakemberek­
nek egyaránt kötelessége.

O r d a s  I v á n

bői álló csoportja kétségbe vonta a bizottság­
nak azt a jogát, hogy a volt könyvtárosnőt fe­
lelősségre vonja. Mary Knowles, ügyvédje ta­
nácsa ellenére, ragaszkodott ahhoz az állás­
pontjához, hogy a vizsgáló esküdtszék hatás­
köre nem terjed idáig. Ennek -ellenére ezúttal 
harmadszor idézték az Albizottság elé. (The 
New York Times.)
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Néhány szó a bibliofiliáról

Bibliofil könyvet szeretőt jelent, könyv­
barát értelmében is használjuk. Bibliofil 
az az ember, aki a könyvet — ha nem is 
teljesen —, de egy kicsit önmagáért is 
szereti. Azt mondhatnék, hogy ebben kü­
lönbözik az átlagos olvasótól, attól az 
olvasótól is, aki könyvtárat is gyűjt ma­
gának. Az átlagos olvasónak nagyjából- 
egészéből mindegy, hogy egy könyvnek 
hányadik kiadása van birtokéiban, neki 
csak az a fontos, hogy egy ép és teljes 
példánya legyen, legfeljebb arra törek­
szik, hogy kötve legyen a könyve, lehe­
tőleg ízlésesen. A  bibliofil számára na­
gyobb értéket jelent egy mű első kiadása, 
a hétköznapi mértéken felül fontos szá­
rmára a könyv papirosának finomsága, 
kötésének díszessége stb., az, hogy egy 
műnek a tartalma művészi külsőben ölt­
sön testet. A  legtöbb bibliofil gyűjtő a 
könyv ritkaságát is értékeli, s természe­
tesen a kiadvány régiségét is, vagyis 
nemcsak egy könyv belső tartalmát és 
külső szépségét becsüli meg, hanem egy 
könyv történelmi, vagy mondjuk így. 
muzeális értékét. A  bibliofil gyűjtő szá­
mára ^hatalmas értéket jelent például a 
Kommunista Kiáltvány első kiadása,

59

szén felöltözve lelém: szűk, kivarrott selyem ru­
hája Volt. lábán pillangós ezlpe, vállán derékig érő 
köpönyeg függött, fején bársony sapka lobogós 
toliakkal. Ó magát spanyolnak nevezé — én pedig

mondám : ha az ember nálunk télen llly lepke kön­
tösben járna, magával kellene vinni a kályhát, 
mert ugyan megjárná az iIly vendég köpönyeg­
gel. — Nekem egy majszinú selyem leppentyübe 
kellett bújnom, és hasonló csuklyát húznom fe­
jemre, melly megfordított turózsacskó gyanánt 
nyúlt-fel búbosán magasra; képemre egy éktelen 
orrú lárvát kötöttek, mellyn^k selyem szakálla

Kisfaludy Károly „Tollagi Jónásí( című 
művének 1920-as bibliofil kiadásából. — 
A békéscsabai Tevan nyomda munkája

XI * ítí tirí de cet ouvrage :

16  exeaplaire* «ur papiét Japon (doni 5  bon conuncrcc), 
numinté* de i i  10 et de i ■ i  ,5 .

ipo exenplairei jut papiét Fabriano, miméről de 16 l ,o5

i35o excaplaitej aur papicr anglait (dönt 5o bon coramerce). 

numérotéj de acG l iSo5 et de i 5o6 k i555.

No ^ m s :

A különleges számozás feltüntetése egy
Vevhaeren-kötet bibliofil kiadásában

vagy Petőfi Nemzeti dalának egy 1848. 
március 15-én nyomott példánya. Emeli 
a bibliofil szemében a könyv értékét 
híres, régebbi tulajdonosának név be jegy­
zése, esetleges széljegyzetei, beragasz­
tott, vagy benyomott exlibrise.

A  bibliofilek együtt születtek az első 
könyvvel. Mindig voltak emberek, akik 
szerették, gyűjtötték a könyveket. Ezek­
nek a jgyűj tőiknek sokat köszönhet az em­
beriség. Mennyi érték, szellemi kincs ve­
szett volna el e nélkül a szenvedély nél­
kül, ha a könyvgyűjtők se pénzt, se fá­
radságot nem sajnálva, nem szerzik meg 
és nem őrzik féltékenyen előbb az írott, 
majd a nyomtatott. könyveket.

Gutenberg találmánya előtt csak igen 
kevesen gyűjthettek könyveket, fejedel­
mek, gazdag főurak, magasrangú papok. 
A  kézzel írott, gazdagon díszített, bőr­
be, vagy ötvösmű remekbe kötött kó­
dexek igen drágák voltak. A  könyvnyom­
tatás feltalálása után gyökeresen meg­
változott a helyzet. A  könyv előállítása 
összehasonlíthatatlanul olcsóbb lett, s a 
könyvnyomtató műhelyekből jóval több 
és nagyobb példányszámú könyv került 
ki, mint a másolók keze alól. Persze 
nagy könyvtárak összegyűjtése, a világ 
könyvtermése jelentős részének meg­
szerzése ennek ellenére is sok pénzbe 
került. Nagy könyvtáraik továbbra is 
csak az egyházi és világi hatalmasságok­
nak lehettek, de a kialakulóban lévő pol­
gárság is hozzájuthatott már könyvhöz, 
szert tehetett magánkönyvtárra. A  könyv- 
nyomtatás kezdetén a könyvnyomtatók 
szándékosan és tudatosan utánozták a 
kézzel írott könyveket, a kódexeket, s a 
könyvgyűjtők szintén: a nyomtatott köny­
veket is saját kötésükbe helyeztették, s a 
kötésre aranyoztaitták, nyomatták, vagy 
festették a s-uper exlibrist, ahogyan a 
kötés külső oldalán található címert, vagy 
monogramot nevezzük. Ezzel jelezték a 
könyv birtokbavételét.
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A könyvek azonban nemcsak szaporod­
tak, de pusztultak is. A  háborúk, elemi' 
csapások, de még ezeknél is jobban a 
vallási mozgalmak igen sok könyvet pusz­
títottak el. A  polgári forradalmak idején 
is sok könyv semmisült meg. Mindennek 
ellenére az egyre szaporodó nyomdák te­
vékenysége folytán a XVIII. században 
már nagyon sok volt a könyv. Egy em­
ber, bármily gazdag is volt, mindent nem 
gyűjthetett. Akadtak, akiket egyre in­
kább azok a könyvek izgattak, amelyek­
ből kevés példány maradt fenn. A  gyűj­
tők kezdték ritkaságuk szerint osztá­
lyozni a könyveket. Katalógusok jelentek 
meg a kevés példányban fennmaradt mű­
vekről.

Á  XIX. században elkövetkezett a 
szedőgép, a gyorssajtó és a fából készült 
papír korszaka. A  nyomdák most már 
ontották a könyveket. S külsejük egyre 
szerényebb lett.

A  korábban keletkezett nagy (gyűjte­
mények gazdái és gyakran örököseik is 
kihaltak lassanként. A  .ritka, értékes régi 
könyvek túlnyomó része ajándékozás, 
örökbehagyás, vagy vásárlás útján a köz­
intézményekhez került, s egyre inkább 
kivonódott a kereskedelmi forgalomból. 
A kereskedések gyakran már hiányos, 
vagy sérült darabokat is kínáltak, s ezek­
re is sok vevő akadt. A  könyvárverések 
során csillagászati összegekért cseréltek 
gazdát egyes ritka példányok. A  könyv- 
gyűjtők száma viszont nem csökkent, ha­
nem nőttön-nőtt. Közepes anyagi tehet­
ségű emberek is csatlakoztak a bibliofi­
lek egyre nei<2yobb táborához, s ezek kö­
zött a bibliofilek között ás egyre több 
olyan ember akadt, akit nemcsak a könyv 
tartalma és szép külseje vonzott, hanem 
ezeknél sokkal inkább, vagy gyakran ki­
zárólag a könyv ritkasága. Ezt a felfoko­
zott keresletet a piacon lévő ritka könyv­
anyag már nem fedezhette.

Ekkor támadt a kiadónak az az egy­
szerű ötlete, hogyha a vevőnek ritka 
könyv kell, hát nyomtat ő ritkát is, egy- 
egy szedésről legfeljebb 50, vagy 100 pél­
dányt finom és drága papirosra és, ha a 
gyűjtőnek az kell, hogy másnak ne le­
gyen ugyanolyan könyve, mint amilyen 
neki van, ezt is megkaphatja. A  kiadó a 
finomabb papirosra nyomott példányokat 
megszámozta, s így a számozással mes­
terséges módon minden példányt egyet­
lenné tett. Persze az efajta „unikumo­
kat" nem adták olcsón, megfizettették a 
könyvgyűjtővel hóbortját.

Ilyen számozott könyvek kibocsátására 
több magyar kiadó is rátért, néhányuk

(az Egyetemi Nyomda, a Hungária, a 
gyomai Kner, a békéscsabai Tevan) be­
csületére legyen mondva, hogy ezt a hó­
bortot kielégítő kiadványaik zöme tar­
talmilag is értékes volt és külsejében al­
kalmas arra, hogy a jóízlést fejlessze, 
s kiadványaik számozás nélkül is mél­
tók lettek volna arra, hogy a könyvba­
rátok gyűjtsék őket.

Azt persze nem állíthatjuk, hogy min­
den magyar bibliofil áttért volna a szá­
mozott kiadások gyűjtésére. Igen sokan 
kitartottak az értékes tartalmú, szép kül­
sejű, vagy valóban ritka könyvek gyűj­
tése mellett. 1921-ben megalakult a Ma­
gyar Bibliofil Társaság programjában a 
széleskörű könyvkultúra ápolását és fej­
lesztését ígérte. Kiadványai túlnyomó- 
részt valóban ízlésesek voltak, de csak 
egy igen szűk réteg juthatott hozzájuk, 
részben magának a társulatnak a hibá­
jából, főként pedig az ismert társadalmi 
okokból. A  nem bibliofileknek szánt -ki­
adványok külsejükben is tovább züllöt­
tek.

A  felszabadulás után polgári kiadóink 
folytatták, ahol a háború miatt félbe kel­
lett szakítaniok. A  nagyközönség részére 
kiadott könyvek külsejére alig adtak 
valamit. Az államosítás után a Franklin 
könyvkiadó volt az első, amely a szép 
külsőre is törekedett. Itt jelent meg a 
négykötetes bibliapapírra nyomott 
Shakespeare összes drámai művei és 
számos más mű bibliofilnek minősíthető 
kiadása. Az államosított kiadóknak 
azonban elsősorban a tömegigényeket 
kellett kielégíteniük. A  kultúrforradalom 
során az olvasók és könyvvásárlók szá­
ma rendkívüli mértékben megnövekedett. 
Könyvet, tartalmában jó könyvet kellett 
kezükbe adni. De az olvasási és könyv­
tárgyűjtési kedv lassanként a könyv 
külsejével szemben is egyre nagyobb 
igényeket támasztott. Egyre több ember 
számára vált fontossá, hogy a könyv, 
amit megvásárol, külsejében is szép, íz­
léses legyen. Átszervezett könyvkiadá­
sunk rátért a bibliofil kiadványok kibo­
csátására. Ezek a tavaly és idén megje­
lent, gyakran bibliapapirosra nyomott, íz­
léses kivitelű könyvek, már nem számo- 
zottak — hisz a számozásnak semmi ér­
telme nincs—, viszont nem 50, vagy 100 
példányban kerülnek ' forgalomba, ha­
nem 8—10 000-es, sokszor még ennél is 
nagyobb példány számban, s nem egyesek 
hóbortiát elégítik ki, hanem a valódi 
könyvbarátoknak egyre szélesebb tábo­
rát és egyre fokozódó igényességét.

H ú s z  t i  S á n d o r

460



A könyvtárosi pálya kialakulásának előzményeiről

M AI M AG YAR KÖNYVTÁRI háló- 
zatunkban mintegy 2000 főfoglalkozású 
könyvtáros dolgozik — a falusi nép­
könyvtárostól a tudományos feladatokat 
ellátó könyvtárak dolgozóiig a legkülön­
félébb képzettségű, egymástól nagymér­
tékben eltérő munkaköröket betöltő 
könyvtárosok. Míg a népkönyvtárosok a 
könyvek szerzeményezésétől a raktározá­
son, katalogizáláson át a könyvek ter­
jesztéséig, kölcsönzéséig minden munkát 
maguk végeznek a gondjukra bízott 
könyvtárban, a 60—100 vagy még több 
könyvtárost foglalkoztató, több százezres 
könyvanyaggal rendelkező nagy tudomá­
nyos vagy egyetemi könyvtárakban az 
tegyik könyvtáros egész munkaidejében 
csak a beérkező új könyvek naplózásá­
val, a másik csak a katalóguscédulák 
készítésével, a harmadik kölcsönzéssel, a 
negyedik az olvasók tudományos, vagy a 
könyvtár használatára vonatkozó kérdé­
seinek megoldásával foglalkozik, sőt 
ugyanazt a feladatot 3—4 dolgozó" láílja 
el egymás mellett — nem is beszélve 
azokról a speciális feladatokat ellátó 
könyvtárosokról, akik bibliográfiákat ké­
szítenek, a külföldi cseréket, kölcsönzése­
ket bonyolítják le, vagy külön gyűjtemé­
nyekben kéziratokat, régi és ritka nyom­
tatványokat, plakátokat, térképeket, zene­
műveket gondoznak. Ha végigtekintünk 
ezen a sokszínű együttesen, alig tudjuk el­
hinni, hogy ezelőtt száz évvel Magyaror­
szágon, de Európa többi országaiban is 
alig néhány ember volt, aki magát — gyak­
ran egyéb foglalkozása mellett — könyv­
tárosnak nevezte; kétszáz évvel ezelőtt 
pedig, a XV III. században enn°k a irá­
lyának csak nagyon halvány kezdemé­
nyeivel találkozhatunk.

Cikkünkben a modern könyvtárosi pá­
lya kialakulásának előzményeivel, a fej­
lődés egészének első állomásaival kívá­
nunk foglalkozni. Elöljáróban megálla­
píthatjuk, hogy a könyvtárosok száma, 
társadalmi súlya a nyilvános könyvtá­
rak létezésével és jelentőségével van 
összekötve. Ahol és amikor széles ol­
vasóközönségre számító könyvtárak van­
nak — szükség van munkaerőkre a nö­
vekvő könyvanyag gondozására, az olva­
sók igényeinek kielégítésére; azokban az 
országokban és azokban a korszakok­
ban azonban, ahol a könyvtárak több­
sége egy személy vagy testület saját 
használatára szánt magántulajdonát ké­
pezi, kevés emberre van szükség a 
könyvtárosi feladatok ellátásához.

Az ókori ktelet könyvtárai tudomásunk 
szerint nem voltak nyilvánosak, s e kor­
szak és terület könyvtárosaira vonatko­
zólag nincsenek adataink. Az ókorban

egyedül a hellénizmus kora, a Nagy 
Sándor halálától a római birodalom bu­
gásáig terjedő néhány évszázad az, ami­
kor az egész művelt világon — keleten, 
görög területen és a római birodalom­
ban — fennállottak nyilvános, természe­
tesen csak a társadalom kiváltságos osz­
tályai számára hozzáférhető könyvtárak.

E könyvtárak rendezett, katalogizált 
anyagot — papírusztekercseket — őriz­
itek, s őrzőik a hivatalnoki rend tagjai 
voltak. A  római birodalom bukása, az 
antik kultúra megszűnte után a nyilvá­
nos könyvtár fogalma több mint egy év­
ezredre kitörlődöítt az európai köztudat­
ból. A  nem nagyszámú, értékes, dísze­
sen illusztrált kódexet, vagy egyszerűbb 
kiállítású, mindennapi használatra szánt 
kéziratokat őrző kolostori és főúri, feje­
delmi könyvtárak egyelőre nem igényel­
tek rends2teres gondozást.

A  KÖNYVTÁROSI PÁ LYA  KEZDE­
TEI azonban mégis ezekre az egyházi 
és világi magánkönyvtárakra nyúlnak 
vissza. A  könyvtárak számának és a ben­
nük őrzött könyvek mennyiségének nö­
vekedése párhuzamosan halad a könyv­
nyomtatás elterjedésével. Az uralkodók, 
főurak könyvtárai mellett, a felfelé tö­
rekvő polgárság igényeinek megfelelően 
városi könyvtárak létesülnek; s a kolos­
torok, püspökségek szigorúan saját cél­
jaikra fenntartott könyvtárai mellett 
egyre nagyobb iele^tőségre tesznek 
szert a közép- és felsőfokú oktatás cél­
jaira létesített gyűjtemények: els~so-'- 
ban az egyetemi könyvtárak, azután 
protestáns kollégiumok, piarista és je­
zsuita iskolák könyvtárai.

A fejlődés során lassan, s pontosan 
meg nem rögzíthető pillanatban — min­
denesetre a X V I—X V III. század folya­
mán — felmerül annak szükségessége, 
hogy e növekvő könyvtárak egy ériük 
felelős személy gondozása alá kerülje­
nek. Legegyszerűbb a helyzet a szerze­
tesi, püspöki könyvtáraknál: itt a szerzet 
egy tagia, vagy a püspöki aula tegy papia 
nyeri el azt a megbízatást, hogy egyéb 
egyházi jellegű tevékenysége mellett a 
könyvek rendiéről és használhatóságuk­
ról gondoskodjék. Magától értetődő a 
megoldás az iskolákkal egybekötött 
könyvtárakban is: a könyvtári munkát 
itt a tanárok egyike látja el; az egyete­
mi könyvtárak fe lü ^ve l^ve l ronHc-h-int 
az egyetem egy professzora foglalkozik. 
Lényegében hasonló módon nyer megol­
dást az uralkodói, főúri könyvtárak ke­
zelésének problémája is. A  könyvtár tu­
lajdonosa könyvtárát egy szolgálatában 
álló, vagy köréhez tartozó személyre 
bízza, akinek személyes tulaj donságai-
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bán és eddigi pályájában kiég garanciát 
lát arra nézve, hogy könyveit gondosan 
és megbízhatóan fogja kezelni. Speciális 
tudás vagy szakértelem nem szükséges 
ehhez a megbízatáshoz; így történhetik 
meg, hogy e századok könyvtárosai kö­
zött tudósokat és udvari embereket, köl­
tőket és írnokokat, kalandorokat és hi­
vatalnokokat egyaránt találunk. S az a 
körülmény, hogy valaki megbízatást ka­
pott egy hfercegi vagy uralkodói könyv­
tár gondozására, egyáltalán nem jelenti 
azt, hogy eddigi foglalkozásával szakíta­
nia kell: megbízója továbbra is igényt 
tart eddigi, mástermészetű szolgálataira, 
így a könyvtáros a könyvgyűjteményt 
ezután fennmaradó idejében gondozza, 
legfeljebb fizetése növekszik meg egy 
bizonyos összeggel; társadalmi súlyát 
sem könyvtárosi mivolta, hanem eddig 
is betöltött funkciói szabják meg. 
Amennyiben a könyvtáros a tudomá -̂ 
nyok valamelyik tterületét műveli, vagy 
irodalmi ambíciói vannak: ezt a tevé­
kenységét zavartalanul folytatja tovább, 
a könyvtárban e tudományos vagy iro­
dalmi munkásság zavartalan kifejtésé­
hez szükséges búvóhelyet lát; ha hiva­
talnok, állomáshelyét gyakran további 
pozíciók megszerzésére alkalmas ugró­
deszkának tekinti. A  zártkörű haszná­
latra berendezett, s a tulajdonos kultu­
rális érdeklődésének megfelelően kisebb 
vagy nagyobb mértékben gyarapodó 
könyvtárak adminisztrálása egyszteri 
felállításuk, katalogizálásuk után rend­
szerint nem is igényli egy ember teljes 
munkaerejét.

E helyzetnek feleltek m'eg általában 
azok a nézetek is, melyeket könyvtáro­
sok és könyvtáron kívülállók e pályáról 
alkottak. Jóllehet a nem nagy számban 
megjelent könyvtári szakmunkákban 
már a XVII. század folyamán elhangzik 
az a vélemény, hogy minden könyvtár 
annyit ér, amennyire olvasóinak hasz­
nára válik, Lessing, a kiváló író és filo­
zófus mint wolfenbütteli könyvtáros még 
a X V III. század végén is ezt az elvet 
vallotta: használni a könyvtárat, nem ál­
tala használtatni — vagyis a könyvtáros­
ságban nem a könyvtári munkát állí­
totta előtérbe, hanem a könyvek közel­
ségéből számára adódó kedvező munka- 
feltételeket. S egy porosz kultuszminisz­
ter még a XIX. század elején is elismeri: 
sohasem jutott eszébe, hogy olyan em­
bereket ültessen a könyvtárakba, akiket 
azután másra már nem tudna felhasz­
nálni.

- EZT AZ ÁLLAPOTOT egyfelől a 
könyvanyag számbeli gyarapodása, s en­
nek folytán a könyvtári technika bo­
nyolultabbá válása, másfelől a nyilvános 
jellegű könyvtárak előtérbe nyomulása

törte át Európa-szerte. A  fejlődés döntő 
szakaszai a XVIII. században játszódnak 
le. Az anyagi és szellemi síkon egyaránt 
f^ifolé tö’Nrvő polgárságot nem lehet 
többé megállítani az uralkodói, főúri 
könyvtárak bezárt kapui előtt: mint 
írók, felvilágosodott irányú írásaikkal 
töltik meg a polcokat, melyeken eddig 
jobbára a feudális rend képviselőinek 
művei sorakoztak; s mint olvasók, hozzá 
kívántak jutni mindahhoz, ami az elmúlt 
századok alkotásaiból értéket jelent. A 
könyvtárak nyilvánossá válásának, nem­
zeti könyvtárak kialakulásának sok útja 
van: egyeseket felvilágosodott uralkodói 
gesztus nyit mteg, mint a francia királyi 
könyvtárat 1735-ben — ugyanezt a
könyvtárat a forradalom fogja nemzeti­
vé nyilvánítani nem egészen hatvan év 
múlva. A  három nagy magángyűjte­
mény egyesítéséből létrejött British Mu- 
seumot 1759-ben adják át a közönségnek 
— 12 évvel korábban válik nyilvánossá 
az olasz terület egyik legnagyobb könyv­
tára, a firenzei Magliabechiana. A  kolos­
tori könyvtárak anyagát a X V III. szá­
zad végi, X IX. század eleji szekularizá­
ciók teszik közkinccsé.

E folyamattal párhuzamosan a könyv­
tárosok. feladatai is megnőnek. Szüksé­
gessé válik e feladatok pontosabb kö­
rülírása, a könyvtári munka részletekbe 
menő elemzése; a növekvő állományú 
könyvek rendezésének új és új módsze­
rei merülnek fel; s megnyílván a könyv­
tárak kapui az olvasóközönség előtt: 
szükségessé válik az is, hogy a könyv­
táros idejének nagy részét a könyvtár­
ban töltse, rendelkezésére álljon az ol­
vasóközönségnek.

E szükségletek felmerülése azonban 
nem hozta létre egyik napról a másikra 
a modern értelemben vett könyvtárosi 
foglalkozást. Az egyetemi könyvtárak­
ban még a XIX. század folyamán is ál­
talános maradt az a rtendszer, hogy a 
könyvtár az egyetem egy vagy több pro­
fesszorának vezetése alatt állt: legfeljebb 
az alsófokú beosztásokban alkalmaztak 
nem egyetemi tanárokat; ezek azonban 
olyan csekély fizetést kaptak, hogy már 
csak ezért is kényszerültlek arra, hogy a 
könyvtárosság mellett egyéb foglalko­
zást is űzzenek. A könyvtárosi hivatás 
pontos elhatárolását a könyvtárosi kép­
zettség meghatározatlansága is nehezí­
tette. A XV III. század végétől kezdve 
egyre gyakrabban hangzik el az a köve­
telmény, hogy a könyvtárosnak általános 
tudományos képzettség mellett speciális 
bibliográfiai és könyvtörténeti ismere­
tekkel is kell rendelkeznie. Ennek elle­
nére a könyvtárosság a XIX . század 
második feléig általában sehol 5b<m igé­
nyelt külön szakképzettséget, s bármiféle 
képzettségű értelmiségi alkalmasnak
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látszott erre az állásra. A könyvtári 
munka szakszerű megosztása pedig több­
nyire még azokban a könyvtárakban 
sem történt meg, ahol a könyvtárosok 
száma ezt lehetővé tette volna. Ezeket az 
állapotokat maguk a könyvtárak szen­
vedték meg. Fejlődésük sokszor elma­
radt azoktól a követelményektől, melye­
ket a társadalom és a tudományos világ 
támasztott viliik  szemben.

A KÖNYVTÁROSSÁG M INT ÖN­
ÁLLÓ, minden egyéb értelmiségi pályán 
tói elhatárolható foglalkozás a X IX. szá­
zad folyamán alakul ki véglegesen. E 
fogalom egyik megalkotója Friedrich 
Adolf Ebért, a wolfenbütteli, később a 
drezdai könyvtár őre. 1811-ben a nyilvá­
nos könyvtárakról, 1820-ban a könyv­
tárosok képzéséről írott munkáiban ki­
jelenti, hogy a könyvtárosság nem te­
kinthető mellékfoglalkozásnak: nyilvá­
nos könyvtár vezetését csak olyan szel­
lemi és erkölcsi téren egyaránt kiváló 
személy láthatja el, aki teljes munka­
erejét e feladat szolgálatába állítja, s 
gyűjteményét az olvasók számára való­
ban hozzáférhetővé teszi. A  hivatásnak 
tekintett, gyakran önfeláldozó könyvtá­
rosi munka lényegét fogalmazta meg 
Ebért jelmondata: Aliik inserviendo con- 
sumor — mások szolgálatában emésztő­
döm fel. Etlerttel egyidőben működött 
Martin Schrettinger, a müncheni bajor 
udvari könyvtár őre, aki a könyvtári 
szervező és feldolgozó munka kéziköny­
vét állította össze az egyre növekvő 
könyvtári feladatoknak megfelelően. 
Utánuk a könyvtárosok hosszú sora kö­
vetkezett, akik elmélyült könyvtárosi

munkával, az egyre több szakszerűséget 
igénylő könyvtári feladatok részletei­
nek, egyes fázisainak kidolgozásával, a 
könyvtárosi szakképzés követelményé­
nek hirdetésével és megvalósításával, s 
végül a könyvtáros erkölcsi és anyagi 
megbecsüléséért vívott harccal tartal­
mat adtak a könyvtárosi hivatás Ebért 
által felvázolt körvonalainak.

A fejlődés Európa valamennyi orszá­
gában — így Magyarországon is — lé­
nyegében hasonló módon játszódott le. 
A könyvtárosi pálya jelentőségének nö­
vekedését a kapitalizmus felfelé ívelő 
szakaszában egyfelől a könyvtermelés 
u?ráss?l3rű emelkedése, másfelől a pol­
gári réteg művelődési igényének fokozó­
dása mozdította elő. A  közművelőd-^si 
könyvtárak száma megnőtt; különféle 
szakterületek könyvanyagát felölelő tu­
dományos könyvtárak jöttek létre. A 
könyvtárosok száma a szükségleteknek 
megfelelően — illetőleg sokszor a szük­
ségletek alatt — fokozatosan gya^mo- 
dott, a könyvtári munka egyre speciali- 
záltabbá vált. Véaső soron pfedig nap­
jaink kultúrforradalma vívta ki azt az 
eredményt, hogv a könyv a társadalom 
minden rétegéhez, az ország bármely 
ponti án mindlan olvasni vágyó emberhez 
eljuthasson, s hogy a könyvtáros — a 
népkönyvtáros éppúgy, mint az országos 
feladatokat ellátó nagykönyvtári dol­
gozó — értelmiségünk táborának min­
den más foglalkozástól élesen elhatárolt 
feladatokat ellátó, s könyvtárosi munká­
jáért megbecsült tagja íegyen.

V. W in  d is  eh  É v a

HÍREK a  c s o n g r á d i  é s  a  b o r s o d i  
n é p k ö n y v t A r o s  h í r a d ó k b ó l

A csongrádi Városi Tanács Jő 0°0 forintot jut­
tatott adóprémiumból a Városi Könyvtárnak. 
Az összegből eddig 600 kötet könyvet vásá­
roltak.

*

Az MNDSZ szervezettel működik egvfitt az 
apátfalvi községi könyvtáros. Az MNDSZ segít 
a könyvtár helyiségeinek csinosításában, a 
könyvtáros pedig résztvesz a téli időszakban 
az MNDSZ-olvasókörök szervezésében.

Az MSZT-vel közösen szervezi irodalmi elő­
adássorozatát Báthori János, a szentesi tan­
gazdaság népkönyvtárosa. Az elmúlt télen 
már 5 közös előadást rendeztek 40—80 részt­
vevővel.

Megyei eseménynaptár készült Miskolcon, 
melyben a megye történeti és irodalmi, mű­
vészeti eseményeit, nevezetes évfordulóit gyűj­
tötték össze.

♦
„Hogyan segíti a putnoki járási tanács a 

járási könyvtárat** címmel Parányi János VB 
elnök cikket írt a „Borsodi Könyvtáros** 2. 
számába.

Vo l t a ir e  m a g a n k ö n y v t a r a t  i i . Katalin
cárnő vásárolta meg annakidején. A  Szovjet­
unió most lehetővé tette Franciaország szá­
mára, hogy e mérhetetlen k'ncseket tartalmazó 
könyvtár anyagával megismerkedjenek és fel­
dolgozzák. A katalógus máris e'k*szült és szá­
mos francia tudós dnlgoz’k jelenleg a lenin- 
grádi Sz^.ifikov-Scsednn könwtárban, ahol 
Voltaire 6789 könyvét és mmtegv 20 iratcsomót 
tartanak nyilván, leszámítva azokat a jegyze­
teket, müvekkel Voltaire könyveit e Háttá. 
Ezek a feljegyzések igen értékesek, mert be­
lőlük kide-ül voPa;re véleménye korának ^ói­
ról. A könv^t**- e7enk’'v«i igen s^k kéziratot 
és levelet tartalmaz, meivek kiadatlanul ma­
radiak. A ké^rntok kö^tt. taTá1f,atók v^np-’-e 
emiék?Tntí»i. valamint néhánv híres munkájá­
nak kéz?-í*t,a. melyeket titkára másolt !e, (Le 
Figaro Litteraire.)

□
Az angol királynő megnyitotta a Walesi Nem­

zeti Könyvtár teljesen befejezett és gazdagon 
berendezett épületét. A  könyvtár igen érdekes, 
nyomtatványokat, kéziratokat és rajzokat tar­
talmaz Wales múltjára vonatkozóan. Ugyan­
csak értékes nyomtatott és kézírásos anyagot 
őriznek itt régi francia regényes történetekből, 
többek között megtalálható a „Le Román de 
la Rose** régi kadása és kézirata is. (The Man­
chester Guardian.)
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A maros vásár helyi Teleki-theca

Teleki Sámuel aróképe

„Ifjúságomtól fogva nagy liköltséggel, 
szorgalmatossággal és fáradtsággal szer­
zett ... 'könyveimet... hagyom és legá- 
lom, mint Házam- és Familiámbeli örö­
kös Fidei Commissumot, Marad&kimndk 
és Successoraimnak gondviselések és jót­
állások alatt, a Tudományoknak Nemze­
temben s Hazámban elő-mozdíttatások- 
ra . . — írja végrendeletében gróf Te­
leki Sámuel erdélyi kancellár. A  köny­
vek, melyek felett rendelkezett, már ko­
rában is hatalmas értéket képviseltek; a 
kancellár a felvilágosult 'tudós hozzáérté­
sével és a bibliofil gyűjtőszenvedélyével 
válogatta össze közel negyvenezer kötet­
nyi könyvtárát Európa minden részéből. 
Hivatali kötelezettségei miatt élete nagy 
részét külföldön, főleg Bécsben töltötte, 
de soha egy pillanatig sem feledkezett el 
magyar voltáról, erdélyi származásáról; 
korában ő a hazai tudományok legbőke­
zűbb mecénása, legbuzgóbb támogatóia. 
Kazinczy elragadtatott sorokat szentel 
könyvtárának, Bőd Péter neki ajánlja a 
Magyar A'henast, széleskörű levelezése 
eleven kapcsolatot tart fenn a kor csak­
nem valamennyi hazai írójával, tudósá­

val, könyvgyűjtőjével. Mint tudós biblio­
gráfus, maga készíti el könyvtárának 
katalógusát, melyek négy kötetben 1796— 
1819-ig láttak napvilágot. 1799-ben kezdi 
építtetni könyvtárát Marosvásárhelyen 
egy bécsi építész tervei alapján, amely 
az L alakú épületet U alakúra egészíti ki 
s az új szárny földszinti részében nyer­
nek elhelyezést a könyvek, amelyeket 
éveken keresztül .nagy gonddal, ládákban 
szállítanak le Becsből. Ma is elfogódva 
lép be a látogató a hatalmas, 26 X  13 mé­
teres csannokszerű könyvtárterembe, 
mely galériás megoldásával, a klasszikus 
stílus nemes egyszerűségével valóban a 
tudomány templomává avatja a helyisé­
get. 1805-ben Teleki maga is megláto­
gatja kedves könyvtárát, melyet élete fő 
alkotásának érez, könyvtárosának is ezt 
írja: „a Bibliothecam nekem kiváltképen 
szívemen vagyoni{. Gyakran rövidítve 
„thecanák“ nevezi s látogatottsága felől 
állandóan érdeklődik Bécsből: „ .. .va­
gy on-é valami becse Bibliothecamncúk? 
Kik járnak oda vagy curiositásból, vagy 
olvasni?“ Gondoskodik könyvei jövőjé­
ről is, végrendeletében öt házat és 56 
hold földet hagy unint hitbizományi va­
gyont könyvtárára, hogy ezek jövedel­
méből fiú-utódja felügyelete és az erdélyi 
Református Fő Consistorium „superatten- 
tioja“ (főfelügylete) alatt a könyvtárat 
gyarapítsák, fejlesszék és mindenkor köz- 
használatra bocsássák. Sajnos, nem így 
történt. Teleki Sámuelnek 1822-.ben be­
következett halála után utódai nem tö­
rődték a végrendelettel, a jövedelmet a 
maguk zsebébe rakták, magát a könyv­
tárat pedig kizárólagos tulajdonukként 
kezelték, amelybe beleszólási joga senki­
nek sincs. Az erdélyi református egyház 
hiába igyekezett évtizedeken át érvénye­
síteni ellenőrzési jogát, .a Teleki grófok 
minden ilyen kísérletet meghiúsítottak. A

A Teleki-theca épületének belső udvara
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könyvtár, amely a kancellár korában még 
élő könyvtár volt, a görög és latin klasz- 
szikusokon és az értékes magyar gyűj­
teményen kívül még encyklopedikusan 
tartalmazta a kor leghaladóbb tudomá­
nyát és irodalmát — gyarapodás híján 
egyre kevesebb olvasót vonzott és a szá­
zad folyamán könyv-múzeummá mere­
vült, ahová hónapokon keresztül alig ve­
tődik egy-két látogató.

De akadtak abban a korban is olya­
nok, akik fel merték emelni szavukat az 
ellen, hogy a méltatlan utódok kezén a 
nemzetet illető roppant kultúrkincs par­
lagon heverjen és a könyvtár gyarapítá­
sára szánt jövedelmet vétkesen elkezel­
jék. Száva Farkas, egy lelkes marosvá­
sárhelyi tanár hírlapi cikkeket közöl a 
könyvtár állapotáról, majd amikor a 
könyvtár tulajdonába tartozó ingatlano­
kat Teleki Sámuel, a kancellár unokája 
saját nevére telekkönyvezteti, az ország 
közvéleménye is felfigyel. A  református 
egyház óvatos, nem igen mer ujjat húzni 
a Teleki grófokkal s csak több mint tíz 
év után, 1873-ban a közvélemény nyomá­
sára indítja meg a polgári pert.. A  parla­
mentben Orbán Balázs interpellál ebben 
az ügyben, bátor kiállása méltó elisme­
résünkre. „Amidőn ezt teszem — hang­
zik a felszólalás —, öntudatéval bírók 
annak, hogy nagyon kényes kérdést fe­
szegetek. Tudom, hogy nagy haragot zú­
dítok magam ellen; lehet, hogy üldözé­
seknek, megtámaáásóhncúk leszek kitéve, 
miként voltak mindazok, kák e botrá­
nyos ügyben a nemzet jogáért védőleg 
föl merték szavukat emelni; de elvégre 
is nem azért vagyunk e helyen, hogy 
egyeseknek vagy testületeknek a nemzet 
rovására elkövetett vétkeit palástoljuk“ 
Az interpelláció nyomán országos hírlapi 
vita indul, maga az érdekelt fél, Teleki 
Sámuel pedig minősíthetetlen hangon, az 
arisztokrata gőgjével, az uralkodó osz­
tály biztonságával válaszol: Orbán Ba-

.A marosvásárhelyi Teleki-theca belseje
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A katalógus első kötetének címlapja

lázs „ ... mint a párisi commune undo­
rító harcaiban justificalt gaminok magyar 
kiadású példánya, sietett felhasználni az 
alkalmat, hogy — a képviselői immuni­
tás mentelme alatt — bennem a magyar 
birtokost és egy főrangú család tagját az 
ország proletár közönsége előtt szennyes 
rágalmaival gyűlöltté tetted A  párizsi 
kommünre való hivatkozás nagyon jel­
lemző a 70-es évek Magyarországára. Ter­
mészetesen az ügyben nem történik sem­
mi, a kormány tétlen marad, a pert pe­
dig a Curia 1885-ös ítélete fejezi be, 
amely lényegében a Teleki grófok javára 
ítél. A  könyvtár életében tehát nem tör­
ténik változás, tovább éli a maga elszige­
telt életét a kis vidéki városkában, jófor­
mán semmi hatást sem gyakorolva annak 
kulturális életére. Csak egyes kutatók 
keresik fel, Szabó Károly például évekig 
dolgozik itt. 1918 szeptemberében a 
könyvtár állami átvételéről tárgyalnak, 
a politikai események azonban meggátol­
ják ezt. A  két háború közötti időben 
folytatódik a hanyatlás, a könyvtár ak­
kori gondnoka, a könnyelmű Teleki Ká­
roly már arra vetemedik, hogy áruba
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bocsátja a theca féltett kincseit. így ke­
rül Amerikába a könyvtár egyetlen Cor­
vinája s valószínűleg hasonló sorsra ju­
tottak azok az értékes könyvek is, ame­
lyek ma hiányoznak az állományból. De 
közben a könyvtár híre észrevétlenül 
nőni kezd, egyre többen jönnék tudósok, 
könyvgyűjtők, laikus érdeklődők, akiket 
vonz, a nem mindennapi látvány, hogy 
egy X V III. századi páratlanul gazdag 
könyvtárat a maga eredeti mivoltában, 
korabeli elrendezésben láthassanak. A 
könyvtár idegenforgalmi látványosság 
lesz, amelyet csodálnak, de nem hasz­
nálnak. Az érdeklődés megnövekedésé­
ben nagy szerepe van Gulyás Károlynak, 
aki 1907—1942~ig könyv tárnoka a theca- 
na’k s több cikkében ismerteti annak kin­
cseit. 1925Jben már több mint 300 láto­
gató fordul meg a könyvtárban, 1942-ben 
pedig másfélezemél is (több. Ugyanakkor 
megpróbálkoznak a könyvtár jogviszo­
nyainak új rendezésével is, alapítvány­
nak nyilvánítják és létrehozzák az Ala­
pítványi Tanácsot, melyben most már az 
erdélyi református egyháznak jut a ve­
zető szerep, a Teleki családdal egyetér­
tésben. A  kezdeményezést azonban újra 
elsodorják a háborús események.

Csak a (felszabadulás után ébredt új 
életre a Teleki-könyvtár. A  Román Nép- 
köztársaság államosította és nyilvános, 
tudományos közintézménnyé tette, meg­
nyitva ezzel az utat a kutatók előtt. Kü­
lönösen a régi magyar történelemre és 
irodalomra találhatók itt értékes kútfők, 
melyeket ma már fel is használnak, fel­
dolgozásuk folyamatban van. Az állami 
átvétel előtti rendezetlen állapotok is 
megszűnőben vannak, szakképzett könyv­
tárosok tárják föl az anyagot, modern 
betű- és szakrendi cédulakatalógus készül 
az egész állományról. Mivel a könyvtár 
jellege továbbra is dokumentációs, új <be- 
szerzés nincsen, de egész Erdély terüle­
téről ide szállítják azt a régi, főleg egy­
házi eredetű dokumentációs könyvanya­
got, melyeket eredeti helyükön nem tud­
nak kellően megőrizni és a kutatók ren­
delkezésóra bocsátani. így a legutóbbi 
években kb. 16 és félezer kötet jutott a 
könyvtár birtokába, különösen értékes 
anyaggal szolgált a volt mikházi ferenc- 
rendi kolostor és a székelykeresztúri uni­
tárius gimnázium, ahonnan ritka hungá- 
ricák, ősnyomtatványok, sőt unicumok 
kerültek elő. Az újonnan érkezett köny­
veket nem keverik össze a Teleki Sá- 
muel-féle törzsanyaggal, sőt ebben is 
igyekeznek visszaállítani az eredeti szak­
beosztású raktározási rendet, amely az 
elmúlt száz év alatt, különböző könyv­
tárosok kezén nem egy helyen összezava­
rodott. Ebbeh fáradozik most Fikk László, 
a könyvtár újonnan kinevezett vezetője.

Készül az új, pontos kimutatás a könyv­
tárban őrzött kéziratokról, hungaricákról, 
ősinyomtatványokról, melyeket Kónya 
Imre könyvtáros készít. Emellett állan­
dóan folyik az újonnan bekerülő anyag 
feldolgozása, valamint a könyvtárban dol­
gozó kutatók munkájának támogatása és 
a könyvtárvezetés az egyre nagyobb szá­
mú látogató számára. Szemben az 1954. 
évi 1226 látogatóval, ebben az évben csak 
július 1-ig 1044-en fordultak meg a 
könyvtáriban. ’ Májusban régi orvosi és 
gyógyszerészeti könyvekből kiállítást ren­
deztek, melyet kedves bejegyzés örökít 
meg a vendégkönyvben: „1955. május 13. 
nevezetes dátum a könyvtár épületében. 
Az Orvosi Főiskola 10 éves jubileuma 
alkalmával a könyvtárban rendezett em­
lékkiállítás céljára ideiglenesen villany- 
világítást vezettek be. 150 év óta először 
gyúlt ki mesterséges fény az ősi falak 
között."

Az állandó villanyvilágítás és gázfűtés 
bevezetése a könyvtárterembe már terv­
be van véve, hasonlóképpen a könyvtár 
hivatali helyiségeinek modernizálása, az 
olvasóterem új bútorzata. A  problémák 
elsősorban a fejlődésből adódtak: a meg­
növekedett állományhoz több helyre, 
több munkaerőre lenne szükség. A  kul­
turális ügyek minisztériumának könyv­
tári osztálya a legnagyobb megértéssel 
viseltetik a könyvtár problémái iránt, új 
helyiségek már kilátásban is vannak.

Jelenleg a könyvtárban 950 RMK kö­
tetet, köztük 62 unicumot őriznek, 40 
ősnyomtatványt, 352 kéziratot, köztük 
Bőd Péter kéziratait. Számos Aldust, El- 
zevirt és sok könyvészeti ritkaságot, 
nyomdászat! remekművet találhatunk 
még itt. A  teljes Piranesius rézmetszet­
gyűjteményt, Jansonius Cosmographiáját, 
mely 1566—1661-ig készült, Calepinus 11 
nyelvű szótárának 1596-os baseli kiadását 
stb. A  könyvek mind a legdíszesebb, leg- 
pazarabb kötésekben pompáznak, részben 
eredeti kötésben, részben a kancellár ál­
tal köttetve.

A  Teleki-könyvtár jövő fejlődésének 
távlatában valószínűleg alapja lesz egy 
erdélyi nemzeti könyvtárnak, amely mint 
a bukaresti román nemzeti könyvtár 
magyar nyelvű fiókintézménye Marosvá­
sárhelyein, a Magyar Autonóm tartomány 
központjában fog továbbra is székelni 
és fogja szolgálni a román-magyar kul­
turális együttműködést. A  népi demokra­
tikus rendszer nem szavaikkal, hanem 
tettekkel bizonyítja be, hogy megbecsüli 
a múlt kulturális örökségét, megőrzésére, 
feltárására jelentős áldozatokat hoz. A 
könyvtár — megalapítása óta először — 
most tölti be azt a fontos művelődési 
szerepet, amelyre alapítója szánta.

S o m k ú t i  G ab r i e l l a
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Az ifjú Vörösmarty és a könyvek

Vörösmarty 1817 végén került a 
Perczel-családhoz, mint nevelő s 1820-ig 
Pesten lakott velük, majd Bonyhádbör- 
zsönybe költözött a családdal, ahol két 
esztendőt töltött s egy évi görbői patva- 
ria után visszaköltözött Pestre, ismét a 
Perczelek szolgálatában. Fejlődésének 
legfogékonyabb évei esnek börzsönyi 
tartózkodására, ahol viszonylag kiegyen­
súlyozott élet várta s ami fontosabb, 
pártfogó és megértő barátokra is talált. 
Szelleme a börzsönyi évek alatt bontako­
zott ki, itt kezdte érezni „a költés ere­
jét", mint Stettner Györgynek írja s itt 
kapott kedvet Zaíánhoz is, mely a gör­
bői esztendő nyugalmában formálódott 
és érett meg.

Az ifjú, aki kisdiák korában annyira 
megkedvelte a római mértékű verseket, 
hogy a puszta hang után kezdett hason­
lókat írni, Börzsönyben válik művelt, 
világirodalmi tájékozottságú emberré. 
Addigi olvasmányai elég szűk körben 
mozogtak s bármilyen furcsán hangzik 
is, Édes Gergelynek a mai fület annyira 
sértő hexameterei adták az első ösztön­
zést, hogy magyarul római mértékre ír­
jon ő is. Édes Gergely Keservein kívül 
a diák Vörösmarty Baráti Szabó Aeneis- 
f ordítását, Virág Benedek horatiusi leve­
leit és ódáit, Rajnis Eclogíát és Révay 
verseit olvasta. Elsősorban Virágot sze­
rette, „tisztasága és könnyűsége" miatt.

A  Perczelek csak átmenetileg laktak 
Pesten, jószáguk és állandó lakásuk 
Börzsönyben volt, ahol a X V III. század 
első felében alapította meg a család 
bonyhádi ágát Perczel József, akit régi 
irataik „a nagy szerző" névvel illetnek. 
A börzsönyi udvarházban folytatá Vö­
rösmarty a három idősebb Perczel-fi ta­
nítását.

Gyulai Pál nagyon óvatosan „kissé 
nyers modorú, vagyonos és büszke ne­
mes úrnak" jellemzi Perczel Sándort, 
Vörösmarty tanítványainak apját, hozzá­
téve, hogy „részvétet tanúsított a maT 
gyár irodalom iránt". Az ifjú Vörös­
marty nyilván sokat várt a börzsönyi 
könyvtártól, melynek szépirodalmi gyűj­
teménye azonban egészen kezdetleges 
volt s alig néhány művet számlált. Ba- 
róti Szabó Aeneis-fordítása, Péczeli Jó­
zsef meséi és Dugonics Etelkájának má­
sodik kiadása (1791) képviselték a ma­
gyar irodalmat. Perczel Sándor irodalmi 
érdeklődése javára legfeljebb azt lehet 
még írni, hogy 1804-ben született első 
lányát, majd ennek halála után a máso­
dik lányt, aki 1807. november 1-én szü­
letett, a kor divatja szerint, Etelkának

keresztelte. Ez az Etelka volt az, akinek 
alakja köré a múzsák titkait kutató utó­
kor, elég alaptalanul, egész legendakört 
teremtett.

Vörösmarty irodalmi tájékozottsága 
nem bővült volna Börzsönyben, hâ  két 
önzetlen és rendkívül művelt bonyhádi 
barát, Egyed Antal és Teslér László 
nem segít. Társaságukban „beszédjük 
csak a haza, csak a literatura volt", de 
a két barátnak nemcsak otthona, hanem 
gazdag könyvtára is nyitva állt a húsz­
éves ifjú előtt. 1824. márciusában Ka- 
zinczyhoz írott önéletrajzi levelében ír­
ja: „Literatúránkra nézve a jobb ízlést 
akkor kezdtem valamennyire ösmerni, 
midőn először Börzsönybe jutottam, ahol 
a szomszéd községbeli Papok, Teslér és 
Egyed képzettebb könyveket adtak ke­
zeimbe

Teslér nagyon művelt ember volt, tu­
dott görögül, németül, franciául és 
olaszul, s természetesen latinul is, pom­
pásan hegedült s minden pénzét köny­
vekre és kottákra költötte. Elválásuk 
után, midőn Vörösmarty visszakerült 
Pestre, Teslér levelei tele vannak kéré­
sekkel és megbízatásokkal, különböző 
könyvek beszerzésére. Vörösmarty tőle 
kölcsönözte Shakespeare, Goethe és 
Schiller könyveit, de itt olvasta Ka­
zinczy műveit és az Erdélyi Múzeumot 
is, melynek Teslér előfizetője volt. Egy 
1823-ból fennmaradt levélben írja, drá-
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miaírásra buzdítván Vörösmartyt: „ Itt 
küldöm Herder munkáinak hatodik da­
rabját. Ebben találsz egy Philoktetest, 
de nem Sophoclesét, hanem valamiben 
hasonlót hozzá. E küldött könyvemben 
más különben is szép darabokra fog­
hatsz akadhatni; itt leled Abailardot is 
és Heloisszéjét igazi s valódi charakte- 
rökben, majd későbben életjöket is oda­
adom Fessler románjában.“

A  levél azt bizonyítja, hogy áz ifjú 
Vörösmarty Héráért is olvasta, sőt is­
merte a korára oly nagy hatást gyakorló 
s ekkor már Oroszországban tanánkodó 
Fessler Ignác Aurél könyveit is. (Fess- 
lernek itt jelzett műve, az Abálard und 
Heloise 1807-ben jelent meg.) Teslémek 
egy 1826-ból fennmaradt levele arról 
számol be, hogy Virág Benedektől „a 
Századokat egész a Phaedrusként való 
költeményekig“ már megszerezte s kéri 
barátját, írja meg neki, azóta mi jelent 
meg Virágtól, hogy azokat is megvásá­
rolhassa. A  kor könyvszerzési nehézsé­
geire jellemző egy ugyancsak 1826-ban 
kelt levele: „ Kilián minden pesti vásár­
ra 10, 15, 20 forintokat kap tőlem<(
könyvvásárlásra s ekkor a következő 
könyveket kéri: Virág fordításában Ho­
ratius ódáit és szatíráit, Kisfaludy Sán­
dor legutóbbi könyvét, A szív tévelygé­
seit és a Dárday házat, Adolf Müllner 
Die Albaneserin című könyvét. Ugyan­
ekkor kéri az Auróra első kötetét is.

Teslér leveléből tudjuk, hogy Bonyihá- 
don „két almáriom" könyve volt, az if­
jú Vörösmartynak volt tehát miből vá­
logatnia. Szíve a drámákhoz vonzotta 
Teáiért, ki maga is ilyen babérokra pá­
lyázott, míg a másik bonyhádi barát, 
Egyéd Antal inkább az epikusokat ked­
velte, hisz ő is hosszú éveken át készült 
egy honfoglaláskori eposzra, melyről 
azonban a Zalán futása megjelenése 
után végleg letett. Az ő könyvtárában 
találta meg Vörösmarty a Kazinczy ki­
adásában megjelent Zrínyit, Tassot Ta- 
nárky János fordításában s a Vályi 
Nagy-féle Homerost, mely Kazinczy és 
Kölcsey között az iliászi port támasztó. 
Vörösmarty a Tasso-fordítás hatása alatt

tanult meg olaszul s rövid idő alatt oly 
sikerrel, hogy az olasz eposzt, mint 
Toldy írja, „eredetiben biztos könnyű­
séggel olvasáíe.

Egyed könyvtáráról 'bővebb adatunk 
nincs, de nyilván gazdag gyűjteménye 
volt a latin klasszikusokból, akik közül 
Ovidiust és Tibullust élete végéig for­
dította.

Az agg Juranits László, irodalmunk 
hőskorának e rokonszenves pártfogója, 
Batsányi barátja, első versei megjelené­
sekor, miután személyesen találkoztak, 
levélben kereste fel Vörösmartyt, kit, 
mint levelében írja, „első írásában bö- 
csülni k e z d e t te m Levele bölcs intés és 
segítő készség: „Első törekvésekben el 
ne tévesszék a célt és a mostani zavar 
között a tiszta folyamból merítsenek^ 
— írja s ezért ajánlja fel, hogy könyv­
tárából „darab ideig való olvasásra{< köl­
csönzi Vörösmartynak „Pázmányt és 
más hajdani jelesebb íróinkat“. Nem 
tudjuk, felkereste-e ezután Vörösmarty 
Juranitsot s azt sem, hogy a régi ma­
gyar irodalom e darabjait megkapta-e 
tőle.

Az ifjú Vörösmarty jó iskolát járt. 
Húsz éves volt s a kor nehéz könyvszer­
zési viszonyai között is az akkori ma­
gyar és világirodalom legjobb alkotásai 
kerültek kezébe, művelt és tájékozott 
lett s ösztönzést kapott az alkotáshoz. A 
Iliraii kísérletek után így kezdett1 az 
első drámai munkákhoz, a Sálamon ki­
rályhoz (1821), az Y  című szatírái víg­
játékhoz, majd 1823-ban Zsigmondhoz. 
Erre céloz 1822-ben Teslérhez írt költői 
levele is:

Vagy túl az élet mégszűkült körén
Shakespeare világát választjuk lakul.

De ami az induló Vörösmarty számára 
fontosabb, itt kapta az első ösztönzést 
és az első klasszikus példákat az eposz­
hoz s így kezdte írni 1823-ban a Zalán 
futását, mely nemcsak költői hírnevét 
alapozta meg, hanem megvalósította egy 
egész nemzedék irodaimii becsvágyát is.

C s á n y i  L á s z l ó

5503 FORINT ÉRTÉKŰ KÖNYVET ADOTT EL 
az izsáki községi könyvtáros júniusban, negy­
ven százalékbán mezőgazdasági szakkönyveket. 
A mezőgazdasági propagandában más ló mód­
szereket is alkalmazóit a könyvtár: TáVát he­
lyezett el a kirakatban „Büszkeségeink1* 
felirattal, ezen a II. Kongresszus Tsz jó mun­
káját népszerűsítették. Egy másik képsorozat­
ban többek között azt is bemutattak, hogy 
effY-effy tsz-tag mi mindent kaoott elszámolás­
kor. A sokfajta agi*ációs tevékenv-égnek kö­
szönhető, hogv a könyvtár olvasóinok száma 
nyáron is növekedett, jún’us és júliusban 57 
új olvasó kereste fel a könyvtárat, a lakosság­

tól júliusban 24 ajándékkönyvet kaptak. A  
könyvtár tervbevette azt is, hogy a könyvis­
mertetések alkalmával könyvsorsolást rendez 
az olvasójegyek száma alapján. (Czihák J.)

□
A KOLOZSVÁRI HERBÁ.K JÁNOS CIPŐ­

GYÁR szakszervezeti könyvtárosa, Virág Ilona, 
háromhetes tanulmányúton hazánkban tartóz­
kodott. Kiküldetése a könyvtár jó munkájá­
nak jutalma volt. Ittartózkodása alatt több 
könyvtárat, főleg a bőripari szakszervezet 
könyvtárait tanulmányozta, azonkívül felke­
reste A  KÖNYV szerkesztőségét is.
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ILLYÉS GYULA

Életének nagyszabású, minden nem­
ben remeklésekkel kápráztató művét 
egyetlen kezdőlendület emeli újra meg 
újra az ereszkedőkről a csúcsok felé: 
humanista népi-demokratizmusa s ehhez 
az elhivatottság ikülső és belső igé­
nyességével ragaszkodó költői magatar­
tása, amely már életében súly ossza vú, 
eszmélhető klasszikusunkká avatta.

Született 1902-ben, Rácegresen. Apja 
uradalmi gépész, ifjúsága, a dombóvári 
bonyhádi iskolaéveket leszámítva, na­
gy obbár a pusztai béresek, cselédek kö­
zött telik. Télen tudással szívja tele ma­
gát, nyáron állatokat őriz. Kiválóészű, 
nyíltszívű; az iskolában érdes és lázon­
gó kamasz, magas eszmékért, főleg Pe­
tőfiért izzó. A  hetedik gimnáziumból be­
áll vöröskatonának, s a bukás után búj- 
dosnia kell. Pesten tanul majd tovább, 
beiratkozik a bölcsészkarra, szerepet vál­
lal a munkásmozgalomban, és a rendőr­
ség érdeklődése elől elvtársai tanácsára 
Párizsba emigrál. Odakint pénze szinte; 
semmi, de van sok barátja, költők, mun­
kások, van néhány gyermekes-szép sze­
relme, hatalmas tudásszomja és még 
óriásibb vállalkozó kedve. Az uradalmi 
cselédlakás és a Bibliothéque Nationale 
lelki útravalója remekül kiegészítik egy­
mást; Berzsenyi, Petőfi, Hugó, Eluard és 
még hányán gazdagítják, hiszen az igazi 
tehetség is könnyebben szól újat, ha tud­
ja mi mindent mondtak el már ő előtte.

A  párizsi öt év után hazajövet Ösváth 
Ernő, a Nyugat szerkesztője meghívja a 
folyóirathoz, állást szerez neki Pesten. 
Nála világosabban ekkor a magyar köl­
tők közül csak ifjabb barátja, József At­
tila tudja kiért kell szót emelnie. A  vá­
rosi proletárok költőjét osztályának tör­
ténelmi küldetése egyetemesebb hatású, 
korszerűbben tisztázott feladatokra he­
víti, mint a falusi szegénység sorsa az ő 
lírikusát. Kivált ha az utóbbit inkább le­
íróepikus, tehát objektív irányú alkata 
szorosabban köti a közvetlen valóság­
hoz, jelesül a szegényparasztsághoz, 
mely az ellenforradalmi nyomás alatt 
nehezebben tud feltápászkodni gazdasági, 
politikai és lelki elesettségéből. Az ilyen 
osztálynak könnyebb föléje emelkedni, 
mint elébe állni. E korban, ilyen alkat­
tal és küldetéssel nehéz jövőbenéző for­
radalmárnak lenni, ö t a jövőből jobban 
izgatja, ami a jelen közvetlen parancsa; 
s érezheti-e a parasztság költője sürge­
tőbb történelmi parancsot a földosztás­
nál? Hogy a messzi jövő miképpen ala­
kul? Bizonyosan győz a szocializmus. De 
a nép még csak földre, nagyobb szabad­

ságra, elviselhetőbb életre vágyik. En­
nél többért az úristen sem mozdítja ki 
lebunlkózottságából. Nem voltak jogo­
sulatlanok az ilyen gondolatok ekkor. 
Hiszen a tömegek talpraállításán fára­
dozó magyar demokrácia megoszlása, az 
egy igazság kettéválása messzireláto 
szektáriusok és a kevés kivétellel rövi- 
denlátó paraszti demokraták között, ve­
szedelmes kátyúba vitte a demokratikus 
átalakulás ügyét. A  történelmi nemzeti 
feladatokkal józanabbbul számoló elmé­
let és a karnyújtásnyira lévő teendőkön 
túllátó szociográfia minden bizonnyal 
sokkal eredményesebb gyakorlati szövet­
séget teremthetett volna. E szövetség 
hiányát súiy^tte meg a harmincas évek 
irodalma. A  szakadás beszűküléssel, el­
zárkózással jár, pedig a nagy lírának 
legigazibb éltetője az egész népet átfogó, 
jelen, múlt, jövendő felett ívelő tekin­
tet. A  korszak legegyetemesebb távlatú 
verseit József Attila írta. Illyés lírája 
szűkebb világba vezet, de micsoda bűnös 
szemcsalódás volna az óriást törpének 
nézni, mert van egy még nála is na­
gyobb óriás.

Már jelentkezése behatóbb elemzést ér­
demelne. Betoppan egy fölényes mű­
veltségű parasztifjú, jobbágyősei fájdal­
mát, dühét, nem egyszer Dózsát emlegeti 
és a világtól elzárkózó költőtársak között
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ő -tettet, harcot hirdet, vállalja az el­
avultként lemosolygott hősi mozdulatot. 
Eszméi, ibár nagyon egyértelműen mu­
tat a földre, még kissé körvonalazatla- 
nok, de minden verséből kiérezni, hogy 
a paraszti felszabadulás lebeg célként 
előtte. A  költői szépség mind szuveré- 
nebb és mind semmitmondóbb világába 
beszabadítja a népélet világát, de 
nem ad polgárjogot a hajdan illedelme­
sen kinyalt, majd később mitologikus 
nyerserővel telepumpált irodalmi pa­
rasztoknak.

Ekkor talál az önkényes művészieske­
déssé szegényülő szépségeszme méltóbb 
otthonra a szépséget az igazságban kere­
ső, költői realizmusban. Illyés, mint a 
harmincas évek e diadalmaskodó köl­
tői irányának egyik vezére, okos ösz­
tönnel keresi azokat a művészi megoldá­
sokat, melyekben a hagyomány és a kor­
szerű szükséglet összeforrhatnak. A 
modem valóság kifejezéséhez mindad­
dig nélkülözhetetlen önkényes szimbó- 
lumnyelvet az elvont igazság realista 
megérzékítésével igyekszik helyettesíteni. 
Erre csak objektív, közösségi magatartá­
sé költő képes, aki a valóságban benne- 
rejlő szimbolikus tartalmak kiaknázásá­
val, világos dialektikával, a költészet tár­
gyi anyagának gazdagításával, mozgé­
konyabb képzettársítással és az intellek­
tuális nyelv érzékletesebbé tételével az 
elvontat és a konkrétet a szimbólum bi­
zonytalan hídjának elkerülésével tudja 
egységbezárni.

Műfajokat újít, feltámasztja hosszú 
tetszhalálából a költői elbeszélést abban a 
személyes lírával és cinkosmosolyú, ked­
vesen emlékező humorral átszőtt for­
mában, ahogy Arany hagyta ránk a Bo­
lond Istók második énekében. Még lé­
nyegesebb amit változtat rajta. Tárgya — 
a népi közösség nyílt vagy rejtett hábo­
rúsága az úri hatalommal.

Eddig ismeretlen szabad verssorai, me­
lyek látszatra hanyagul követik a gondo­
lat lépteit, valójában nem egyszer kiasz- 
szikus zengésű egységes ritmushullámok­
ba békítik az időmértékes és hangsú­
lyostagoló ritmusrendszereket.

Amit ad nagyszerű, de amit nem ad az 
néha hiányzik. Szerényen sántító hason­
lattal, körülbelül az hiányzik, amivel Pe­
tőfi zsenije többet adott Arany zsenijé­
nél. Jelen esetben — a demokratikus át­
alakulás szocialista végcéljának, a mun­
kások és parasztok érdek és harci szö­
vetségének -kimondása. Plebejus demok­
ratizmusa, mely nem visz túl súlyos, de 
túl általános gesztusoknál, a népi közös­
ség ősforrásainak fürkészésénél a pa­
raszti forradalmiság múltjában — csak

akkor érik Illyés Gyulában szocialista 
távlatú forradalmi demokratizmussá, 
mikor az 1934-es • moszkvai írókongresz- 
szuson tett látogatása, kéthónapos Szov­
jetunióbeli körútja és úti élményeinek 
tárgyilagosan elismerő feldolgozása nyo­
mán paraszti elzárkózása és pesszimiz­
musa felenged.

A  „Rend a romokban“  című kötettel 
lírája igazi magaslatokra ér. Áz önvád 
és a hűség tiszta hangjai mellett, a fö­
lényes, jeges gúny, a haragvó indulat, tü­
relmetlen, keserű bíztatás, lényegrevil- 
lantó szókimondás, a néppel azonosulás 
és a küldetésvállalás újra meg újra fel­
csapó megrendülése, az önmegismerés 
mélázó öröme, a farkasmagány utáni pár- 
ratalálás fájdalmas boldog békéje szólal 
meg ezekben a versekben.

Mégírja a legvérlázítóbb szociográfiát, 
amit valaha írtak, melyben nincs egy ki­
mondott lázító szó, s a villogó gyűlölet 
tárgyilagos szavak mögül lobban elő. A  
Puszták népe annak az agrárproletariá­
tusnak az életét mutatja, mely kisemmi- 
zettségénél, a nagyüzemi gazdálkodástól 
megkövetelt közösségi szervezeténél fogva 
közelebb áll a munkássághoz, mint a kis­
birtokos parasztsághoz, de földhözragadt 
istenhátamögöttisége, évszázados pofono- 
kon-okulása arra kényszerítik, hogy gyű­
löletét alázat, szabadulásvágyát szolgai 
türelem mögé rejtse. Ez az osztály túlsá­
gosan megtanulta a porbavert forradal­
mak leckéjét: „Ne menj fejjel a falnak! 
Várd ki a végét!“

Ez a magas művészettel megírt szocio­
gráfia a falukutató irodalom büszkesége 
volt. A  vádoló tények mellett felsorakoz­
tak benne az intő tények, hogy sokat kell 
elfelejteni a csalódások sunyító leckéié­
ből. Illyés maga is akkor volt a legiga­
zibban hű a pusztaiakhoz, amikor fellá­
zadt a százados tanítás ellen. Amikor egy­
szerre bölcsen és türelmetlenül hirdette 
a szabadságot.

A  „Puszták Népé“-vel nem jelöl utat; 
a kérdésre feleletül magasba emeli Pe­
tőfi tiszta példáját. Leszaggatja a hazug 
fátylakat a kérlelhetetlen forradalmár- 
arcról és nem- tudjuk, mit csodáljunk job­
ban, a jelenremutató politikai azonosu­
lást, a hajszálfinom lélek és környezetraj­
zot, vagy az élmény kifejezéssé kristályc- 
sulását páratlan érzékenységgel figyelő, 
bölcseségig érettízlésű verselemzéseket.

De a nép hallgat, a fasizmus hódít, a 
fegyverek dörögnek, Illyés magányosnak 
érzi magát. „Ma a szolaasáq, a 
butaság, mint az ősz nyirka, a tél lucska 
hull a hegyre, hull az útra(( és ezért „a 
jövőt is, szép rögeszmémet, úny látom 
csak, ha v isszan ézekMint a hű Radnó­
ti, ő is színt vall a magányos helytállás
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mellett: „Tanuld el életed csúcsán, vad 
pátoszát a szál fe n y ő k n e k Itt már a 
vers tömör és végérvényes mint a kő­
tábla írása, nehéz gondolatokat görget. A 
szerelem tiszta menedék a mocskos világ­
ban. De a háború utolsó évében már a 
dermedt fájdalom is tevékeny gyűlöletté 
elevenül. Ekkor már tudja Illyés mi a 
dolga: „Juhász vagy most, tereld a nyá­
jad, jó  akol alá hazádat!c<

A felszabadulás nyomán nagy versek 
zendülnek a szigorú, de felelősségvállaló 
nemzeti önvizsgálat, az új hazateremtés 
gondjának és örömének magaslatán. „M i­
rajtunk fordul most meg — lehet-e olyan 
magyarság, hogy szennybe ne fojtsák, a 
nemzet velünk tette fel a sorsát.. 
Azóta írott versei egy igaz lelikiismeret, 
nagy távlatokban gondolkodó humanista 
forradalmár szabadságért lelkesülő vissz­
hangjai népünk újabb történelmére. Nem 
egyszer nagy mondandókat zsugorít játé- 
kosbájú, kínaiasan áttetsző pillanatké­
pekbe, lírai jegyzetekbe, szívigható ver­
sekben vall a feleség szerelméről, az öre­
gedés fájdalmáról. A  magyar nyelv leg­
titkosabb hangjait kicsalhatná százhúrú 
hangszerén — ezért' néha csak esy-két 
húrt penget, éppen azt, amely nélkül az 
összes többi hamisan, vagy talán csak 
feleslegesen szólna. A  lényeggé meztele­
n-ült szó már nem is szó, hanem sérthe- 
tetlenül eleven 'teste annak, amit köz­
vetít. Ez a zárt egyszerűség a klasszicitás 
fokára ért művészek végső tudása.

De nem volt még magyar próza sem, 
mely a népi nyelv mélyről vett érceit 
szebben forrotta volna ki a válogatott,

főleg francia stílushatások közegében, 
mint Illyés elevenlüktetésű, kristályos 
csillogásé nyelvezete. Prózai írásai kö­
zül leginkább a „Hunok Párizsbant( című 
regényében élvezhetjük ezt a stílust, for­
rongó, harcos ifjúságának minden okos 
iróniája mögött is a régi lángban gyö­
nyörködő krónikájában. A  könyv különös 
irodalmi érdekesége, hogy bepillantást 
enged a modem francia költészet szüle­
tésének vegykonyhájába.

Illyés felszabadulásutáni munkásságá­
nak legérdekesebb fordulata drámaírói 
működése. A  Bánk bán óta nincs olyan 
drámánk, mint Illyés „Fáklyáláng(e- ja.- 
Kossuthnak és Görgeynek a második 
felvonáson végigzúduló din-aimitos feszült­
ségű vitája nem csekélyebbet, mint az or­
szág sorsát táncoltatja borotvaélen dia­
dal és bukás között. Van ebben sok túl­
zás, de volt-e igazi dráma (hogy ne mond­
juk tragédia) túlzás nélkül. S a gyászt 
reménybefordító utó játék, a száműzött, 
öreg Kossuthnak és öntudatos agrárszo­
cialistává lett egykori legényének talál­
kozása sokatmondó hitvallás Illyés szo­
cialista demokratizmusa mellett.

A  szerteágazóan gazdag Illyés-mű ma 
már csak monografikusán méltó bírálata 
igazabb megvilágításba helyezhetné az el­
telt negyed század irodalmi fejlődéséről 
való képünket. Ez az igénytelen röpke- 
ségű vázlat csak távoli tisztelgés egy 
nagy alkotás előtt és néhány tájékoztató 
adat a vele megismerkedni vágyó olvasó 
számára.

K o n r  ád G y ö r g y

f e l h í v á s  m ó r tc z  z s i g m o n d  l e v e l e k  é s
DOKUMENTUMOK GYŰJTÉSÉRE

A  Magyar Tudományos Akadémia Móricz 
Zsigmond műveinek, levelezésének és a rá­
vonatkozó dokumentumoknak kiadását indítja 
meg. A munka teljességéhez szükséges, hogy 
a magánkézben levő Móricz-írások, dedikált 
könyvek, levelek, valamint a kortá’-sak meg­
emlékezései is belokerölienek a kiadásba. Ezért 
felkérünk mindenkit akinek birtokában Mó­
ricz Zs igu lidda l kapcsolatos bármilyen emlék 
van, közölje a Magyar Tudományos Akadé­
mia Könyvtára kézirattárával (Budapest, V., 
Akadémia utca 2.).

A könyvtár az anyagot letétként átveszi, 
vagy megvásárolja.

Kérjük, hogv azok is jelentkezzen**^, p ' 
a . tulajdonukban levő leveleket; dedik***iókat 
stb. nem kíván'ák felajánlani a könvvtárnak, 
és tegyék lehetővé, h«gy a továbbra is tulaj­
donukban maradó dokumentumokat a könyv­
tár a maga részére lefénykéoeztethesse.

A gyűjtés célja a nagv magvar klasszikus 
író mindén kéz’retának, emlékének őrzése, va­
lamint e«y Móricz Zsigmond teljes levelezé­
sét maeábafoglaló kiadvány anyaggyűjtésének 
támogatása.
A  M a g y a r  T u d o m á n y o s  A k a d é m i a  

K ö n y v t á r a
M a g y a r  I r o d a l o m t ö r t é n e t i  

T á r s a s á g

IRODALMI FEJTÖRŐ EGY ÜZEMI KÖNYV­
TÁRBAN

A Fővárosi Villamosvasút könyvtárában szép 
eredménnyel kísérleteznek irodalmi fejtörők 
összeállításával, öt-hat kérdéscsoportot tartal­
maz egy-egy pályázat, pl. ,>Melvik könyvben 
találkoztunk az alábbi szereplőkkel": — „Vá- 
nya, Kosevoj." ..A felsorolt műveknek kik 
az írói?” — „Vihar, Bögöly, K ’kelet." „Egé­
szítsük ki az alábbi csonka könyvcímeket:" — 
, , . .  egy leánya", stb. „Melyik versből idéz­
tük az alábbi két verssort, mi a költő neve?" 
— „Az én apám kopott kabátú. de nekem új 
ruhát vészén", stb.

Eddig két fejtörőt készítettek, szövegüket a 
vállalati lapban, a Szárnyaskerékben is köz­
zétették. A válaszokat pontozzák és a legjob­
bak könyvjutalmat kannak. Az érdeklődés oly 
nagy volt már a második rejtvény után. hogy 
200 néhányban külön is sokszorocítani kellett. 
A fejtő ő fokozta a könyvtár iránti érdé' I rd xst 
is: az első kibocsájtása után 11, a  második 
után 34 új olvasó iratkozott be a könyvtárba. 
(Nánási Tibor.)

n
A  tours-i szépművészeti múzeumban kiállítás 

nyílt „A tourain-i könyvművészet" címmel. A  
kiállítás augusztus 27-től. szeptember 30-ig volt 
nyitva. (Le Figaro Litteraire.)
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Benedek Marcell 70 éves

1904 tavaszán Rcstand Napkeleti ki­
rálykisasszony című darabját hirdetik a 
Nemzeti Színház plakátjai kitűnő szerep- 
osztásban. A  műfordító tizennyolc éves 
fiatalember, bölcsészhallgató, tavaly 
még a Barcsay utcai gimnázium diákja, 
most feszült figyelmmel lesi a .nagy szí­
nészek ajkáról saját szavait, rímeinek 
csengését: Benedek Marcellnek hívják. 
Közben már új színházat is szervez ez a 
fiatalember egyetemista barátaival. Egy 
margitszigeti séta közben, az akkor rfiég 
szintén tizenkilenc-húsz éves Lukács 
Györggyel beszélgetve, vitatkozva egy 
új színház terve bontakozik ki képzele­
tükben. Egy újfajta színház terve, amely 
diadalra vihetné a realista drámairoda­
lom >nálunk még ismeretlen remekeit, és 
az új drámák előadásához új, realista 
játékstílust teremtene. Hevesi Sándor a 
Nemzeti Színház rendezője, aki csak né­
hány évvel idősebb a kezdeményező fia­
taloknál, melléjük áll és 1905-ben életre 
kel az új színház, a Thália.

Közben az egyetemet sem hagyják 
cserben a színházalapító fiatalok. Bene­
dek Marcell Riedl Frigyes tanítványa 
az egyetemen, de Riedl már a második 
mester, a fiatal filozopter életében, mert 
az első az író-apa, Benedek Elek, a szé­
kely mesemondó, akinek nevét régóta 
ismerte és tisztelte már ekkor az egész 
ország. 1912-ben megszületik Benedek 
Marcell első nagy mű^e, a Victor Hugo- 
monográfia, utána sorra egymásután re­

gények, színjátékok, elbeszélések. Gyors 
érvényesülés, jelentős eredmények, mi 
állíthatja meg, vagy mi térítheti el az 
író, vagy a tudós révbeérkezésétől ezt a 
művelt, fiatal tanárt? Az 1918-as pol­
gári demokratikus forradalom idején 
meghívják a budapesti egyetemire és a 
Tanácsköztársaság meghagyja a kated­
rán, bár senki előtt sem titok, hogy Be­
nedek Marcell nem kommunista. Az el­
lenforradalom azonban még a középisko­
lai tanítástól is eltiltja — mint veszélyes 
kommunistát.

A  háromgyerekes családapa elveszti 
állását, de murukanélkül egy napra sem 
marad. Irodalomnépszerűsítő könyveket 
ír és bevezetőket, előszavakat, irodalmi 
lexikont szerkeszt, irodalmi breviáriu­
mokat, antológiákat állít össze és fordít 
szinte szakadatlanul, évtizedeken át. 
Munkájában nem a vágyai-tervei vezér­
lik legtöbbször, hanem kiadói, színházi 
megrendelések, pillanatnyi szükségletek, 
gyakorlati szempontok. De éppen az a 
tanulságos és felemelő Benedek Marcell 
pályájának ebben a szakaszában — a 
férfikor legtermékenyebb alkotó-évtize­
deiben —, hogy ezt a százféle irodalom- 
közvetítő-irodalomnépszerűsítő és fordí­
tói munkát milyen szenvedéllyel, milyen 
művészettel és tudományos lelkiismere­
tességgel vállalta és végezte. Napi ke­
nyér kér eső fordítói-írói munkáját úgy 
tudta elvégezni, hogy az évek múltával 
a megalkuvás nélküli írói magatartás 
egyik szép példájává nőtt. A z elcsapott 
tanár olvasó tömegeket hódított a jó 
könyvnek, az igazi művészetnek, az em­
berséges szónak. Konzervatív tanárok az 
ő Ady-breviáriumának nyomán indulnak 
el az Ady-életmű felé és nemzedékek lá­
tóköre tágul és ízlése finomul Benedek 
Marcell könyvtárnyi tömegű fordításain. 
A  Riedl által megjósolt nagy tudomá­
nyos opuszok elmaradtak ugyan, de nem 
igazi kárpótlás-e, hogy Balzac, Dickens, 
Dosztojevszkij, Flaubert, Anatole Francé, 
Victor Hugó, Mark Twain, Maupassant, 
Rabelais, Racine, Romain Rolland, 
Shaw, Steinbeck, Stendhal, Voltaire, 
Zola méltó magyar tolmácsot nyert Be­
nedek Marcellben?

A  70 éves Benedek Marcell ma is tele 
van munkával és munkakedvvel. Nem­
csak visszanyert egyetemi katedráját 
látja el, nemcsak az újabb fordítások 
munkája köti le, de az utolsó években 
ismét aktív részese az irodalomtörténeti 
vitáknak, a magyar irodalomtörténetírás, 
filológia és íkritika nem csekély hasz­
nára. V a r g h a  K á l m á n
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KÖZMŰVELŐDÉSI KÖNYVTARAINK 
ÉS A MŰSZAKI FEJLESZTÉSI TERV

Amikor azt állítjuk, hogy a közműve­
lődési könyvtáraknak is komoly részt 
kell vállalniok a műszaki fejlesztési terv 
segítéséből, nem arra gondolunk, hogy 
tömegkönyvtáraink egyszerre műszaki 
szakkönyvtárakká váljanak. Sem állo­
mányuk összetétele, sem a könyvtáro­
sok képzettsége miatt nem alkalmasak 
erre a szerepre. A  műszaki ismeretter­
jesztő, valamint a népszerű irodalom 
népszerűsítésének ügye azonban a köz- 
művelődési könyvtáraink olvasóközönsé­
gét is érinti. Még mindig igen jelentős 
azoknak a dolgozóknak a száma (elsősor­
ban a közép- és alsóbb beosztásban lé­
vők, de akad, sajnos, vezető ember is), 
akik nem törekszenek szakismeretek el­
mélyítésére és a legújabb eredmények fi­
gyelemmel kísérésére. A  28. számú Szabó 
Ervin kerületi könyvtár tapasztalatai 
szerint pl. Újpest számos nagy textil­
gyárának munkásnői egyáltalában nem 
érdeklődnek a szakirodalom iránt. A  
könyvtár feladata, hogy ezen olvasóréteg 
érdeklődését felébressze és a pusztán 
szépirodalmi jellegű olvasmányoktól el­
vezesse az ismeretterjesztő művekhez. 
Hiszen az ismeretterjesztő könyvek szé­
lesítik az olvasó érdeklődését, a széle­
sebb látókörű, műveltebb olvasó pedig tö­
rődni fog saját munkájának a megjaví­
tásával is. Ez az út nem rövid és sok 
türelmet kíván a könyvtárostól. Az is­
meretterjesztő művek forgalma ma még 
nem kielégítő. Van olyan megyei könyv­
tárunk is, például a pécsi, ahol a kölcsön­
zési kéziralktárban egyáltalán nincs is­
meretterjesztő anyag, így a könyvtáros­
nak eszébe sem jut ajánlani.

Ugyancsak fontos feladat a vidéken 
dolgozó műszaki szakemberek könyvvel 
való ellátása. A  vállalati műszaki könyv­
tárak hálózatát még nem veszik elegen 
igénybe. A  sztálinvárosi Járási Könyv­
tárból pl. több műszaki könyvet kölcsö­
nöznek, mint az üzemi műszaki könyvtá­
rakból együttvéve. Az Országos Műszaki 
Könyvtár kiterjedt könyvtárközi kölcsön­
zési rendszerét sem ismerik kellőképpen. 
A  megyei és járási könyvtárainknak 
meg kell vizsgálniok, nincs-e olvasóik 
között olyan műszaki dolgozó, aki nem 
ismeri és nem használja fel a műszaki 
tájékoztatás adta lehetőségeket. A  fel­
adat itt közvetett: efl, kell vezetni az ol­

vasót a számára legmegfelelőbb szak- 
könyvtárhoz, vállalatának műszaki 
könyvtárába, az Országos Műszaki 
Könyvtárba, vagy esetleg a Műszaki 
Egyetem Központi Könyvtárába. Ismerje 
meg a könyvtáros az ország, de elsősor­
ban városának, megyéjének önálló és 
vállalati szakikönyvtárait és azok szol­
gáltatásait, hogy megfelelően propagál­
hassa őket.

Megyei könyvtáraink mellett fontos 
feladat vár ezen a területen járási és fa­
lusi könyvtárhálózatunkra is. Minél ki­
sebb helyen működik a könyvtár, an­
nál nagyobb elszigeteltséget kell fel­
oldania. Minden rendelkezésére álló esz­
közzel arra kell törekednie, hogy fel­
ébressze a szakirodalom iránti érdeklő­
dést és hogy ezt az érdeklődést iki is tud­
ja elégíteni.

Külön meg kell említeni az ifjúsági 
szakkörök irodalommal való ellátását is. 
A szovjet és német szakirodalomból tud­
juk, milyen figyelmet fordítanak arra, 
hogy az „ifjú technikusok klubjaiét 
szakkönyvekkel támogassák. Ismerjék 
meg könyvtárosaink a területükön mű­
ködő szakkörök munkáját, s adjanak meg 
számukra minden segítséget. Segítséget 
nyújthat a lassú, türelmes neveléshez a 
propaganda is. Az Ifjú Technikus, a Mű­
szaki Élet, vagy az Élet és Tudomány 
egy-egy érdekes cikkének kifüggesztése 
és a cikkre vonatkozó irodalom kiállí­
tása nemcsak a könyvforgalmat növeli 
majd, de feltétlenül szaporítani fogja e 
fontos folyóiratok olvasóinak táborát is. 
Hasonlóképpen a város, vagy község 
úiítóinak eredményeiről készített fény­
képes kiállítás, esetleg egy-egy sztahano­
vistának, vagy kiváló műszaki dolgozó 
tevékenységének ismertetése megfelelő 
szakirodalom ajánlásával az érdeklődés 
felkeltésének kitűnő eszköze lehet. A  fő­
cél azonban — amint már hangsúlyoztuk 
— az legyen, hogy az érdeklődő olvasót 
elvezessük a számára legmegfelelőbb 
szakkönyvtárhoz.

Az említett feladatok méginkább vo­
natkoznak üzemi szakszervezeti könyv­
tárainkra. A vállalati műszaki könyvtá­
rak igénybevétele még távolról sem ki­
elégítő; használójuk gyakran csak né­
hány vezető ember. A  legtöbb megvizs­
gált üzemben a két könyvtár egymástól 
teljesen függetlenül működik, gyakran 
nem is tudnak egymás létezéséről. A  
gyarapító munkájuk sincs összehangolva,
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gyakran fölöslegesen szerzik be magas 
példányszámban ugyanazt a művet, 
ugyanakkor pénzhiánnyal küzdenek egy- 
egy fontos szakmunka megvásárlásánál. 
Feltétlenül össze kell hangolni a két 
könyvtár működését. A  szerzeményezés 
megfelelő összeegyeztetése után a szak­
szervezeti könyvtáros is vegye igénybe a 
vállalat műszaki értelmiségi dolgozóit, a 
MTESZ társadalmi megbízottait, segít­
ségükkel állítsa össze azon könyvek jegy­
zékét, amelyeket egy-egy szőkébb szakte­
rület dolgozóinak ajánlhat. Ismerje meg 
az egyes üzemrészek, vagy üzemegységek 
feladatait, menjen el személyesen a mun­
kahelyekre és igyekezzék meggyőzni ol­
vasóit a szakirodalom felhasználásának 
előnyeiről.

Különös gondot fordítsanak szakszerve­
zeti könyvtárosaink arra, hogy az ifjú­
munkásokat a szakirodalom olvasására 
szoktassák. Tanítsák meg ifjú és idő­
sebb olvasóikat a könyvekben közölt 
műszaki rajzok tanulmányozására és a 
fejezetek ki jegyzetelésére is. Többet kell 
törődni az üzem sztahanovistáival is, 
hogy -minél előbb az üzemi szakszerve­
zeti könyvtár olvasóiból a műszaki 
könyvtár rendszeres látogatóivá válja­
nak. Ezt a célt szolgálja a gondos fi­
gyelőszolgálat kiépítése, a rendszeres 
propaganda- és nevelőmunka.

S i m o n  M á r i a  A n n a

A JÁRÁSI KÖNYVTARAK TOVÁBB­
FEJLESZTÉSÉRŐL

Sallai elvtárs cikke nagyon az eleve­
nére tapintott a dolgoknak, elképzelései 
és útmutatásai eddigi kísérleteink alapján 
nemcsak, hogy helytállóak, hanem köve­
tésre méltóak. Valóban, most a járási 
könyvtárakon van a sor, munkájuk minő­
ségének is meg kell javulnia, ezáltal a 
népkönyvtárak eredményei is jobbak 
lesznek.

Megyénkben egy járási könyvtárra át­
lagban 43 népkönyvtár jut. (Van olyan 
járásunk, ahol 67 népkönyvtárat lát el 
egy járási könyvtár.) A  körmendi járás 
területén 48 népkönyvtár működik. (Ezek 
a könyvtárak valóban ,̂ működnek"!) A 
körmendi járási könyvtárnak egy évet 
adtunk az új munkaszervezet kísérlete­
zésére. íme a munkafelosztása:

A  könyvtár vezetője az általános ve­
zetői feladatok mellett (amelyet a mű­
ködési szabályzat állapított meg) végzi az 
állomány gyarapítást és az egész járás 
módszertani munkáját irányítja. A  se­
gédkönyvtáros végzi a feldolgozó mun­
kát, a letéti könyvanyag cseréit. A  köl­
csönző könyvtáros aktívái segítségével 
ellátja az olvasó szolgálatot.

Természetesen a vezetőn kívül havon­
ként egy-két alkalommal a könyvtár 
többi munkatársa is résztvesz a területi 
munkában. A  fenti körülírás csak nagy­
vonalakban határozza meg az egyes 
munkafolyamatokat. A  propaganda mun­
kákban, pl. a szervezésben, a könyvtár 
minden munkatársa résztvesz a maga 
munkakörében-.

Az eddigi eredmények hatására, a kör­
mendi járási könyvtárnál alkalmazott 
munkafelosztást rövid időn belül me­
gyénk minden járási járási könyvtárá­
ban is bevezetjük. Ezzel a beosztással, a 
munkaidő teljes kihasználása mellett, el­
értük, hogy nem „távmotorozássar1 tölti 
a szervező az idejét, a vezetőnek átte­
kintő képe van járásáról, zökkenőmente­
sen történik a feldolgozómunka és a ka­
talóguskészítés is. Megyénkben egyedül 
ebben a járásban található olyan nép­
könyvtár, amelynek szakkatalógusa is 
van és itt a legkevesebb a népkönyvtá­
rosok változása.

Néhány szót még a hálózati módszer­
tani munkáról. Járási könyvtáraink 
munkatársai nem temetkeznek el saját 
járásukban. Rendszeresen látogatják a 
megye többi járását is, sőt a szomszédos 
megyék járási könyvtárait is. A  tapasz­
talatokról hathetenként a megyed könyv­
tárban tartott módszertani megbeszélése­
ken számolnak be. Úgyancsak ez alka­
lommal ismerkednek meg a megyeszék­
helyhez tartozó járás munkájával is, 
amely bizonyos értelemben „minta já­
rás".

A  népikönyvtárosok részére járáson­
ként és havonta 8—10 könyvtáros rész­
vételével módszertani megbeszélés-eket 
rendeznek járási könyvtáraink. A  me­
gyei könyvtár munkatársai is résztvesz- 
nek ezeken a megbeszéléseken. Leg­
utóbb szeptember 19-én, Körmenden tar­
tottunk egyet.

A járási könyvtárak havi munkater­
vet készítenek. Ezt 10 nappal a tárgyhó­
napot megelőzően beküldik a járási nép­
művelési csoporthoz és a megyei könyv­
tárhoz. A  népművelési csoport a saját, a 
Megyei Könyvtár pedig a megyei nép­
művelési osztály munkatervével egyez­
teti, összehangolja és biztosítja ezáltal a 
megye és a járás népművelési feladatai­
nak közös megoldását. A  könyvtári mun­
ka ezáltal szerves része lesz a népműve­
lési munkának, segítséget kapnak 
könyvtárosaink a népművelési szervek­
től. így épül bele a könyvtári munka a 
népművelési munka egészébe, érvényesül 
az állami irányítás és felügyelet elve.

T ó t h  J ó z s e f
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A TÁRGYKÖRI KATALÓGUS 
OSZTÓLAPJAIRÓL

A  debreceni Megyei Könyvtár gyer­
mekrészlegében lévő egyik katalógust 
színes osztólapokkal tagoltuk. Ez a ka­
talógus igen jól kiegészíti azt a képes 
album-katalógust, amelyről A  Könyvtá­
ros 1954. évi novemberi számában már 
közölt képet. Mindkettőt az ügyesen raj­
zoló gyermekolvasók készítették nagy 
kedvvel.

Ennek a tárgyköri katalógusnak a fiók­
ja a kölcsönzőpulton van elhelyezve, a 
képes album-katalógus mellett. Tárgy­
körei a következők: Meseország; így él- 
nek á gyermekeik nálunk; így élnek a 
gyermekek a kapitalista országokban; A  
mi hazánk Magyarország; Ismerd meg 
hazánk történetét; Magyar klasszikusak; 
Magyar költők élete és művei; A  világ 
országai és népei; A  Nagy Honvédő Há­
ború Ikönyvei; A  népek harca hazájuk 
felszabadításáért; Az ifjú természetbúvár 
könyvei; Az i fjú technikus könyvei; 
Munka után: játék, sport.

A  képes választólapok nagymértékben 
fokozták az érdeklődést a katalógusok 
iránt és tapasztalatunk szerint a kétfajta 
katalógus igen szerencsésen kiegészíti 
egymást. A  gyermekrészleg állományának 
ilyen feltárását vidéki könyvtáraink is 
kezdik alkalmazni, főképpen ott, ahol az 
anyagi lehetőségek egyelőre nem engedik 
meg a képes album-katalógus készítését. 
Ugyanis az osztólapos tárgyköri kataló­
gus elkészítése sokkal könnyebb.

B éb e r  L á s z l ó

IRODALMI ESTEK — CSORNÁN
Szombat esti beszélgetések című ren­

dezvényeinkre hem akarunk mindenáron 
nagy közönséget szervezni, inkább csak 
egy kisebb, de szilárdabb „közösséget". 
Olyan emberekből szándékozunk szilárd 
magot tömöríteni könyvtárunk köré, aki­
ket a szép szó, a nemes zene szeretető hoz 
el egy-^agy előadásra. E szempont szerint 
állítottuk össze előadás-sorozatunk terve­
zetét: Színvonalas előadások, lehetőleg 
környékbeli előadókkal, lehetőleg környé­
künkkel kapcsolatban álló témákról.

Mindért rendezvénynél gondosan ügyel­
tünk olyan külsőségekre is, mint az ízlé­
ses, mértéktartó hirdetések, a hangulato­
san berendezett előadóterem, gondosan 
kiválasztott kísérőzene stb.

Hallgatóink eddig megismerkedtek a 
győri írócsoport két fiatal, tehetséges tag-

A debreceni Megyei Könyvtár gyermek- 
részlegének katalógus osztólapja

jával. Szép előadást hallottak a Hanság 
kialakulásáról, élővilágáról (Király István 
ornitológus előadása), az egykori láp mon­
davilágáról (Bertalan Lajos)> Csatkai 
Endre Kossuth-díjas Magyar írók háza- 
tája címmel adott elő, K-né Jászai Gizi 
Emlékeim Jászai Mariról címmlal tartott 
nagyon sikeres ismertetést. Különösen 
emlékezetes marad április 16-i előadá­
sunk. ítéletidő tombolt, távbeszélőn fel­
hívtuk a megyei tanácsot, hogy az elő­
adás elmarad. Az üzenetet nem tudták 
átadni, az előadó bőrig ázva megérkezett. 
A felhőszakadás ellenére 40 olvasónk 
jött el, az előadás kitűnően sikerült. A 
hallgatók rJam akartak betelni a hanyi 
mesevilág szépségeivel. Bár hivatalosan 
V48-ra végétért a műsor, majd mindenki 
3/49-ig maradt. Ekkor éreztem igazán, 
hogy jó úton járunk.

Gondoskodunk ezenkívül az ifjúság ne­
veléséről is. A  most kezdő középisko­
lások számára rövid előadást tartunk: 
Hogyan dolgozzuk fel a kötelező olvas­
mányokat? címmel. Reméljük, hogy ez 
alkalommal a könyvtár olvasói közé lép­
nek. Előadásokat tervezünk az alapfokú 
politikai ismeretekről is.

H eb  e n s t r  e i t  N á n d o r
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S z e r k e s z t ő i  ü z e n e t e k

SÁNTHA LÁSZLÓNÉ elvtársnőnek 
(Fülöpszállás). Teljesen egyetértünk az 
Elvtársnővel abban, hogy Boccaccio De- 
kameronja nem 10—14 éves gyermekek­
nek való olvasmány, de, hogy emiatt nem 
lett volna szabad kiadni, az már nem áll. 
Nagyon sok minden van még, s nemcsak 
könyv, ami nem való gyerekek kezébe, 
de a felnőttek igénylik. Az Olcsó Könyv­
tár -nem ifjúsági sorozat, nem az ő ré­
szükre készült. A  kiadónak nem áll mód­
jában megakadályozni, Ihogy többek közt 
Boccaccio ne kerüljön serdületlenek ke­
zébe, ez a szülők, pedagógusok, könyv­
tárosok, sőt a könyvterjesztőknek fel­
adata, de más mód nem igen van. Könyv­
nél olyan adminisztratív rendszabály al­
kalmazása, ami filmnél lehetséges, nehe­
zen lenne keresztülvihető.

Való igaz, hogy még ma is sokan er­
kölcstelennek tartják Boccaccio egyes no­
velláit. Valóban, gyakran ír a testi szere­
lemről, s ezt nem ítéli el, nem tartja 
bűnnek, de gondoljuk csak meg, miféle 
erkölcs volt az, s milyen érdekeket szol­
gált, amely a szerelmet bűnnek minősí­
tette, de megengedte, sőt pártfogolta a 
különböző érdekházasságokat, öreg férfi 
és fiatal nő szerelemtelen együttélését, 
s ugyanakkor szerelmesek egyesülésének 
vagvoni, vagy osztály különbségek miatti 
meggátolását, stb., stb.

A  testf szerelem bűnné nyilvánítására 
vonatkozóan figyelmébe ajánljuk Láng 
Dezső: A  Janus-arcú keresztény etika 
című tanulmányát (megjelent a Termé­
szet és Társadalom 1955. áprilisi számá­
ban), amely Boccaccio megértéséhez, s 
haladó voltának a felismeréséihez is hoz­
zásegít.

NÁNÁSI TIBOR elvtársnak (F W  
könyvtárvezető). Igen örülünk, Ihogy fo­
lyóiratunkat a könyvtárosok részére hasz­
nos és nélkülözhetetlen szaklapnak tart­
ja, amit mind általános műveltségüknek 
bővítésére, mind a könyvtárosi munka 
gyakorlati kérdéseinek megoldására fe! 
tudnak használni. Mi mindkettőt a fo­
lyóirat feladatának tartjuk, s ezért köz­
lünk minden számunkban egy-egy író 
életét és munkásságát ismertető cikket. 
Azt azonban, amit javasol, hogy ezeket 
a cikkeket külön lapra nyomva húzzuk 
be a folyóiratba, hogy azok onnan kivehe­
tők legyenek, s összegyűjtve egy lexikon­

ná köthetők — nem tartjuk kivihetőnek. 
Egy mellékletet (az Irodalmi Tájékozta­
tót) így is adunk folyóiratunkhoz, egy 
újabb melléklet túlságosan feldarabolná 
a lapot, növelné azt a veszélyt, hogy pos­
tai szállítás közben valamelyik rész el­
vész belőle és megszüntetné folyóirat 
jellegét. Ügy gondoljuk, a folyóirat így 
egészében is beköthető, s mivel minden 
évfolyamhoz adunk tartalomjegyzéket, 
ennnek segítségével az írói életrajzok is 
könnyen kikereshetők.

BENÁRD JÁNOS elvtársnak (Sztálin- 
város). Helyeseljük, hogy szorgalmasan 
látogatja a tanács irodalmi előadásait, 
mert ezt és a „jó felolvasóéi továbbkép­
zést az olvasókkal való foglalkozásban is 
bizonyára jól felhasználja majd. Bár sok 
könyvtáros követné példáját.

PAR ÁN YI GYÖRGYNÉ elvtársnőnek 
(Budapest). Már többször felmerült az a 
gondolat, hogy az Irodalmi Tájékoztató 
melléklapunkat nemzetközi méretű kata­
lóguscédula nagyságú lapokra szétvágha- 
tóan nyomjuk. Meg kellett maradnunk a 
jelenlegi forma mellett, mert a tetszetős 
javaslatok végrehajtása nehézségekbe üt­
közik. Hiába lenne ugyanis szétvágható 
a lap katalóguscédula alakú recenziógyűj­
teményre, az újításnak sok hátránya mu­
tatkoznék. Először is minden recenziónál 
— a kevésbé jelentős könyvek ismerteté­
sénél is — a terjedelmet eevformára kel­
lene szabnunk. A  tördelés rendkívül ne­
hézkes lenne, nem könyvtáros olvasóink 
viszont az állandó előre-vissza lapozás 
miatt bosszankodnának, vagy el se olvas­
nák az ismertetéseket. A  melléklet nagy­
sága eltérne a főlap alakjától, ezzel a 
terjesztésben még több  ̂ hiba fordulna 
elő. Végül, a könyvtáros* mégsem tudna 
katalógust készíteni a recenziókból (mi­
vel papírunk erre nem alkalmas), csak ha 
a* lapokat kartonra ragasztaná. Ekkor 
azonban már két folyóiratot kellene szét­
vagdosnia, a kétoldali ragasztáshoz.

Helyesebb az a módszer, melyet már 
több könyvtárunk is alkalmaz, hogy a 
mellékletet év végén beköttetik és fel­
tüntetik az egyes ismertetéseknél a 
könyv raktári jelzetét. Ezzel jó olvasói 
katalógust kapnak az elmúlt évben meg­
jelent fontosabb könyvekről. A  könyv­
alakú katalógust az olvasók is nagyon 
szeretik.

ÜJ SZOLGALTATÁST vezetett be az Orszáeos 
Műszaki Könyvtár műszaki tájékoztató osztá­
lya: a tárgv«;zavas témafigveRst. A vállalatok, 
intézetek által meglelem szűkebb tárgykör Iro­
dalmát az Országos Műszaki Könyvtár rend­

szeresen figyelteti az általa referált mintegy 
1100 külföldi folyóiratban és az elkészült refe­
rátumokat (címfordftásokat) téma szerint 
gyűjtve, havonta (sznk«!ég esetén kéthetenként) 
kiküldi a megrendelőhöz. (O. M. K.)
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Ü J S Z A K M A I
A  MŰSZAKI KÖNYVTÁROSOK TÁ­

JÉKOZTATÓJA 5. számának bevezető 
cikke „A  műszaki információ fejlődése és 
feladatai a kohó- és gépipar 'területén", a 
KGM műszaki könyvtárának és hálózatá­
nak műszaki tájékoztatási munkáját és 
terveit ismerteti. Lapunkban hírt adtunk 
arról, hogy az Orsz. Műszaki Könyvtár új 
dokumentációs szolgáltatást szervezett, a 
tárgyszavas témafigyelést. Most a Tájé­
koztató hosszabb cikkben ismerteti az új 
szolgáltatás lényegét és használhatóságát. 
A  műszaki (könyvtárakban a sok külföldi 
anyag miatt igen nagy jelentősége van az 
állománygyarapításnak, különösen a fo- 
ly óira trendelések lebonyolításához kell 
sok tényezőt figyelembevennie a könyv­
tárosnak. Ezért helyesen járt el a folyó­
irat szerkesztősége, amikor három írást is 
közölt erről a kérdésről, a Kultúra és a 
Könyvtárellátó munkatársainak tollából. 
A  lapban a könyvtárak életét leginkább 
a műszaki könyvtárosok kisebb, gyakor­
lati írásai tükrözik az időszerű kérdések­
ről (könyvtáregyesítés, szétválasztás, ál­
lományvédelem, képzés stb.) és egy igen 
jó, sok példával megtűzdelt összefoglalás, 
melynek a címe „A  műszaíki könyvtáro­
sok (Aktuális p r o b l é m á iLapszemle, az 
új ETO jelzetek felsorolása, hírek és 
egyéb apróbb közlemények találhatók 
még a Tájékoztatóban.

A  mezőgazdaság fejlesztésére szóló 
könyvtári kiadványok közül a követke­
zők érkeztek hozzánk: „SZARVASMAR­
HATENYÉSZTÉS" címen az Orsz Mező- 
gazdasági Könyvtár Olvasási Tanácsadó 
sorozatának 10 száma jelent meg. Ez az 
ajánló bibliográfia, melyet az olvasóink 
előtt már ismert Tordayné Páter Erzsé­
bet szerkesztett, valóságos enciklopédia, 
nem elégszik meg ugyanis a kérdés jelen 
irodalmának ismertetésével, hanem pél­
dául tanulmányt közöl a magyar szarvas- 
marhatenyésztés történetéről is. Tagolása, 
külalakja és a könyvjellemzések pontos­
sága igen használhatóvá teszi ezt a kis, 
50 oldalas füzetet, melyét bizonyára szí­
vesen forgatnak majd községeinkben is. 
Az egri Megyei Könyvtár Kiadványai so­
rozat 1. füzeteként M IT OLVASSUNK A 
MEZŐGAZDASÁGI TERMELŐSZÖVET­
KEZETEK SZERVEZÉSÉHEZ ÉS FEJ­
LESZTÉSÉHEZ? címen 15 oldalas, kis

K I A D V Á N Y O K
ajánló bibliográfia jelent meg, mely a 
tárgyra vonatkozó könyveken kívül az 
MDP központi vezetőségének határozatait 
is feltünteti. Mivel a bibliográfia a tsz. 
fejlesztéssel foglalkozó agitátoroknak is 
szól, kár, hogy mindössze egy helyi vo­
natkozású füzetet vett anyagába. A  helyi, 
hozzáférhető sajtóanyag felhasználása 
még fokozhatta volna a füzet használha­
tóságát. Az ÁK V  SZŐLÉSZETI, BORÁ­
SZATI SZAKKÖNYVEK JEGYZÉKE 
pár lapos kiadvány, amely nemcsak a 
legújabb könyveket tartalmazza, hanem a 
tárgyába tartozó, megvásárolható régebbi 
kiadványokat is, sőt hírt ad a sajtó alatt 
levő, közeljövőben megjelenő új művek­
ről is.

Az új szerzeményekről alábbi könyvtá­
raink adtak ki összeállításokat: A  Ma­
gyar Tudományos Akadémia Könyvtára 
az Üjabb Külföldi Beszerzések sorozatá­
nak 25. füzetében a márc. 1-től június 
1-iig terjedő időszak társadalomtudományi 
gyarapodását közli az ETO sorrendjében. 
A  társadalomtud. füzetek között e jegy­
zék már a 13. A Marx Károly Közgazda­
ságtudományi Egyetem Központi Könyv­
tárának március-júniusi gyarapodását 
clyan jegyzék tartalmazza, melynek sza­
bad lapjait tetszés szerint szét lehet szed­
ni, és a korábbi jegyzék megfelelő 
anyagához csoportosítani. A  Pécsi Egye­
temi Könyvtár az 1955. I. félévről adott 
ki gyarapodási jegyzéket, amely a kül­
földi beszerzéseit a Magyar Nemzeti Bib­
liográfia rendszerében sorolja fel és rész­
letes mutatókkal tagolja. Az „Űj külföldi 
közgazdasági művek jegyzékéit több, ro- 
kongyűjtőkörű könyvtár közreműködésé­
vel a Marx Károly Közgazdaságtudomá­
nyi Egyetem Központi Könyvtára állítot­
ta össze. E kiadvány az időközben meg­
szűnt Közgazdasági Dokumentációs Köz­
pont „Külföldi közgazdasági könyvek 
jegyzéke" című kiadványának utóda és a 
közreműködő könyvtárak 1955 január­
június közötti állomány gyarapodását mu­
tatja.

Az Országos Széchényi Könyvtár mód­
szertani osztályán készült könyvtártudo­
mányi fordítások jegyzékében az 1381— 
1440. számú fordításod címanyaga szere­
pel, egy részük annotálva. (Gerő Gyula)

A  francia nemzeti könyvtár költségvetésében 
sok év óta szerepel egy 30 frankos összeg egy 
macska tartása címén, amely a könyvkincsek­
re veszedelmes patkányok és egerek elleni 
küzdelemben hasznos szolgálatot tesz. Idő 
múltán ennek az összegnek vásárlóereje tete­
mesen csökkent, viszont a könyvtár m árkái­
nak száma a természetes szaporodás következ­
tében jelentékenyen megnőtt, úgy hogy ma —

mint azt egy hivatalos statisztika megállapít­
ja — 22 macska derék serege vi ézked k a  
könyvtár ragadozói ellen folj'tatctt csatákban. 
Amíg a kormányzat, vagy kérviseiőház a 
macskáknak új költségvetési tételt alkot, vagy 
megfelelő drágasági pótlék kiutalására szánja 
magát, az állatbarát könyvtárosok saját zse­
bükből gondoskodnak négylábú segéderőik 
táplálásáról. (Das Antiquariat.)
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E S E M É N Y N A P T Á R
1925 december 5-én, harminc évvel ezelőtt halt meg REYMONT, W LADISLAW , 

a századforduló Lengyelországénak legnagyobb írója. Legfontosabb és legismertebb 
műve a Parasztok, amely hiányosságai ellenére is jelentős helyet tölt be a lengyel 
irodalomban. Reymantot külföldön is értékelték, a Parasztokért Nobel-díjat kapott. 
A  lengyel paraszti élet realisztikus megörökítésének vágya ösztönözte Reymontot en­
nek a műnek a megírására. Emellett, ha bizonyos egyoldalúsággal is, de sikerült 
megalkotnia a lengyel társadalom képét az imperialista korszakba való átmenet ko­
rában.

Reymont, Wladyslaw: Parasztok. (Ford.: Tomcsányi János, elősz. írta: Kovács Endre.)
Bp. 1955. I—II., 498, 592 old.

1875 december 10-én, nyolcvan évvel ezelőtt halt meg TOLDY FERENC, „a ma­
gyar irodalom történetírás atyja". Toldy életműve nélkül még sokáig gyermekcipőben 
járt volna a magyar irodalomtörtónetírás, sotk minden később valósult volna meg és 
igen sok érték nem bontakozott volna ki úgy, mint ahogyan az ő nyomán kibonta­
kozhatott. Német—magyar szótárt szerkesztett, nyelvemlékeket és nyelvtudományi 
munkákat adott ki, folyóiratokat és antológiákat szerkesztett, felfedezett és kiadott 
régi írókat és sajtó alá rendezte az újak műveit. Szinte az egész régi magyar iro­
dalmat ő rendszerezte tudományos színvonalon. Lelke volt a Tudományos Akadé­
miának, ő alapította a Kisfaludy Társaságot, amely fontos szerepet játszott az akkori 
élő irodalom fejlesztésében, ő volt a magyar irodalom történetének első egyetemi 
professzora. Az ő szemében az irodalomtörténet nemcsak kutatási tárgy volt, hanem 
a hazafiasságra nevelés egyik eszköze. A  Bach korszakban, amikor az elnyomás el­
hallgattatta a művészeket és írókat, Toldy Ferenc nagyobb aktivitással dolgozott, 
mint valaha.

Toldy Ferenc: összegyűjtött munkái. Bp. 1868—72.------: A magyar költészet kézikönyve.
Bp. 1876. I—V . ------: A magyar nemzeti irodalom története. Bd. 1R78. (4. kiadás.) 404 old.

Tolnai Gábor: Toldy Ferenc. (Szabad Nép 1955. Vili. 13. 4. oldal.)
1875 december 22-én, nyolcvan évvel ezelőtt meghalt KEMÉNY ZSIGMOND író, 

aki az önkényuralom íróinak sorából korfestő és jellemábrázoló tehetségével emel­
kedik ki; Kemény továbbfejlesztette az alig megindult történelmi regényt. Kemény, 
annak ellenére, hogy kitűnő korrajzokat adott — csaknem teljesen figyelmen kívül 
hagyta a társadalmi kérdéseket műveiben. Pesszimista világnézetű író, aki az életet 
tragikusnak és reménytelenneik látja. Egyik hőse számára sáncis megoldás, vagy kiút, 
a jövő fejlődés távlata sehol sem mutatkozik, az ember és a világ között „végzetszerű1* 
ellentét van. Művészi szempontból Kemény művei fejlődést jelentenek: felismerte a 
lélekrajz fontosságát és ezt állítja regényeinek középpontjába. Kitűnően ábrázolja 
regényalakjainak testi-lelki vonásait. Regényeinek szerkezete is hibátlan és. művészi. 
A  cselekményt nem külsőségéé kalandokra — hanem alakjainak jellemére építi és 
így minden mozzanatot logikusan megindokol. Mivel ellenezte a népi irányzatot, 
nem is lett soha igazán népszerű, mert regényeinek nyelve elavult, dagályos, telve 
magyartalan új szavakkal; nem alkalmazta Petőfi és Arany stílus-forradalmának esz­
közeit.

Kemény Zsigmond: összes művei. Bp. 1914. Franklin. I—II. 430, 324 o ld .------ • Zord idő.
Rövidített kiadás.) Bp. 1948. Püski. 127 oldal.

Magyar irodalomtörténet. Bp. (é. n.) II. 285—288. oldal.
1945 december 28-án, tíz évvel ezelőtt halt meg DREISER, THEDORE, a nagy 

amerikai regényíró. Dreiser élete és működése egyenesvonalú fejlődést mutat: mű­
vei mind erősebb vádiratok az imperialista Amerika ellen. Társadalomkritikája 
hosszú ideig csak ösztönös: hősei elbuknak, mert a fennálló körülmények között el 
kell bukniok, de az író nem lát kiutat a 'reménytelenségből és elnyomásból. Dreiser 
műveit egész életpályáján keresztül üldözték, betiltották, vagy be akarták tiltani, az 
írót el hallgattatták egy időre, de végképpen nem sikerült elhall gat tat ni; szélessodrú, 
a valóságot szinte klinikai pontossággal megelevenítő művei, különösein világsikerű 
regénye, az Amerikai tragédia, százezreket rázott fel közönyükből, százezreket kész­
tetett gondolkodásra és valami új, valami jobbnak a keresésére. Az Amerikai tragé­
dia hatalmas vádirat a kapitalizmus ellen, amely az igazi életet és tartalmat ki­
szívja az emberekből és rettenetes helyzetekbe sodorja őket. Dreiser utolsó éveit po­
litikai aktivitásban töltötte el: érzelmileg és értelmileg egyre közelebb került a 
Szovjetunióhoz és 1945-ben belépett az Egyesült Államok Kommunista Pártjába.

Dreiser, Theodor: Amerikai tragédia. (Ford.: Németh Andor.) Bp. 1952. Szépirodalmi.
I., II. 416, 335 oldal.------ : Omló bástya. (Ford. Szinnai Tivadar.). Bp. 1950. Dante. 256 old.
------ : A dollár uralma alatt. (Ford. Gábor György.) Bp. 1951. Szépirodalmi. 176 old.

Vajda Pál
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Különböző napilapokban és folyóiratokban megjelent 
könyvismertetések és irodalmi cikkek jegyzéke

IDEOLÓGIAI-POLITIKAI IRODALOM
Brutjan. G. A.: Mi a szemantikus filozófia és 

kit szolgái? Természet és Társadalom, szep­
tember. (Láng Dezső.)

Castro, Josué de: Az éhség földrajza. Ter­
mészet és Társadalom, szeptember. (Józsa Pé­
ter.)

Herczeg Tibor: A tudomány és a vallás a 
világ keletkezéséről. Természet és Társadalom 
szeotember. (Ákos Károly.)

Nemes Dezső: Magyarország felszabadulása.
Szabad Nép, szept. 10. (Molnár János.)

ISMERETTERJESZTŐ. TUDOMÁNYOS 
ÉS SZAKIRODALOM

Barát Endre: A Gellérthegytől a piramiso­
kig. Művelt Nép, szept. 11. (Csobádi Péter.)

Bartók Béla leveleinek harmadik kötete
Szabad Ifjúság, szept. 22. (Kiss Lajos); Művelt 
Nép, szept. 25. (Péterfi István.)

Dániel Anna: Ibsen. Művelt Nép, szept. 11 
Népszava, okt. 4. (Három világirodalmi élet­
rajz.) (Hegedűs Géza.)

Domokos János: Virágoskert. Élet és Tudo­
mány, szept. 14. (Torna Adám.)

Farkas Zoltán: Paál László. Szabad Művészet, 
szeptember. (Oltványi Imre.)

Jakucs Pál: Mátra. Magyar Nemzet, okt, 
(Alexa Ferenc); Művelt Nép, okt. 2.

Kárpáti Aurél: Kántorné. Irodalomtörténet. 
1955. 3. sz. (Szabó Ede.)

Komlós Aladár: Vajda János. Irodalomtörté* 
net, 1955. 3. sz. (Barta János.)

Kőszegi—Pap: Kempelen Farkas. Természet 
és Társadalom, szeptember. (Dr. Horváth Ár­
pád.)

Magyar Irodalmi Olvasókönyv a középiskolák 
I. osztálya számára. Irodalomtörténet 1955. 3 
sz. (Fenyő István.)

Mikszáth Kálmán: Jókai Mór élete és kora
Irodalomtörténet, 1955. 3. sz. (Nagy Miklós.)

Pais István: Vegyész szemmel a világban
Természet és Társadalom, szeptember. (Svéku 
Olivér.)

Pogány ö. Gáborné: Markó Károly: Szabad 
Művészet, szeptember. (Kerényi ErzsébetJ

Szalatnai Rezső: Petőfi Pozsonyban. Iroda­
lomtörténet, 1955. 3. sz. (Sziklay László.)

Szaudcr József: Kölcsey Ferenc. Irodalmi 
Üjság, szept. 17. (Oltványi Ambrus.)

Szmirnov, I. I.: A Bolotnyikov felkelés. Élet 
és Tudomány, szept. 28. (Honfi József.)

Tábori Róbert: A  rádiótól a televízióig. Élet 
és Tudomány, szept. 28. (Barta István.)

Tóth Sándor: A  Szovjet Hadsereg felszaba­
dító hadműveletei. Úi Vűág, szeot. 22.

Ungvári Tamás. Fielding. Magyar Nemzet 
okt. 1. (Hegedűs Géza); Néoszava, okt. 4. (Há­
rom világirodalmi életrajzról.) (Hegedűs Géza.'*

Vaida György Mihály: Lessing. (Három világ- 
irodalmi életrajzról.) Népszava, okt. 4. (Hege­
dűs Géza.)

Waldanfel József: A magyar irodalom a fel­
világosodás korában. Irodalomtörténet, 1955. 3 
sz. (Barta János.)

SZÉPIRODALOM
Balassi Bálint összes versei. Irodalomtörténet 

1955. 3. sz. (Pirnút Antal.)
Boda István: Féltem a világot. Tiszatáj, 1955 

4. sz. (Németh Ferenc.)
Büchner, Georg: Danton halála. Művelt Nép 

szept. 18.
Csehov: Elbeszélések I—II. Irodalomtörténet 

1955. 3. sz. (Nemeskürty István.)

Cseres Tibor: Fergeteg fia. Magyar Nemzet 
szept. 14. (Vargha Balázs.)

Csorba Győző: Ocsúdó évek. Csillag, szép* 
tember. (Fodor András.)

Dér Endre: Az első próba. Irodalmi Üjság 
szept. 17. (Varga Domokos.)

Dimov: Dohány. Magyar Nemzet, okt. 1. 
(Varga Imre.) Szabad Nép, okt. 3. (Ungvári 
Tamás.)

Erdős László: Veszélyes művészet. Irodalmi 
Üjság, szept. 17. (Örkény István.)

Fegyin, Konsztantyin: Európa elrablása. Sza­
bad Nép, szept. 21. (Sebestyén György.)

Fielding, Henry: A néhai nagy jonathan Wild 
úr élettörténete. Irodalomtörténet. 1955. 3. sz. 
(Ruttkay Kálmán.)

Gogol: Holt lelkek. Irodalomtörténet, 1955. 
sz. (Jánosy István.)

Győrffy István: Nagykúnsági krónika. Sza> 
bad Ifjúság, szept. 15. (Agárdi.)

Iriarte, Tomas de: Irodalmi mesék. Művelt 
Nép, okt. 2.

Jobbágy Károly: Feltámadás. Csillag, szép-* 
tember. (Pándi Pál.)

Madarász Emil: ötven év. Müveit Nép, szept. 
11. (Lukács Imre.)

Madarász Emil: Tegnap és tegnapelőtt. Mű­
velt Nép, szept. H. (Lukács Imre): Tiszatáj. 
1955. 4. sz. (Lőkös Zoltán.)

Mcrle, Róbert: Mesterségem a halál. Esti 
Budapest, szept. 28. (Bállá Anna); Szabad Ifjú­
ság szept. 29.

Palotai Boris: Ünnepi vacsora. Csillag, szep  ̂
tember. (Mesterházi Lajos.)

Pavlenko: Két király. Szabad Nép, szent. 21 
(Diószegi András.) Népszava, szept. 22. (Der$i 
Tamás.)

Petőfi Sándor összes művei kritikai k*adás'< 
I—III. kötet. Irodalomtörténet, 1955. 3. sz
(Pá^di Pál.)

Rabelais, Frangois: Gargantua és Pantaflrru''
Irodalomtörténet, 1955. 3. sz. (Kenéz Ernő.)

Simon István: Nem elég. Csillag, szeptem­
ber. (Szabolcsi Miklós.)

Sipos Gyula: Tíz éve. Irodalmi Üjság, szept. 
10. (Jankovich Ferenc.)

Sütő András: Egy pakli dohány. Művelt Nép. 
szept. 11.

Szaltikov-Scsedrin: Posehonyi régi világ.
Művelt Nép. szept. 25.

Szántó Tibor: Triciklin. Irodalmi Üjság. 
szept. 10. (F. Rácz Kálmán.) Szabad Ifjúság, 
szent. 29. (Lányi Márton.)

Tersánszky J. Jenő: Egy biciklifék története. 
Szabad Ifjúság, szept. 15. (Eörsi István.)

Thackeray: A nagy Hoggarty-gyémánt. Iro­
dalomtörténet. 1955. 3. sz. (Ruttkay Kálmán.)

Tóth Endre: A forrás dala. Tiszatáj. 1955. 4. 
sz. (Nagyfalusi Tibor.)

Vázsonyi Endre: Piroska. Művelt Nép, szep­
tember 25.

Vészi Endre: Hazafelé. Művelt Nép. szept. 18. 
(Varea Imre.)

Zalka Miklós. Nehéz út. Irodalmi Üjság, 
szept. 17. (Ábel Péter): Esti Budapest, szept. 23.

IFJÚSÁGI IRODALOM
Asztalos István: Jóska. Tiszatáj, 1955. 4. sz. 

(Kaszás Györgyi.)
Dér Endre: Az első próba. Tiszatáj, 1955. 4. 

sz. (Kiss Lajos.)
Fucsik, Julius: utak és állomások. Szabad 

Ifjúság, szept. 8. Népszava, szept. 22. (Kovács 
György.)

Gáli József: A  királyné szoknyája. Magyar 
Nemzet, szept. 14. (Galgóczi Erzsébet.)
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Horváth Árpád: A varázsinga. Természet és 
Társadalom, szeotember.

Ignatov: Egy egyszerű ember élete. Művelt 
Nép. szept. 18. (Hollós.)

Kiss Antal: Kapitány és a többiek. Művelt 
Nép, szept. 18. (Kürti László.)

Szepes Mária: Pöttyös Panni. Művelt Nép, 
okt. 2.

Sziráky Judit: Tisztességes János. Csillag, 
szeptember. (Szabó Ede)
Weörös Sándor: Bóbita. Művelt Nép, okt. 2.

IRODALMI CIKKEK
B e n e d e k  M a r c e l l r ő l .  — Illés Endre: 

Benedek Marcell. Irodalmi Újság, okt. 1. — 
Kárpáti Aurél: Benedek Marcell hetven éves.
Szabad Nép, szept. 22.

T h o m a s  M a n n r ó l .  — Bellyei László: 
Thomas Mann halála. Tiszatáj, 1955. 4. sz. — 
Konsztantyin Fegyin: Thomas Mann. Szovjet 
Kultúra, 1955. szeptember. — Szabó Ede: Tho­
mas Mann (1875—1955). Csillag, szeptember. __
Tóth László: Thomas Mann. Fehérvár, 1955. 2. 
sz.

W a l t  W h i t m a n r ó l .  — Lutter Tibor: 
Walt Whitmann. Természet és Társadalom, 
szeptember. — Héra Zoltán: Walt Whitman — 
a demokrácia és a humanizmus költője. Szabad 
Nép szept. 11.

László János: Gárdonyi Géza titkosírású nap­
lójának megfejtése. Irodalomtörténet, 1955. 3. 
sz.

Rónay György: Baróti Szabó Dávid. Iroda­
lo m tö rté n e t , 1955. 3 . SZ.

Varga József: Szkhárosi Horvát András. Iro­
dalomtörténet. 1955 . 3 . S Z .

Tolnai Gábor: Lukács György és az új ma­
gyar irodalomtörténetírás. Irodalomtörténet, 
1955. 3. sz.

Bajomi Lázár Endre: Sartre és a „Nyekra- 
szov“. Csillag, szeptember.

Heller Ágnes: Orosz remekírók. Jegyzetek az 
Üj Magyar Könyvkiadó sorozatáról. Csillag, 
szeptember.

Bóka László: A  „Magyar Népköltészet" és 
költészetünk. Csillag, szeptember.

Szabolcsi Miklós: Három versről. Csillag,
szeptember.

Képes Géza: Eino Leino. Csillag, szeptem­
ber.

Vas István: Guillaume Apollinaire. Születé­
sének hetvenötödik évfordulójára. Csillag, 
szeptember.

J. Romanova: Amerikai írók új könyveiről.
Magyar Nemzet, szept. 10.

Balogh Elemér: Csokonai „A  lélek halhatat­
lanságáról." Természet és Társadalom, szep­
tember.

Déry Tibor: Egy elfelejtett íróról. Irodalmi 
Újság, szept. 24.

Sós Endre: A  350 éves „Don Quijote". Szabad 
Ifjúság, szept. 27.

Gyergyai Albert: Három és félévszázados 
remekmű. Cervantes és a Don Quijote. Iro­
dalmi Újság, okt. 1.

Szádeczky-Kardoss Samu: Aristophanes. Ti-
szatáj, 1955. 4. sz.

Emil Manov: Az élet valóságnak megfelelő 
ábrázolása a szépirodalomban. Művelt Nép, 
okt. 2.

Déry Tibor: Emlékezés Tóth Árpádra. Iro­
dalmi Újság. okt. 1.

összeállította: Bán Gézáné

A  BOLGÁR KÖNYVTARAK KÖNYVELLA- 
TASA.T 1955 tavaszán új alapokra fektették, 
tekintettel arra, hogy az 1951-ben létesített 
Könyvtárellátó nem tudta jól megszervezni a 
könyvek tervszerű elosztását. A  Művelődésügyi 
Minisztérium határozata folytán a Poligrafiz- 
dat (a volt Kiadói Főigazgatóság új elnevezé­
se) mellett ismét felállították az időközben 
megszüntetett Kollektort. Az új irányelvek ér­
telmében a Poligrafizdat legkésőbb 40 nappal 
a könyvek megjelenése után köt?les leszállí­
tani a vele szerződésben lévő könyvtáraknak 
a megrendelt, bekötött és 2 darab nyomtatott 
katalóguscédulával ellátott könyveket. A  
könyvtárak legújabban a ,Bölgarszki Knigi 
predlozsenic za poröcski i dvuszedmicsen ka- 
talog" című könyvkereskedői katalógus alap­
ján rendelik meg a könyveket. Különös figyel­
met fordítanak a községi könyvtárakra, mert 
eddig itt voltak a legnagyobb bajok a könyv- 
beszerzés területén. (Knihovna.)

□
AZ ORSZÁGOS SZÉCHÉNYI KÖNYVTÁR­

BAN rendezett Toldy Ferenc emlékkiállítást a 
ceglédi Kossuth Múzeum kérésére bemutatták 
Cegléden is, ahol a nagy magyar irodalomtör­
ténész középiskolai tanulmányainak egy részét 
végezte. (O. Sz. K.)

A  MAGYAR MŰSZAKI KÖNYVKIADÁS  
TERVÉT szeptember 1.9-én vitatta meg az Or­
szágos Műszaki Könyvtár és a Műszaki Könyv­
kiadó. Az ankét résztvevői előzetesen meg­
kapták a műszaki könyvkiadás jövőévi és táv­
lati tervét. (O. M. K.) □

A  pekingi könyvtárnak több mint 166 000 kö­
tet ritka könyve és több mint 13 000 régi kiad­
ványa van. A könyvtár rendszeres könyvcse­
rét folytat a moszkvai Lenin Könyvtárral, vala­
mint a Szovjetunió Tudományos Akadémiájá­

nak könyvtárával. A pekingi könyvtár több 
mint 24 000 kötet szovjet kiadványt kapott, 
amelyek egy részét 200 más kínai könyvtár 
közt osztja szét.

□
AMERIKÁBAN, a nemrég megjelent könyvek 

közül több a háború utáni Németország hely­
zetéről szól. Így például, kiadták Ottó Dietri di­
nek, Hitler volt sajtófőnökének visszaemléke­
zéseit, aki megírja, hogyan ábrándult ki a hit- 
lerizmusból az alatt a tizenkét év alatt, m íg' 
alkalma volt közelről szemlélnie az akkori Né­
metország belső és külső eseményeit. Meg­
jelent még Kari Grubernek, Ausztria amerikai 
követének a háború utáni Ausztrilról szóló 
könyve, melynek címe: A felszabadulás és a 
szabadság között. (The New York Times.)

n
A BULGÁRIAI KÖNYVTARAK megkezdték 

előkészületeiket a Hazafias Front új, oktatási 
évadjára. Milka Latinova szófiai könyvtárosnő 
igen ügyesen fogott hozzá a szemezéshez, 
ugyanis 18 aktívájával megbeszélte, hogy a 
szükséges irodalmat maguk viszik el a körzet­
nek azokhoz az olvasóihoz, akik résztvesznek 
majd az oktatásban. Időben beszerezte a szük­
séges politikai anyagot, melyet a környvtár- 
nak egy erre a célra berendezett sarkábap ál­
lított ki. Ezenkívül vállalta, hogy könyvajánló 
lapokat készít a propagandisták és a hallgatók 
részére. (Csitaliste.) n

VÖRÖSMARTY MIHÁLY halálának 100. év­
fordulója alkalmából az egész országban nagy­
szabású ünnepségek lesznek. A  Petőfi Sándor 
Irodalmi Múzeum, az Országos Széchényi 
Könyvtár és az Országos Történeti Múzeum 
rendezésében emlékkiállítás készül, melyet no­
vember 19-én nyitnak meg az Irodalmi Mú­
zeum József nádor téri új épületében. (O. Sz. 
K.)
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A németországi „Auskunftsbüro dér Deutschen 
Bibliotheken“ ez év áprilisában ünnepelte 
fennállásának 50. évfordulóját. Mint tudjuk, ez 
az intézmény a németországi központi cím­
jegyzék szerepét tölti be. Az 1905-től 1939-ig 
terjedő időszak alatt a központ 123 058 írásbeli 
kérdésre válaszolt és mintegy 387 632 könyv 
címét közölte. (Az esetek 70%-ában a tájékoz­
tatás teljesen pontos volt.) A központ által 
közreadott legismertebb kiadványok közül meg 
kell említenünk a „Külföldi folyóiratok teljes 
jegyzékéit, mely az 1914-től 1924-ig megjelent 
folyóiratokat öleli fel. A kiadvány 1927—28-ban 
jelent meg és több mint 14 ezer címleírást tar­
talmaz. (Knihovna.)

□
AZ ORSZÁGOS SZÉCHÉNYI KÖNYVTÁR a 

birtokában lévő Haydn-kéziratokról mikrofil­
mes másolatot bocsátott egy amerikai kutató 
rendelkezésére. Ennek viszonzásául az Egye­
sült Államok budapesti követségének titkára, 
Richard N. Meyer október 3-án amerikai nép­
zenéről készült hanglemezeket és népzenei 
szakkönyveket adott át az Országos Széchényi 
Könyvtárnak. (O. Sz. K.)

□
A kínai szakszervezetek az elmúlt évek fo­

lyamán nagyszámú állandó és vándorkönyv­
tárat létesítettek. A Kínai Népköztársaságban 
ez idő szerint mintegy 17 400 szakszervezeti 
könyvtár működik az üzemekben, bányákban 
és építkezéseknél. Ez a szám 48-szorosa az 
1950. évinek A szakszervezeti könyvtárak 
könyvállománya meghaladja a 24 millió köte­
tet. (Narodni Kitaj.) n

Nemrég jelent meg a Bolgár Népköztársaság 
Történelmi Bibliográfiája a Szovjetunió Tudo­
mányos Akadémiája Könyvtárának és a bolgár 
Elin Pelin bibliográfiai intézet kiadásában. A 
bibliográfia első részében Bulgáriának a Szov­
jet Hadsereg által történt felszabadításával és 
a szeptember 9-i fegyveres népfölkeléssel fog­
lalkozó kiadványok jegyzékét tartalmazza, a 
másodikban a népidemokratikus Bulgária fej­
lődését 1944. szept. 9-től 1947. végéig dokumen­
táló művekről ad felsorolást. (Csitaliste.)□

VARJAS BÉLA, az Országos Széchényi 
Könyvtár főigazgatója a magyar könyvtárügy 
képviseletében résztvett a Fédération Interna­
tional de Documentation, a nemzetközi könyv­
tárosszervezet Brüsszelben szeptember 11-től 
18-ig megtartott kongresszusán. (O. Sz. K.)

□
A DEUTSCHE STAATSBIBLIOTHEK további 

72 külföldi országgal vette fel az elmúlt évben 
a cserekapcsolatokat. Az új partnerek közt 
vannak Anglia, Franciaország, Lengyelország, 
Jugoszlávia, Japán és a Német Szövetségi Köz­
társaság. Így tehát már 250 könyvtárral és tu­
dományos intézménnyel áll kapcsolatban. 1954- 
ben a könyvtár 6572 kiadványt kapott csere 
útján. Ebből a Szovjetunió és a népi demokra­
tikus országok 3183 művel vették ki részüket, 
2911 kiadvány az egyéb országokból, míg 393 
kötet a Német Szövetségi Köztársaságból érke­
zett. összehasonlításképpen álljon itt, hogy a 
Prágai Egyetemi Könyvtár, mint Csehszlovákia 
legnagyobb könyvtára, ugyanezen idő alatt, 
összesen 9027 kiadványt szerzett csere útján.

A BARTÓK BÉLA HALAl ANAK 10. ÉVES 
évfordulója alkalmából rendezett emlékkiállítás 
szeptember 24-én a Nemzeti Múzeum díszter­
mében megnyílt. A kiállítást a Magyar Zene­
művészek Szövetsége, az Országos Széchényi 
Könyvtár és az Országos Történeti Múzeum 
rendezte. (O. Sz. K.)

□
Az elmúlt évtized alatt a Lengyel Népköz- 

társaságban több mint 5600 különféle könyvet 
fordítottak orosz nyelvről lengyelre. Ezeknek 
a könyveknek összpéldányszáma mintegy 100 
millió.

A  Lengyel-Szovjet Intézet könyvtára jelen­
leg mintegy 80 ezer kötettel rendelkezik. A 
könyvtárt naponta mintegy 100 személy veszi 
igénybe; az otthoni olvasásra könyveket köl­
csönző olvasók száma havonta kb. 1100 fő. A 
könyvtár állománya egyrészt vásárlás útján, 
másrészt a Moszkvából, Leningrádból, Kievből 
és Minszkből érkezett ajándékokból gyarap­
szik. (Bibliotekarz.)

□
Kiszlovodszk kaukázusi üdülőhelyen 170 000 

kötetes központi könyvtár van. Naponta több 
mint 170 folyóirat és közel 150 napilap érkezik 
oda.

A könyvtár hagyományai közé tartozik, hogy 
megrendezik a Kiszlovodszkban nyaraló kiváló 
írók és költők találkozóját az üdülővendégek­
kel. Idén többek között Sz. Scsipacsov, G. 
Nyikolajeva, Sz. Babajevszkij és V. Azsajev 
folytatott irodalmi beszélgetést olvasóival.

A könyvtár városi olvasótermeit és a városi 
parkban berendezett szabadtéri részlegét na­
ponta több mint ezren látogatják. (Szovjet- 
szkaja Kultúra.)

□
A KOHÓ- ÉS GÉPIPARI MINISZTÉRIUM 

megkezdte a felügyelete alá tartozó vállalatok 
műszaki könyvtárainak felülvizsgálatát. A vizs­
gálat kiterjed a szakkönyvtárak egész munká­
jára. Eddig kb. 150 műszaki könyvtáros szá­
molt be munkájáról, terveiről és kapott taná­
csokat könyvtárának továbbfejlesztésére. A fe­
lülvizsgálatot a Minisztérium műszaki doku­
mentációs csoportja az Országos Műszaki 
Könyvtár módszertani csoportjával együtt vég­
zi. (O. M. K.)

□
KÜLFÖLDI MŰSZAKI FOLYÓIRATOK KÖZ­

PONTI CÍMJEGYZÉKE
Az Országos Műszaki Könyvtár módszertani 

csoportja megkezdte a magyarországi műszaki 
könyvtárakban található külföldi szakfolyóira­
tok központi címjegyzékének összeállítását. A 
terv szerint ezév végére körülbelül 60 könyv­
tár 1954. és 1955. évi folyóiratainak cím­
jegyzékét tartalmazza majd a címjegyzék. Ed­
dig kb. 15 könyvtár folyóiratanyagának cím­
anyagát gyűjtötte össze a csoport. (O. M. K.)

□
Bár 1800 év előtt Kínában találták fel a pa­

pírgyártást, a kínaiak felszabadulásuk előtt a 
szükséges papír jórészét külföldről hozták be. 
A kínai papírgyártás 1955. évi termelése eléri 
a háború előtti legnagyobb mennyiség három­
szorosát. Nemcsak az ország szükségletét látja 
el hanem Indiába és a Vietnami Demokratikus 
Köztársaságba is exportál. (Daily News Re- 
lease.)
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A KÖNYV melléklete

E gyes könyvism ertetések  után kis b ibliográfiákat közlünk. Ezekben felsorol­
juk  a szerző egyéb m üveit, vagy ugyanazzal a tém ával foglalkozó más könyveket. 
A könyvtárosok e kis bibliográfiák segítségével ajánlhatnak m űveket azok részére, 
akik a tárggyal alaposabban kívánnak m egism erkedni vagy nasonio tém ájú köny­
veket szeretnének  olvasni. A  kis b ibliográfiákat T iszay Andor állította össze.

P O L I T I K A I  M Ű V E K

S. A a r o n o v i t c h

A Z  A N G O L  M O N O P O L T Ö K E  
U R A L M A
Szikra

Angliáról általában az a vélemény, 
hogy ez az ország a „szabad vállalko- 
zás“ országa. Hozzávetőleges számítás 
szerint majdnem Liáromnegyed millió az 
angliai üzletek, lerakatok, gyárak szá­
ma. Gyakran érvelnek azzal, hogy ennek 
a 750 000 vállalatnak a versenye bizto­
sítja a fogyasztók' legjobb és -legolcsóbb 
kiszolgálását.

Vajon így van-e ez? Erre a kérdésre 
ad. feleletet Aaronovitcfhnak az angol mo­
nopoltőkéről szóló rövid marxista tanul­
mánya.

A szerző rávilágít arra, hogy a nagy­
számú vállalat ée vállalkozó független­
sége csupán látszat, mert túlnyomó ré­
szük igen kisszámú tröszt kezében van, 
és tmég a kis, névleg önálló cégek is je­
lentős mértékben függnek a nagyoktól. 
A kapitalizmus alapvető sajátosságainak 
eredményeképpen Angliában is kialakult 
a monopólium, mint a fejlődés bizonyos 
szakaszán minden fő kapitalista ország­
ban, bár ott a fejlődést bizonyos mérték­
ben befolyásolta Anglia sajátságos ko­
rábbi világihelyzete.

Aaronovitch bemutatja az „ötven Nagy 
Klubját“, vezető iparágak szerint foglal­
kozik a legnagyobb monopóliumok sze­
repével, az ipari és banktőke összefonó­

dásával, a gyarmatok kizsákmányolásá­
val', a brit állami-monopolista kapitaliz­
mussal, a monopóliumok külpolitikájával, 
pénzügyi politikájával. Rendkívül érde­
kes az, amit a propagandáról mond: le­
leplezi, kinek a kezében van a „szabad*1 
sajtó, rádió és televízió, a színház.

A szerző meggyőző statisztikai elem­
zés alapján halomra dönti a labourista 
gyászteoretikusokinak az olyan állításait, 
hogy Angliában megszűnt a „marxi érte­
lemben vett** kapitalizmus, hogy ma 
Angliában „mindenki kapitalista**, és cá­
fol más állításokat, amelyek mind^ arra 
valók, hogy a munkásosztályt^ Jetéríteék 
az osztályharc útjáról. Befejezésül az An­
gol Kommunista Párt programja alapján 
felvázolja az angliai szocializmus meg­
valósításának perspektíváit.

Aaronovitch műve korántsem kimerítő 
monográfia az angol monopóliumokról, 
mégis igen jó, rövid összefoglalást ad 
működésükről, s nagy érdeme, hogy egy 
sereg eddig nélkülözött^ konkrét adatot 
nyújt az angliai helyzetről, ami igen nagy 
segítség a külpolitikái kérdésekkel fog­
lalkozóknak. De bárki, aki képet akar al­
kotni magának az angol helyzetről, ha­
szonnal forgathatja ezt a rövid, érdeke­
sen megírt marxista tanulmányt. (Auer 
Kálmán)

Galkin: Anglia 1.S70 és 1914 között. Ford. 
Nagy Géza, Bp. 1951. Szikra. 56 old.

P otyem kin: Anglia 1815 1848 között. Bp. 
1951. Szikra. 32 old.

Dutt, R. P .: Válságban N agybritannia és 
a brit * im peralizm us. Ford. Réz Adám. Bp.

________ H 1 fA rk-

K ocsetkov, A.: Angol-am erikai vetélkedés  
Nyugat-Európa piacain. Ford. Porzsolt Jó­
zsef. Bp. 1954, Szikra. 255 old.
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M a r c e l  W i l l a r d
V Á D O L  A V É D E L E M
Szikra

Marcel Willard — francia kommunista 
ügyvéd. 35 éve harcos tagja a francia 
pártnak, és azokat a perceket, amelye­
ket ez idő alatt az osztálybíróság a vi­
lág különböző országaiban, a kommu­
nista vezetők vagy a munkásmozgalom 
egyszerű tagjai ellen indított, nagy 
figyelemmel kísérte, alaposan tanulmá­
nyozta, igen sok alkalommal pedig mint 
védő vett részt bennük.

Vádol a védelem című könyvében -- 
amelynek Franciaországban már har­
madik kiadása jeltent meg — a francia 
forradalomtól napjainkig három világ­
részen lezajlott nagy politikai pereket 
ismerteti, felidézi a vádlott harcosok 
nagyszerű, vádoló védekezését, példa­
mutató magatartását. Drámai erővel 
állítja elénk Babeuf és Blanqui, Marx és 
az orosz 'bolsevikok, SztáJán, a két 
Liebknecht és Rosa Luxemburg, Dimit­
rov és Rákosi elvtárs, a francia kom­
munista képviselők s az afrikai flalsza- 
badító mozgalom harcosai, Beloiannisz, 
Ethel és Julius Rosenberg s még számos 
más hős alakját, megmutatja, hogyan 
magasodnak a szabadságért, a munkás­
mozgalomért harcoló hősök bíráik, a 
burzsoá állam elnyomó gépezetének esz­
közei fölé.

Willard kifejti, mi teszi lehetővé azt, 
hogy nemcsak a Kiváló képességű, ha­
talmas elméleti képzettséggel és bőséges 
munkásmozgalmi tapasztalatokkal ren­
delkező vezetők, hanem a párt, a fel­
szabadító mozgalmak egyszerű harcosai 
is előre tudják vinni a bíróság előtt ta­
núsított magatartásukkal a munkásosz­
tály ügyét. A forradalmár, aki mindig 
osztályának, pártjának érdekeit tartja 
szem előtt — még ha nem ismeri is a 
törvényeket, nincsenek is kellő tapasz­
talatai és ntem is rendelkezik az ékes­
szólás fegyverével — mindig helyes, bol­
sevik magatartást tud tanúsítani.

Megmutatja erejük forrását: a néppel, 
a tömegekkel való egybeforrottságuk 
táplálja elszántságukat, megacélozza ön­
uralmukat, ennek segítségével tudják 
helyesen, megítélni, mikor nem szabad 
a feltett provokatív kérdésekre válaszol­
ni, s mikor kell elvi, politikai nyilatko­
zatokat szemtlaszegezni vele.

Willard könyve a munkásmozgalom 
leglelkesítőbb, legmegrendítőbb fejeze­
teit tárja elénk. Fel akarja kelteni ben­
nünk azt a vágyat, hogy magunk is ha­
sonlókká váljunk nagy példaképeink­
hez. Mondanivalójának nagyszerűsége, 
kiváló megelevenítő ereje, művészi elő­
adási módja révén el is éri célját. (F. J.)

G. F a z e k a s  E r z s é b e t
V Á N D O R L Ó
S Z E R K E S Z T Ő S É G
Szikra

E kis kötet írója egyik jelentős alakja 
volt a Szovjetunióban működött magyar 
emigránsoknak. A negyvenes évek köze­
pén, mint frontújságíró vált ismertté és 
szerzett érdemeket. Ez a könyve a fel­
szabadító harcok és a felszabadulást kö­
vető évek idejében írott riportjaiból tar­
talmaz érdekes válogatást. A riportok a 
Vörös Hadsereg által kiadott magyar- 
nyelvű frontújság szerkesztősége és a 
frontúj sági rak működéséből, a hős szov­
jet katonák életéből, a szovjet csapatok 
oldalán harcolt magyar partizánok te­
vékenységéből, a miskolci vasutasok és a 
diósgyőri munkások hősi ellenállásából, 
felszabadult hazánk életéből merítik tár­
gyukat.

A kommunista újságíró, harcos párttag 
írta e cikkeket, éppen ezért sosem hiány­
zik belőlük az állásfoglalás. Nem hatáso­
kat keres, nem szenzációkra hívja fel a 
figyelmet, mégis megdöbbentőek riport­
jai, mert az igazságot írja minden hely­
zetben. Ezért időtállóak ezek a riportok, 
mert történelmileg hitelesek, érződik raj­
tuk a történész keze.

Hasznos és útmutató fontosságú a szer­
zőnek a kötetet lezáró tanulmánya a ma­
gyar partizánsajtóról és magáról a par­
ti zánmozgalomról. (Gy. Á.)

S Z É P I RODA L MI  MÜVEK |

M A G Y A R  N É P K Ö L T É S Z E T  
1 — 11 — 111. K Ö T E T
Szépirodalm i K önyvkiadó

A Magyar Klasszikusok sorozatában 
három kötetben válogatta össze irodal­
munk talán legklasszikusabb, mert a nagy 
kollektív alkotó, a magyar nép géniuszá­
tól létrehozott művet, a magyar (népkölté­
szet anyagát Ortutay Gyula. Az első kö­
tet a magyar népdalokat, a második a 
magyar népballadálkiat, a harmadik a 
népmeséket mutatja be, a válogatással 
igazolva, hogy népköltészetünk történeti 
értékéinél semmivel sem kisebb annak esz­
tétikai értéke. r-:

Ilyen válogatásnak miár több mint fél­
évszázada érzi irodalmunk komoly szük­
ségét, hiszen az Arany-Gyulai, Erdélyi, 
Kriza. stb. gyűjtésekhez nem is igen jut 
hozzá az átlagolvasó, azonfelül Ortutay 
Gyula rengeteg kéziratos anyagból is vá­
logat. Közel hétszáz népdal, majdnem 
másfélszáz ballada és több, mint száz
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népmese van ebben a pompás gyűjte­
ményben, a műfaji elrendezésen belül a 
lehetséges történeti fejlődés figyelembe­
vételével.

A kiadás első kötetét Ortutay nagy 
ötíves tanulmánya vezeti be, melyből a 
válogatás elvi szempontjairól, a népköl­
tési gyűjtés történetéről, a néprajztudo­
mány a népköltészetet illető mai elvi ál­
láspontjáról egyaránt komoly, megragadó 
képet nyer az olvasó. A mű három kö­
tete magyar olvasó számára egyik leg­
nagyobb szellemi élmény és élvezet, de a 
tudományos, együttvéve közel ötívnyi, 
jegyzetamyag révén egyszersmind tárgyi 
okulás forrása is lehet. (Katona Jenő)

M ó r i c z  Z s i g m o n d
E L B E S Z É L É S E K  V.
Szépirodalm i K önyvkiadó

Ez a kötet az 1930—1933 között írott 
Móricz-elbeszéléseket tartalmazza, közöt­
tük olyan nagyszerű alkotásokat, mint a 
Barbárok, az Egyszer jóllakni vagy az 
Ebéd.

Móricz írói fejlődésének fordulópontja, 
legjelentősebb szakasza kezdődik ezek­
ben az években. Részben saját eddigi né­
zeteivel, írói módszereivel is szakít és a 
népforradalom útjának keresése lesz köz­
ponti problémája. Az uralkodó osztályok 
kritikája már forradalmian könyörte­
lenné válik regényeiben (Rokonok), bő­
vül tematikája, feltűnnek műviéiben  ̂ a 
magyar munkásosztály alakjai ás. Az író 
hazája lelkiismeretének érzi magát és 
mind tudatosában valósítja meg azt, 
amit ebben az időben a Bál Nyilas Misi­
jével mondat ki: „Én azt hiszem, minél 
nagyobb egy író, annál nagyobb a köte­
lessége, a legfontosabb dolgokban színt 
vallani és megmondani, mi az igazság és 
mi a kötelesség“

A kötetet olvasva feltűnik, hányszor 
térnek vissza Móricz régebbi témái — de 
már új megvilágításban, kompromisszú- 
mok, a megbékítő megoldások illúziója 
nélkül. A magyar világ lenyűgöző hitelű 
ismeretével, forradalmibb, előretekintőbb 
látásmóddal a remekművek záporozó 
gazdagságát ontja Móricz írásművészete 
ezekben az években.

Megjegyezzük még, hogy Móricz elbe­
széléseinek tekintélyes részét az Elbe­
szélések jelen kiadása során ismerheti 
meg nagyobb olvasóközönség, mert a fel- 
szabadulás előtt Móricz — művészi igé­
nyességben és a társadalmi mondanivaló 
súlyában semmivel sem kisebb jelentő­
ségű — elbeszélései közül csak kevés je­
lenhetett meg. kötetben* többnyire ott 
maradtak régi napilapok, folyóiratok ha­
sábjain. (P. L.)

M ó r i c z  Z s i g m o n d

E L B E  S Z É L É S E K  VI .

Szépirodalm i K önyvkiadó

Móricz Zsigmond összegyűjtött művei­
nek sorozatában a szerkesztőbizottság (hét 
kötetben válogatta össze az író legszebb 
elbeszéléseit. Nemrég jelent meg a ha­
todik kötet, amelyet az 1934. és 1936. kö­
zött írt elbeszélésekből állítottak össze. 
Az olvasó találkozni fog a kötetben 
olyan elbeszélésekkel, amelyek előbbi ki­
adásokból közismertek már. Móricz leg­
szebb elbeszélései ezek: az összemesélés, 
a Komor Ló, a Tyűkleves stb., s ezek 
mellett olyanokkal, amelyek először l̂át­
nak napvilágot kötetben, nem egy közü­
lük nyomtatásban is.

Ez a könyv önmagában is képet ad 
arról, miként méri Móricz Zsigmond 
munkásságát a társadalmi valósaglhoz, 
ebben a három esztendőben. Magyaror­
szágon ekkor Gömbös Gyula neve „fém- 
jelzi“ az általános (helyzetet. Fasizmus, 
nyomor, demagógia, kacérkodás a hábo­
rúval egyfelől, az antifasiszta harc  ̂ ki­
alakulásának kezdete másfelől. Móricz 
Zsigmond irodalmi munkásságát egészé­
ben szemlélve, a még határozottabb, ra­
dikálisabb fordulat időszaka ez az ak­
tuális nemzeti kérdések felé. <E korszak 
munkásságának csúcsa, az elszántabb  ̂el­
határozottság bizonysága a Betyár című 
regény, amelyben közvetve a demokra­
tikus forradalom gondolatáig jut el az 
író.)

Milyen bizonyságokat ad az elmondot­
takra ez az elbeszéléskötet? Ebben az 
időben tágul, szélesedik Móricz Zsigmond 
elbeszélőmunkásságának horizontja,  ̂ té­
mában is, művészi eszközökben is. Erőtel­
jesebb, gazdagabb, művészibb a lélek- 
rajz, s ez a társadalmi rugók elemzőbb 
feltárásával együtt felfokozza minden el­
beszélés erejét, művészi hatását.

Móricz ekkori munkáiban helyet • kap 
szinte az egész magyar társadalomi. A 
falusi és kisvárosi nyomorúság mellett a 
Csibe-elbeszélésekben a főváros kültelkei 
is bevonulnak az író alkotóműhelyébe, 
sajnos, csak a lumpenproletár élet kere­
teiben. (Csibe, Vak MacsSka belső ugye, 
Ágylakók stb.) A Gömbös-korszak fojto­
gató, hínáros közéletének, sokoldalú áb­
rázolásával találkozunk a könyvben.

(Szűcs Andor)
Móricz Zsigmond: Árverés a nádason.

e lb e sz é lé se k . Bev. Illés Endre. Bp. 1951, 
Szépirod. Kk. 226 old.

Móricz Zsigmond: Gyalogolni jó. Válo­
gatta és az előszót; írta Illés Endre. Bp. 
1952, Szépirod. Kk. 431 old.
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R E N D K Í V Ü L I  K I A D Á S  
Szikra

Az érdekes regény szerzője Héléne 
Parmelin, a l’Humanité munkatársa, 
akinek már több könyvle jelent meg 
Franciaországban. A regény tartalmát 
bajosan lehetne néhány szóval ismer­
tetni, mert a cselekmény egyszerre több 
szálon fut, több történet fonódik össze. 
Szerepel benne a l’Humanité egyik 
munkatársa, egy kommunista család, 
egy nyárspolgár panziótulajdonos, to­
vábbá a párizsi társadalom „előkelő kö­
reinek" több képviselője — gyárosok, 
lepénzelt lapszerkesztők, kikapós szép­
asszonyok, amerikai „tanácsadók" stb. 
stb. Főszereplője azonban a francia mun­
kásosztály, mely pártja vezetésével hő­
siesen küzd a francia nép nemzeti füg­
getlenségéért, a békéért, a jobb megél­
hetésért.

A regény 1950 nyarán kezdődik, a ko­
reai háború kitörésének másnapján. A 
burzsoá sajtó kardcsörtető frázisokkal 
magasztalja a Koreára törő agresszoro- 
kat, de a francia Kommunista Párt saj­
tója hatalmas erejű akcióba kezd, és le­
leplezi a .háborús gyújtógátokat. Ebben 
az izzó légkörben játszódik a regény, 
amelynek jószemű írója rendkívül 
szemléletes módon tudja ábrázolni a 
francia, különösképpen pedig a párizsi 
társadalom életét. Parmelin írói kész­
sége vitathatatlan. Ábrázolási módja 
távol áll a sematizmustól: alakjai mind 
húsból-vérből valók, s noha egy-egy jól 
ismert típust képviselnek, nem hiányoz­
nak belőlük az egyéni vonások sem. 
Nyelveilete gazdag, hajlékony; nemcsak 
a drámai események leírásához ért (pl. 
a GPO-gyári munkások és a rendőrség 
véres összecsapása), hanem a humor és 
a szatíra eszközeit is jól tudja alkal­
mazni (pl. a Csata a pacalpiacon című 
fejezet). Meiseszövési készsége igen fej­
lett, a cselekményből adódó fordulato­
kat ügyesen ki tudja aknázni, úgyhogy 
a regény egyes részletei (pl. a Grévin- 
múzeumi titokzatos gyilkosság) egy de- 
tbktívregény legizgalmasabb fejezeteivel 
vetekednek.

Parmelin könyvét a francia polgári 
sajtóban heves támadások érték. Ez ön­
magában véve is azt bizonyítja, hogy 
Franciaország nagytőkései és kétes eg- 
zisztenciájú csatlósaik magukra ismer­
tek a könyv egyes alakjaiban és szerfe­
lett kínosan érintette őket.

A regény méltán tarthat számot a ma­
gyar olvasók érdeklődésére is, mert szem­
léletes, igaz képet rajzol a mai Párizs 
életéről és az egész francia nép küzdel­
méről. (Terényi István)

H. P a r m e l in
M E S T E R S É G E M  A H A L Á L
Üj M agyar K önyvkiadó

A francia író első személyben mondat­
ja el Rudolf Lang-gal, az auschwitzi ha­
láltábor parancsnokával élete történetét 
13 éves korától — 1913-tól 1945-ig — a 
lengyel népbíróság ítéletéig.

Korunk emberiségének legszömyűbb él­
ménye a náci fasizmus volt, ez az irtó­
zatos, méreteiben, szervezettségében és 
embertelenségében példa nélkül álló bűn­
tett. Merle arra a kérdésre keres regé­
nyében feleletet, miért és hogyan vált 
száz- és százezer ember milliók gyilko­
sává; azt kutatja, milyen behatásoknak 
kellett érniük ezt a Rudolf Lángot ahhoz, 
hogy teljesen elembertelenedjen. A fele­
letet, sajnos, nem találja meg. Hőse már 
13 éves korában, a regény elindulásának 
pillanatában ideális fasiszta: mindennemű 
emberi érzelem, a szeretet és a gyűlölet 
egyaránt hiányzik belőle, nemcsak más 
örömét és baját képtelen átérezni, de 
még a sajátját sem, szinte testileg is- 
érzéketlen a kéj és fájdalom iránt. Csu­
pán két tulajdonsága van: az egyik a fel­
tétlen, nem is vak, hanem gépszerű en­
gedelmeskedés minden feljebbvaló paran­
csának, a másik gépies kényszerképzetek 
végrehajtására való hajlam.

Alig hihető, Ihogy egy vallásos-mániás* 
zsarnok apa ennyire tökéletesen és ilyent 
tartósan nem-emberré lenne képes ala­
kítani valakit. Rudolf Láng attól kezdje,, 
hogy eltöri egy osztálytársának lábát,, 
addig, hogy Auschwitzban milliókat irt 
ki, lényegében, bensejében semmit sem 
fejlődik, élete során csupán egyre na­
gyobb szerephez és hatalomhoz jut, s így* 
hatásában egyre nagyobb méretűvé válik 
embertelensége. A szerző különböző hely­
zetekbe sodorja hősét, az első világhábo­
rúban,- 16—17 éves korában, részt vesz: 
egy arab falu lakosságának kiirtásában, 
majd a spartakisták elleni akcióban,, 
majd munkanélkülivé válik, megismeri 
még az éhezést is, belép a hitlerista párt­
ba, végrehajt egy gyilkosságot, börtönbe 
kerül, SS lesz, megnősül (ezt is pa­
rancsra), a náci-párt uralomra jutása
után egyre följebb kapaszkodik az SS. 
ranglistán, előbb beosztott, majd pa­
rancsnok lesz Auschwitzban. De életé­
nek ezek az eseményei, sem a munka- 
nélküli ség, sem a munkások között élés* 
sem az SS-ben eltöltött ideje, sem a 
házassága, sem semmi nem alakítja 
jellemét, csupán illusztrálják, és be­
mutatják, hogy egy minden emberitől 
mentes lény, hogyan viselkedik külön­
böző körülmények között. így azonban 
éppen a legizgatóbb kérdésre, m iért

Róbert Merle
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és hogyan lesz valaki fasisztává, milyen 
körülmények és eszmék embertelenítet- 
ték el emberek százezreit, nem ad felele­
tet az író. Hősét valójában még meggyű- 
löltetni sem tudja, gyűlölni csak embert 
lehet, ez a Rudolf Láng pedig nem em­
ber, (hanem csak gép.

A nem túlzottan izgalmas regényt 
ponyvaírói eszközök is csúfítják, például 
a beszélgetéseibe gyakran és teljesen in­
dokolatlanul beszőtt német szavak 
{„— Ach! Ha nem lógna rajtam az asz- 
szony, meg a beteg Madchen!“). (Zolnay 
Vilmos)

R ussel (Albert), lord: A horogkereszt 
rém tettei. Ford. Gábor Joséfa. 3. kiad. 
Bp. 1955. Szikra. 259 old. 8 t.

G e r g e l y  M i h á l y
Ö R V É N Y
Szépirodalm i K önyvkiadó

Gergely Mihály új kötete tulajdonkép­
pen elbeszélés-gyűjtemény, az olvasónak 
azonban mégis az az érzése, hogy az író 
feszegeti műfajának, ,a novellának a ke­
reteit és na'gyobb epikus műfajok felé 
tör. Különösen a kötet címadó novellája, 
az örvény lélekzetvétele, drámaisága, és 
a parasztokról írott vázlatok már erősen 
sejtetik ezt az utat és mutatják az érés 
műhelytitkait és mesterségbeli nehézsé­
geit is.

Az örvény a kötet legterjedelmesebb és 
egyben legjelentősebb elbeszélése — Ger­
gely Milhály erényei, és hibái leginkább 
ezen mérhetőek (le. Hőse Endrői-Oborn 
Rudolf, az egykori gyárigazgató, aki az 
intemálótáborból kiszabadulva hazaérke­
zik és keresi az utat, amely mai életünk­
höz vezet. Szakmai tudása és számos em­
beri tulajdonsága alkalmassá tennék őt 
arra, hogy megtalálja a helyét társadal­
munkban — sértettsége, hajdani életének 
emlékei és a (rossz környezete azonban ál­
landóan visszahúzzák. Nem tudja el­
szánni magát, hogy újra munkába álljon, 
egészen addig, amíg a tétlenség teljesen 
felőrli. Tragédiája gyengeségének egyenes 
következménye.

A nagyobb kompozíciók előrevetítődé- 
sével együtt megfigyelhetjük azt is, hogy 
jelentősen szélesedett az író témavilága, 
sokszor egészen a szélsőséges helyzetekig, 
alakjai pedig bonyolultabbak, jellemei ár­
nyal tabbak lettek. Erre nemcsak a már 
eéílített örvény ad példát, hanem a bíró­
ság előtt álló cigányról szóló történet és 
a  Trebiás Lincoln is. (Maár Gyula)

G ergely M ihály: Éhségtábor. Bp. 1952, Nép­
szava.- 92 old.

G ergely M ihály: Szülőföld. E lbeszélések. 
Bp. 1952, Szépirod. Kiadó. 231 old.

A l e x  W e d d i n g

V A S B I V A L Y  Ó C S K A
Új M agyar K önyvkiadó

Alex Wedding német írónő éveket töl­
tött Kínában, közvetlenül a felszabadító 
hadsereg győzelme után. Könyve egy kis 
kínai fiúról, Tie-Niuról {Vasbivalyócska) 
és barátairól szól.- Az ő életük példáján 
mutatja be a kínai társadalomban végbe­
menő, évszázadok munkájával felérő tör­
ténelmi változást.

A kisfiú egy felszabadult faluból indul 
el Pekingbe tanulni. Árva gyerek, a falu 
adja össze útiköltségét és tandíját. Agye­
rek Pekingben szerencsétlen véletlen 
folytán egy koldus- és tolvajbanda kar­
mai közé kerül. Lassanként társai szín­
vonalára züllik, mígnem egy 'tolvaj lásnál 
tetten érik és társaival együtt a csavargó 
gyerekek nevelésére létesített Makaren- 
ko-mintájú iskolába viszik. Nem könnyű 
ezekből a gyerekekből embert nevelni. 
Életükben soha jót, emberséges szót, bá­
násmódot nem tapasztaltak; mint az ül­
dözött vad, mindenütt csak. félelmes el­
lenséget látnak, minden iránt bizalmat­
lanok, s még egymással szemben is nehe­
zen melegednek fel. A megváltozott élet- 

. körülmények azonban előbb-utóbb érezte­
tik hatásukat, a kis „bűnözők" megsza­
badulnak múltjuk utolsó terheitől is,̂  s 
végül hősies önfeláldozással vesznek részt 
egy Kuomintang-banda leleplezésében és 
ártalmatlanná tételében.

A könyvben megvannak a legjobb if­
júsági könyvek tulajdonságai:^ Cselekmér 
nye izgalmas, hősei sokoldalúan jellem­
zett, megragadó gyerek-típusok, s az ol­
vasó élvezetes formában igen sokat tud 
meg egy távoli, de mindn vajunkat ér­
deklő ország múltjáról és jelenéről, né­
pének életmód iáról. Az írónő alaposan is­
meri Kínát, de ugyanakkor az európai 
utazó szemével lát. Észreveszi és bemu­
tatja mindazt, ami sajátságos és ami ̂ szá­
munkra a legjellegzetesebbnek tűnik. 
Egyben bőven megmagyarázza a nekünk 
idegen, szokatlan 'fogalmakat (méĝ  né-, 
hány kínai szót és írásjelet is megisme­
rünk). , .

A könyv olvasása egy tanulságos uta­
zás élményét nyújtja. Tanulságos utazá­
sét, tehát nem holmi egzotikumot ke­
reső kaland a távoli földön, hanem a sa­
játosan nemzeti elemek megismerése mel­
lett az emberi adottságok és a mély esz­
mei rokonság, sorsközösség felfedezése is. 
Nem elsődlegesen irodalmi szempont 
ugván de a könyv dokumentum—értékét 
növelij hogy az írónő nem kitalált törté­
netet mond el; a könyvben leírt esemé­
nyek valóban megtörténtek, az anyagot 
©gy, a könyvében leírthoz hasonló, pe-
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kingi Makarenko-iskola növendéked közt 
gyűjtötte össze.

Úttörő korú fiatalokról szól a könyv, 
úgy hisszük, ők olvassák majd legszíve­
sebben, de felnőttek számára sem érdek­
telen. (Mesterházi Lajos)

W edding: H ajótörés a Jeges-tengeren .
Ifjúsági regény. Ford. Vajda Endr:. 2. ki­
adás. Bp. 1954 Ifj. Kiadó. 222 old. 1 t.

Kung Csue—Juan Csin: Üj hősök. Re­
gény. Ford. Zalai Edvin. 111. Borom issza  
Zsolt. Bp. 1954, Ifj. Kiadó. 290 old.

E m i l é  Z o l a
L O U R D E S  
Új M agyar K önyvkiadó

Évente kétszázezer ember keresi fel 
Lourdes „csodatévő" forrását, hogy be­
tegségére, amellyel szemben az orvosi tu­
domány tehetetlennek bizonyult, gyógyu­
lást keressen. Kétszázezer különféle be­
tegségben szenvedő ember; haldoklók, 
akiknek ez az utolsó útjuk; szenvedélyes 
szerelmesek, akik hűtlen kedvesüket 
akarják visszanyerni; karrieristák, szok- 
nyavadászök, sznobok. A kétszázezerből 
néhány gyógyultan tér íhaza: nem a test, 
hanem a lélek betegei, akikből a babonás 
hit és az óriási méretekben megrendezett 
vallásos ceremóniák ereje gyógyító meg­
rázkódtatást vált ki. De a nagy tömeg 
csalatkozik reményeiben, van, aki ebbe 
bele is pusztul.

Zola monumentális művészi erővel áb­
rázolja a lourdesi zarándoklás öt napjá­
nak történetét: az utazást, a forrásnál és 
a barlangnál lejátszódó jeleneteket és a 
visszatérést. De még ennél is lenyűgö- 
zőbb az emberi lélek mélységednek rajza: 
az értelem és hit ellentmondásai közt ver­
gődő Pierre Froment abbé; a szerelem 
és a babonák megszállottja, Marié; a 
sorscsapások alatt tudományából kiáb­
rándult Chassaigne doktor: a fő- és mel­
lékalakok, akár teljes belső képet ad ró­
luk az író, akár csak egy-két mondattal 
állítja őket elénk.

A Lourdes leleplező regény, a szó ere­
deti és humanista értelmében. A babona 
és betegség valamennyi vámszedőjéről le­
rántja a leplet, legyenek kicsik vagy na­
gyok: piaci kufárok vagy a klérus nagy­
stílű hatalom- és pémzélhes képviselői. De 
egyedül az értelem és nem a szív ítéletét 
mondja ki az író a félrevezetettek, az 
őszintén raiongók, az önmagukkal vívó­
dók felett. Ez a kiegyensúlyozottság teszi 
a regényt művészileg oly értékessé, em­
berileg oly bölccsé és szeretetreméltóvá. 
(Vámosi Pál)

Zola, Em ilé: Róma. Ford. Bartos Zoltán. 
K ovács M iklós bev. tanulm ányával. , Bp. 
1950, Szépirod. Kk. XII, 502 old.

Sós Endre: Zola. Bp. 1952, M űvelt Nép. 
132 old. (A kultúra m esterei.)

V E S Z É L Y E S  M Ű V É S Z E T
Szépirodalm i K önyvkiadó

Csapongó képzelet, változatos meseszö­
vés és nagyszerű emberismeret jellemzi 
ezt a magyar irodalomban eredeti témájú 
könyvet. Egy tipikus „karriervadász'1 
mondja el az unokaöccséhez intézett le­
veleiben, első személyben, az élete törté­
netét. Cselszövéseit már az ;iskolában 
kezdte, egész élete csupa agyafúrt manő­
ver és mai életünkben is megtalálja a 
módját, hogy folytassa őket. Dolgairól 
dicsekvően ír és ez a nyegle hencegés 
sokkal undorítóbbá teszi karrierista mi­
voltát, mintha az író mondana róla íté­
letet. Ágoston, a „főhős", sajátmaga festi 
meg önnön visszataszító jellemképét. 
Alakjának ábrázolása annál is hitelesebb, 
•mivel ő maga helyesnek, célravezetőnek 
tartja életvitelét és éppen ezért érthetet­
len számára, miért bukik el. Tehát bu­
kása is az elbizaikodott karrierista tipikus 
végzete.

A csakugyan irodalomba kívánkozó 
téma újszerű feldolgozása egészében véve 
Sikerült-az írónak. Kár, hogy túlhalmozza 
a cselszövéseket és emiatt sok felülete­
sen megrajzolt alak mozog a történetben, 
sőt a főszereplők jellemvonásai sem elég 
élesek, s a regény az elsietettség látsza­
tát kelti. Kitűnő részeket nehézkes beté­
tek követnék és minden bizonnyal ellen- 
ménk a sok durva, olykor trágár kifejezés 
nélkül!

A (cselekményes, sodró lendületű és 
könnyed hangvételű történeteket kedvelő 
olvasók érdeklődéssel forgatják majd Er­
dős László regényét. (Győri György)

F i a  u b e r t
B O U V A R D  É S  P É C U C H E T
Ü.i M agyar K önyvkiadó

Gustave Flaubert a XIX. század fran­
cia burzsoáziának gyermeke — mostoha- 
gyermeke. Kiábrándultán fordul el az őt 
körülvevő világtól, a művészethez mene­
kül. Rajongott a szépért, a nemesért és 
azt kellett látnia, hogy a világot á szűk- 
látókörű szürkeség irányítja. Gyönyörű 
az emberi lobogás, de a közepest, a kis­
polgárt csak tévedésibe, bűnökbe taszítja.

Flaubert — az egész emberiséget és 
annak fejlődését a polgársággal behelyet­
tesítő szemléletével, mely különösen a 
kammün bukása után válik egészen fá- 
sulttá, csüggedtté — nem hisz a forrada­
lomban, az emberi fejlődésben, és roueni 
otthonába visszahúzódva vad munka 
közben tárgyilagos fotografáló lencsén 
keresztül ad véleményt koráról, az eJ-

Erdős László
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sekélyesedő, minden heroizmustól men­
tes, önmaga számára is teherré váló bur­
zsoáziáról.

A „roueni mandarin44, e halála után ki­
adott befejezetlen regényében mégis át­
csillan a kiábrándultságon és irónián ke­
resztül a lh.it az emberiség jövőjének ki­
bontakozásában. Ez a síron túli keserű 
kacaj, ez az itt-ott meleg együttérzéssel 
keveredő maró gúny az alaptónusa Flau­
bert egész „ars poeticájának44, mely há­
rom alappilléren épül: a kispolgár gyű­
lölete; az alantas, sekély érzés megve­
tése; a művészet mindenhatósága, — a 
középszer tragédiájából csak a művész 
menekülhet.

Bouvard és Pécuclhet két párizsi ír-' 
nők. Azonos felfogású, becsületes, jó em­
berek, középszerű figurái az életnek. Hal­
latlan vágy él bennük a tudomány, a mű­
veltség, az ismeretek megszerzésére. Egy 
váratlan (örökség vágyaik megvalósításá­
hoz juttatja őket. Azonban sorra jönnek 
a csalódások. Csődöt mondanak minden 
kísérletükben: sikertelenek a mezőgazda- 
sági munkálataik, felsülnek az orvostudo­
mányban, a biológiában, vegytanban, ar­
cheológiában, történettudományban, pe­
dagógiában, míg végül hosszadalmas és 
félszeg kalandjaik végén lemondanak a 
távoli nagy perspéktivájú dolgokról és 
visszatárnak ímokasztalukhoz tolláik, va­
karókéseik lés simító gyantáik közé. — 
Együgyű és félművelt hősei ők a kor tár­
sadalmának, karikatúraalakjai a naiv mű­
veltségszerzésnek, kontár kíváncsiságnak. 
Félszegen bukdácsolnak a tudás ösvé­
nyein. Nevetséges és szánandó figuráik­
kal mégis rokonszenvet érzünk. — és itt 
van a flauberti mondanivaló: még így is, 
zagyván és az össze-vissza tanulásban 
megkeveredetten a szebb, jobb utáni tö­
rekvésben tisztultak, nemesedtek, emel­
kedtek. Tudálékos kalandjuk végül mégis 
rangot adott nekik a többi reakciós, sár­
hoz tapadt álnok képmutató között.

Flaubert öt éven keresztül dolgozott e 
regényén, közel kétezer kötet irodalmat 
olvasott át hozzá és csak 1880-ban be­
következett halála akadályozta meg a mű 
teljes befejezését, Tóth Árpád művészi, 
a kiadó által gondosan korszerűsített for­
dítása, valamint Kardos László tömör és 
mégis ’ minden lényeges szempontra kiJ 
terjedő magyarázó előszava kiválóan se­
gítik az olvasót e nagyszerű realista utol­
só és talán legátfogóbb műveinek élmény- 
szerű élvezésében. (T. Polgár István)

Flaubert, Gustave: Bovaryné. Regény. 
Ford. Am brus Zoltán. 3. kiad. B d . 1919. 
Révai. VII. 425 old. (K lasszikus Regényt ár.)

Flaubert, Gustave: Salambo. Ford. Salgó 
Ernő. Bp. (192?) Révai. 299 old. (K lasszikus 
Regénytár.)

Flaubert, Gustave: Három m ese. Ford. 
H evesi András, Lányi V iktor (stb.). Bp. 1944. 
Révai. 149 old.

H. K l e i s t
K O H L H A A S  M I H Á L Y
Szépirodalm i Könyvkiadó

Az Olcsó Könyvtár — nemcsak olcsó­
ságának, de magas irodalmi színvonalá­
nak is köszönhető — népszerűségét bizo­
nyára növeli a sorozatban megjelent 
Kleist-kötet, amely az írónak s egyben a 
világirodalomnak egyik leghíresebb elbe­
szélését tartalmazza. Heinrich von Kleist 
(1777__18li), a német irodalom klasszi­
kusa, porosz katonatiszitkéiit kezdte és 
lázas, hányatott életének sok csalódás és 
sikertelenség után önkezével vetett veget.

Megjhasonlottságának kifejezése a Kohl- 
Iulcls is, mert a * címszereplőben olyan 
embert ábrázol, akit sértett jogérzete rab­
lóvá és gyilkossá tesz, mivel a társada­
lomtól hiába vár igazságot. KdMhaas, egy 
XVI. századbeli lókereskedő vásárrá haj­
tott lovai közül kettőt jogtalanul elkoboz 
Vencel, tronkai várúrfi. Kohlhaas Ihiaba 
keresi igazságát a hűbéri hatalmasságok­
nál, azok a kéz-kezet-^mos elv alapjan 
összefognak ellene. Erőszakosságuknak ál­
dozatául esik még Kohlhaas felesege is, 
mire a lócsiszár mindenét pénzzé teszi, 
szolgáit felfegyverzi és véres bosszút all 
a tronkai várnépen, majd a megszakót 
Vencel úrfit üldözve, az elegedetlenek 
hozzá csatlakozó seregével 
kaszabolja fél Németországot. Felháboro­
dása tébollyá, sértett igazságerzete rög­
eszmévé torzul, s már nemcsak^ a uepi 
elégedetlenség ereje segíti gyozelemro 
győzelemre a császári és valasztofeje-
delmi hadakkal szemben, hanem - -  az
író maróan gúnyos fantaziaja jovol a 
— az őrültek szerencséje is es az, amely 
a holdkórosokat .megóvja a lezuhanástól. 
Fortély teríti le végülis: maga Luther 
Márton közbenjárására — akinek buzgó 
híve — Kohlhaas leteszi a fegyvert, de 
az ígért kegyelem helyett birodalmi fo- 
törvényszék elé kerül. A tragikonmkumba 
fordult tragédia csúcspontja a végső igaz­
ságszolgáltatás művészi megoldása, a bi 
rodalmi főügyész .visszaítéli Kohlfoaasnak 
a két lovat, de nyomban ezután ki­
mondja Kohlhaasra a halálos iteletet 
a zendülés szitása és az ország feldu- 
lása miatt; Kdhlhaas pedig -  es itt re­
mekel Kleist ironikus emberaibrazolo ké­
pessége -  boldogan lép a vérpadra, mert 
íme, az igazság, a kereskedoi-polgan ér­
telemben vett és a szinte a tartozik- 
követel rovat egyenlegének megfelelő
igazság elégtételt kapott

Az emberi jószándék komikus hiaba- 
valóságának, az igazság szánalmas gyen­
geségének ez a képe. Kleist keserű líraja, 
egyéni kiábrándultságának dokumentuma 
maradna, Ihá Kleisit nem talál keserű 
mondanivalója számára, reális történelmi
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érzékkel, megfelelő történelmi témát. De 
Kohlhaas a feudális önkény, a junker 
ököljog ellen küzd a polgári szabadságért, 
a fejlődő kapitalista kereskedelem sza­
badságáért, egy új jogrendért, — ezért a 
rapszódikus, szertelen, az író zaklatott 
lelkületére valló fantáziát klasszikus fe­
gyelembe szorító elbeszélés Kleist realista 
művei közé tartozik. (Lékay Ottó)

K leist, H einrich: A pórutjárt bíró. Ford.
Székely  G yörgy. 111. Bo. 1952. M űvelt Nép.
22 old. (Színjátszók Könyvtára 8.)

S z a b ó  P á l
H A R A N G O Z N A K
M agvető

Tizenhárom év telt el az első kiadás 
óta, s a Harangoznak kiállta az .idő pró­
báját. „A könyv szép, üde és a koldusok, 
edesettek, rongy parasztok, becstelen urak 
és a jó emberek felett diadalmasan zeng 
eleitől végig az élet lírája/*

Az idézett mondat nem régi kritikából 
való, Szabó Pál írta le az új kiadás elő­
szavában (amely azt bizonyítja, hogy az 
író is dicsérheti saját művét), s amely 
úgy igaz, ahogy van. Mert valóban, a Ha­
rangoznak „szép, üdeí* könyv. Egy falu 
életének lírai krónikája „lakodalom"-mal, 
„keresztelőivel és „bölcs5*‘-vei, de bics­
kázással és ember halállal is.

Szabó Pál érzékletes író, képekben gon­
dolkodik, nem tölti idejét aprólékos, pe­
pecselő rajzókkal. Egy hasonla+tal, egy 
jól alkalmazott rövid párbeszéddel hely­
zeteket teremt, oldalakat „ír". Nem trükk 
ez nála, hanem szemléletének természe­
tes velejárója: Szabó Pálnál mindén be­
lülről fakad. Ember és táj egysége elvá­
laszthatatlan írásában, re^énve meghitt, 
bensőséges hangulatokat teremt, költői 
szénségű világot. Nem erős oldala a szer­
kesztés — de ennek vaimi kevés a jelen­
tősége —, a Harangoznak, ugyanis nem 
a szokványos értelemben vett regény, ál­
lásfoglalás. s tárgyiasított önéletraiz <né- 
melv jelenet, név, alak a Legények va- 
gyuvk-h^n is vissza+ér>.

A Harangoznak első kiadásának nem 
volt átütő sikere ..Mindössze kevés pa­
rasztok, szegény diákok, tanítók, orvosok, 
fiatol református p^nnk tettek fogada- 
lom+ótelt". Istenes Juliska. Páva Dániel 
és Gvenve Oviikká szfvihez.szAló története 
meüe+t. Akkoriban a hivatalos kritika el­
hallgatta a regényt. A imo«tminak az a 
köteT~js*Á<*e. (hogy a mulasztást pótolja, 
(Gera György)

P á l: I sten  m a lm ai, l —2. Vöt. TU.
Tc*v*5n. r d . 1955, Széoirod. Kk. (Ol-

pái; Tp,r»»ls*tr»v| tóid. 3. kiad, Bp.
19*1. JS 7 é o íro d . K V . 487 o ld .

R-rabó P«.l; Hald* Kl**i. P «géov. Ut.
M uray Róbert. Bp. 1953. Ifj. Kiad. 255 old.

H U M O R B A N  P Á C O L V A  
M agvető

A méltán nagysikerű Vidám Könyvek 
új kötetében egyik legkiválóbb humoris­
tánk rövidebb-hosszabb írásait olvashat­
juk újra. Űjraolvashatjuk, hiszen a most 
kötetbe gyűjtött humoreszkek, szatírák, 
'karcolatok legnagyobb részét már ismer­
jük a napi és hetilapok, elsősorban a Lu­
das Matyi hasábjairól. A népszerű heti­
lap szerkesztőjének kötete azonban nem­
eseik emlékeztet az első olvasás felfedező 
örömére és nem csupán összegyűjti az 
írásokat, (hanem sorozatokba rendszerez­
ve az éveken át hétről hétre megjelente­
tett és mindig aktuális témájú írásoknak 
szinte történelmi perspektívájú hitelessé­
get is ad.

Igényes, ném„ felszínes, a jelenségek lé­
nyegére tapintó, tízéves fejlődésünk hát­
ráltatóit az építők fölényével gúnyoló, a 
félszegségeket megértőén kairrikírózó író 
művészete bontakozik ki e kötetben A 
rövid történőitek szinte keresztmetszetben 
mutatják meg a Budapest dolgozói ál-tal 
beiért utat és a „gyorsfényképek" — a 
kötetet záró ciklus darabjai — valóban 
éles megvilágításban állítják elénk a tí­
pusokat, elsősorban az emberekben rejlő, 
vagy nagyon is kirívó fonákságaikkal. 
Tabi László megfigyelőkópességének és 
írásművészetének: erejét jellemzi, hogy e 
fonákságokat az úi, változó körülmények 
között, alakulásukban tudja megragadni 
és ábrázolni. Az író közel van az embe­
rekhez, nem az ellenséges gúnyolódás, ha­
nem a megfigyelésen alapuló megértés és 
a változtatni akarás az, ami szatirikus 
kritikájának isazi ereje. S talán, mert a 
megfigyelés élessége és pontossága az' 
író fő erénye, talán azért érzünk az Ame7 
rikai idill ciklusában, az amerikai „élet­
forma" szatirikus -képeiben, történeteiben 
csekélyebb lendületet, bár a külsőségek 
ismerete ezekben is hiteles.

A vidám, szórakoztató, de ugyanakkor 
lelenlekéseivel elgondolkoztató, fordulatom 
történeteknek kötetbe gyűjtve is biztosan 
sok lelkes olvasója lesz. (Murányi-Kovács 
Endre)

D e v e c s e r i  G á b o r
H Á R O M  H É T  E G Y  E S Z T E N D Ő  
k aton a i Kiadó

E tizennyolc verset összefogó, játéko­
san hangzó cím azt jelenti, hogy a költő 
a háromhetes szovjetunióbeli útja során 
egy esztendőnyi út élményeivel gazdago­
dott.

Tabi L ász ló
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„Elindultunk az őszben és néhány óra 
múltán Kievben fogad m ár ... karácsony- 
képű sok hó“ — kezdődik ez a szikrázóan 
friss és vidám líriai' útinapló. Mi az, ami 
versbekívánkozóan megragadja a Kazah­
sztánban, Moszkvában, Leningrádban 
tartózkodó iköltőt? Látszólag apró, mim 
■dennapi jelenségek, hétköznapinak tet­
sző „kis témák". Egy távirászlány meg­
pillantása, aki „a szavak fodorfehér nyá­
já t a széles földgömb egész hátán terel- 
geti“. Alma Ata főterén egy hős szobra, 
egy utcát kereső katona tétovázó mozdu­
lata, vagy a felszabadult keleti asszony, 
Kuljas Bajszetova énekesnő személyé­
ben. Az utóbbit ilyen szavakkal ünnepli:

„ . . .  most az Operában énekel, 
melynek helyén nemrégen még talán 
csak egy-egy elcsigázott karaván 
ájtatos dalnok énekelt, elmenőben “

A Ihétköznap realitásában az elsuhanó 
pillanatok így tükrözik a költőnek a 
„szökkenő é v s z á z a d o taz újuló világot.

Devecseri e verseit is változatos for­
magazdagság jellemzi. A klasszikus lej­
tésű költemények lassú hömpölygésű rit­
musa mellett a népdalok üdesége és a 
hosszú körmondatos szabadversek pátosza 
megannyi más-más zengésű húr, amelye­
ken a béke, a „jövendő szerelme“ és a 
humánum tiszta hangja szárnyal. (V. B.)

D evecseri Gábor: Jövendő tükre. Versek. 
1950—1954. Bp. 1954, Szépirod. Kk. 241 old.

D evecseri Gábor': Terjed a fény. Bp. 
1950, Szépirod. Kk. 55 old.

H om eros: Ilias. Ford. D evecseri Gábor 
(Bev. T rencsényi-W aldaofel Imre. 111. Csil­
lag  Vera.) Bp. 1952, Szépirod. Kiadó. 422 
old.

H om eros: O dysseia. Ford. Devecspri Gá­
bor. 2. kiad. Bp. (1947), Ü,i Idők. 383 old.

H om éroszi him nuszok. Ford. D evecseri 
Gábor. (Teljes kiadás.) Bp. (1948), Ü1 Idők. 
111 old.

S z a l t i k o v - S c s e d r i n
P O S E H O N Y I  R É G I  V I L Á G
Új Magyar K önyvkiadó

Rém alakok iszonyú gyülekezete, ijesz­
tően hétköznapi rémtörténetek, de ami 
aljasság, fertelmesség, vagy csak elszo­
morító törpeség van az emberben: az itt 
mind felvonul nemesurak és nemesasz- 
szonyók, tisztek, hivatalnokok, tollasodó 
ravasz polgárok alakjában — a régi orosz 
élet Scsedrinnél feltáruló panoptikumá­
ban. Itt csak tisztítótűz segíthet — ez­
zel tenné le a könyvet a galambepéjű ol­
vasó is. Micsoda messzeségben van ez

a múltszázadközépi élet akár a hajdani, 
nyugateurópai típusú feudalizmus tagol­
tabb, mozgóbb hierarchiájú, a polgárosu- 
lástól civilizálódó és a kötelességek niel­
lett mind több jogot biztocító rendjétől. 
Itt a rideg rabszolgai alávetettség és kí­
méletlenség hazudja el magát némi lát­
szateurópaisággal. így lesz szimbolikus 
érvényű a könyörtelenül igazmondó 
Scsedrin embertelen emberei (közül a leg­
embertelenebb —r a „Galavljov család" 
Juduskája, a bürokratába oltott hóhér.

Ez az alak már már mitologikusán tö­
mör jelkép. Ha felbontjuk egy egész vi­
lág telik belőle. Scsedrin a „Poselhonyi 
régi világban", ezt a természetes ará­
nyaira felbontott Juduskát rajzolja, gyak­
ran ígv is lenvűgöző változataiban, a szo- 
ciográfus gvilikos türelmével. De magá­
nak némi vigaszt és ez utolsó műnek tel­
jesebb valót keresve parasztok éŝ  cselé­
dek. dacosak, vagy megadólelkűek le­
írásába felejtkezik — s így ndha a ,.pose- 
honvi a r a n y id ő k "  történetének ami így is 
fullasztóan nehéz a levegője, a kövült lel­
kek (hamuja alól ki-tkilobban az emberség 
parazsa.

Ennek a félig visszaemlékezésekből fé­
lig szociográfiai megfigyelésekből össze­
rótt környezettanulmány-, arckép-, élet­
rajz- és novellasorozatnak, — melvre az 
é^etanyag bősége és a leleplező szenve­
dély teliessógvágya parancsolta^ e laza 
füzérnala'kot, — természetéből adódik bi­
zonyos művészi egyenetlenség. A „Pose- 
hprvtn r̂ crj viipcr** bizonytólan átmenet
a leíró és ábrázoló, a szociográfiai és epi­
kai fomna között. E műfaü  ̂ k^téltűség 
azzal iáir. !ho.gv a művészi ttozáló és lo­
gikai-anya gcsoportosító szerkesztőéi vek
egvmást korlátozzák, úgvlhogv ennél az 
alkunál. akármelyik elv gvő^lrne io-bhan 
szolgálná helyt-helyt á mondanivaló ha­
tását,. A mű jobbik — az olvasót szvvel- 
szorítóan kárpótló részén azonban e fele­
másság alig érezhető. (Konrád György)

Szaltikov-Scsedrin: H ogyan tan^ tt .161
egy  paraszt két generálist. (Elbeszélés.) 
Ford és bev. Lánvi Sam ba. B n , 1946. 
Szikra, 54 old. (Szikra K iskönyvtár 4.)

Szaltikov-Scsedrin: Egy város története. 
(Szatíra.) Ford. Honti Rezső. Bp. 1951, Ú1 
Magyar Kk. 199 old.

Szaltikov-Scsedrin: K ülföldön. (Szatíra.)
Ford. Trócsányi György. Hl. Csohány Kál­
mán. Bp. 1951. M űvelt Nép. 444 old.

Szaltikov-Scsedrin* M esék. Ford. Lányi 
Sarolta. Bp. 1951. Üj M agyar Kk. 127 old. 
10 t.

Szaltikov-Scsedrin: A G alávljov-család.
(Regény.) Ford. Szöllősy Klára. 111. Végh  
Gusztáv, Zádor István. Bp. 1954. Új M agyar 
Kk. 267 old. 1 t. (Orosz Rem ekírók.)
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T o l n a i  L a j o s
A Z  Ű J F Ő I S P Á N
Szépirodalm i k ön yvk iad ó

A századvégi Magyarország árnyékos 
oldalán élt egy rendkívüli íróitehetség: 
Tolnai Lajos. Népszerűség, kitüntetéseik 
messzi elkerülték, sújtotta ellenben mel­
lőzés, rágalom. Nem volt meg nem értett 
író: Tolnait a hivatalos világ nem akarta 
tudomásul venni. Tudatosan nyomták el, 
tudatosan keserítették aneg életét.

Mi volt a bűne? Tolnai roppant kelle­
metlen ember volt. Mert van-e kellemet­
lenebb a hatalmasok szemében a csökö­
nyös igazság-keresőnél, aki ráadásul nem­
csak keresi, de meg is találja és élettel 
teli ábrázolással, a maga szétágazó össze­
függéseiben leírja, megeleveníti azt. Bi­
zony „kellemetlen fráter44 az, akit semmi 
sem képes eltántorítani a becsülettől, aki 
nem hajlandó a „kegyes elnézésre44, alki 
nem tud „megértő mosollyal44 napirendre 
térni a dolgok állása felett. Tolnai -Lajos 
ilyen volt. Ezért, hogy Ady, ezért, hogy 
Móricz mindent megtettek emléke meg­
tisztításáért, műve napfényrehozásáért.

Mint Tolnai valamennyi műve, Az új 
főispán se más, mint nagyméretű lelep­
lezés. Magyarmegye Magyarországgal 
egyenlő. Korrupció, léhaság, poszton ülő 
üres fejek, poszton ülő, börtönbe való 
csirkefogók, dinom-dánom. úrhatnámság. 
mellkasra térdeplő, rothadt levegő, mely­
ben minden eltorzul, színét, erejét veszíti. 
A piszok uralkodik és pocsolyába nyom, 
vagy halálra üldöz minden tisztaságot. A 
regény befejezésében a becsület: Fekete 
Ézsau diadalmaskodik — a kompozíció 
egésze vereségét ábrázolja. A győzelem: 
deus ex madhina. Tolnai engedett vágyai­
nak, hogy az igazságot verhetetlennek 
hozza elénk. Eltért a realitástól a végki­
fejletnél, de nem úgy, mint aki ezt vilá­
gában megtörténhetőnek hiszi. Nem. Ügy, 
mint, aki abban hisz, hogy lesz ez egy­
szer így: a 'becsület egyszer győzni fog. 
Mert minden keserűsége ellenére soha­
sem szűnt meg hinni ebben.

Az új főispán ember és osztályábrázo­
lása pompás, meseszövése érdekes, bővel­
kedik a valóságos irodalmi ötvösművé­
szettel kimunkált részekben. Egyik mon­
dat szinte magához rántja a másikat, bár 
a stílus nem egyöntetű s a regény szer­
kezete többhelyütt egyenetlen. Tolnai ha­
talmas indulatainak következménye ez, 
melyek őt vezették s nem egyszer el is 
ragadták. Nem tudott személytelenné 
válni. A regényben kirohanást kirohanás 
követ, néhol már nem is szatíra: egyene­
sen gúny irat, jóllehet a mű egészbe rea­
lista regény. (G. Vészi János)

Tolnai Lajos: A jubilánsok. (Színmű.) 
111. K olozsvári Pál.) Bp. 1952, NéDSzava. 50 
old. (Színjátszók K önyvtára 33.)

I F J Ú S Á G I  M Ü V E K___________ ___  I __

K a m j é n  I s t v á n

S Z A K A D  A P A R T  
Ifjúsági K önyvkiadó

E könyv szerzője 37 esztendős (koráig 
a hárommilliónyi magyar koldussereg 
táborába tartozott. Kora gyermekségétől 
talicskával járta kubikosként az orszá­
got, amely megtagadta tőle az emberi lét 
legelemibb örömeit is. Kamjén a fel- 
szabadulást követően nyúlt először toll­
hoz, hogy eddigi élete nyomasztó élmé­
nyeit okulásul papírra vesse. Ilymódon 
született meg két regénye, melyek kö­
zül a Mihály címűért József Attila-díjat 
kapott.

A most megjelent elbeszéléskötet 
ugyancsak ifjúkora sivárságát, a szegé­
nyek társadalmonkívüliségét és forradal­
mas reményeit ábrázolja. így villantja 
fel a Melegedőben egy munkanélküli 
fiatalember téli éjszakáját, a Népkonyha 
címűben az ingyenlevesért dulakodó hó- 
lapátolók sorát.

„Anyám is jobban tette volna, ha ku­
tyát hoz a világra hely ettem*4 — tör ki 
az egyik éhező. Az elbeszélések alakjait 
többnyire ez a robbanó indulat jellemzi, 
mely kit ösztönösen az osztályöntudat fel­
ismerésére késztet, kit meg a lumpen- 
proletariátus mocsarába ftaszít. E kemény 
és megviselt lelkű emberek szíve mélyén 
mennyi igazságsóvárgó tisztaság, gyön­
gédség, a közös sorsú emberek szolidari­
tásának mily összebúvó melege! Nyo- 
monkövethetjük a kis kőművesfiú és a 
malteroslány szerelmének szemérmes ki­
virágzását, látjuk, amint Fazekas, a susz­
ter, már-már apai szóval maga mellé 
ülteti Antalt, a lelencgyereket. Kamjén 
komor novelláiban nem is a művészi 
megkomponálás, a típusok életrekeltésé- 
nek ereje hat, mint inkább a mondani­
való átélt hitelessége és egy-egy nemes­
veretű hasonlat. Ez feledteti el velünk 
az összeütközések epikus tömörítésének 
hiányát, az elbeszélések itt-ott laza szö­
vését és olykor naturalista színeit. E 
könyv legfőbb értéke, hogy ifjúságunk, 
főleg parasztifjúságunk tanúvallomássze- 
rűen megismerheti belőle, milyen volt a 
múlt és apáik mily mélységből indultak. 
Mély átéltség jellemzi Kass János szép 
illusztrációit is. (Vihar Béla)

K am jén István: M ihály. Regény. Bp. 1)50, 
Révai. 179 old.

K am jén István: Szerződés. 111. Gupi Sán­
dor. Bp. 1953, Orsz. .Béketanács. 67 old. 
(Békebizottságok Kiskönyvtára.)

K am jén István: Emberpiac. R egény. Bp. 
1951, Szépirod. Kk. 303 old.
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A 1 e x e j  T o l s z t o j
A K É R K E D Ő  N Y Ú L  
Ifjúsági K önyvkiadó

J u l i u s  F u c i k
U T A K  ÉS  Á L L O M Á S O K
Ifjúsági K önyvkiadó

A vékony kötetben 38 mesét talál az 
olvasó, illetvie a „hallgató** (ugyanis a 
kiadó 4—7 éves gyermekeknek ajánlja a 
könyvet), köztük mintegy 30 úgynevezett 
állatmesét.

Hogy az állatok szerepeltetése, visel­
kedésüknek megfigyeltetése mennyire 
alakítja a gyermekek Erkölcsi képzeteit, 
elősegíti világnézeti alakulásukat, azt 
ősidők óta tudja minden pedagógus. Azt 
azonban, hogy az állatok viselkedésének 
megfigyelésekor szerzett élmény meny­
nyire előkészít általában a művészi él­
mény befogadására is, azt Obrazcov fej­
tette ki a legvilágosabban. Az állatmesék 
tehát az esztétikai élményszerzés, ízlés­
fejlesztés útján is nagy segítséget jelen­
tenek a gyermekekkel foglalkozóknak.

Az állatmesék csoportosításában szá- 
montartunk' olyan meséket, melyekben 
az állatok — ember nélkül — egymás 
közölt úgy élnek, hatnak és harcolnak, 
mintha a maguk külön állattársadalmá­
ban emberi tulajdonságokkal volnának 
felruházva. Ennek a hagyományos állat- 
társadalomnak megvannak a maga töb­
bé kevésbé kialakult egyéniségei: a ra­
vasz róka profilja a legélesebb, az ordas 
farkas gonoszsága közismert, a medve 
esetlenségét azonban néha a durva ke­
gyetlenség váltja fel, míg a ktecskegida 
kedves tehetetlensége szemtelenséggel 
párosul.

A. Tolsztoj gyűjtésében alig szerepel 
olyan állat, mely egyértelműen állandó 
előjelű volna: egyik mesében jóságosnak 
ismerjük meg a kakaskát, a másik tör­
ténetből azonban kiderül, hogy ő a ka- 
jánság rhegtestesítője, egyik történetben 
a medvla ártatlan áldozat, a másikban 
pedig erőszakos kártevőként jelenik meg. 
Még a ravasz róka sem mindig diadal­
mas cselszövő, ő is rajtaveszt az örökös 
fondor kodáson és ezért részvétünkre 
szorul. Ez a következetlen „jellemábrá­
zolás" a 4—7 éves hallgatókat kissé meg­
zavarja. A mesék nagy részében ezért 
nehéz kibogozni a tanulságot. (Ez per­
sze művészi színvonalukat nem süllyesz­
ti.) Érdekes néhány mese formája: rit­
mikus, sőt rímes próza is szerepel közöt­
tük (egy makáma a pókról), megíielelő 
verses betétekkel, mondókákkal.

Általában: a nemzetközi, népi és klasz- 
szikus eredetű meséket átfesti az orosz 
táj és az orosz élet sajátos színezete. 
(Vidor Pálné)

Tolsztoj. A lekszej: Orosz m esék . Orosz 
eredetiből fordította Vera M ilovidova. K. 
K uznyecov rajzaival. A fam etszeteket M. 
M atovin és A. P avlov készítette. Bp. 1946. 
Cserépfalvi, 228 old. l  t.

Az Utak és állomások, című kötetben 
összegyűjtötték Fucik cikkeit, tanulmá­
nyait és riportjait Csehszlovákiáról és a 
Szovjetunióról és kiadták Riport az 
akasztófa tövéből címmel Fuciiknak talán 
legjelentősebb munkáját, amelyet a ma­
gyar közönség eddig „Üzenet az élők- 
nek“ címmel ismert.

A kötet kulturális cikkeit (A gyermek 
Neruda, Elbeszélés Bo$ena Ntmcováról, 
A Nemzeti Színház) Fucik a német meg­
szállás idején éppen az ifjúság számára 
írta. Fucik ezekkel a cikkekkel a cseh 
nemzet (haladó hagyományainak szereke- 
tét kívánta a gyermekek leikébe plán­
tálni.

A kötetnek majd felét teszik ki a Szov­
jetunióról szóló riportok, amelyekben az 
író eleven erővel ábrázolja, hogy miként 
váltak Oroszország népei szovjet embe­
rekké, s a szovjet hatalom miként val" 
toztatta meg az' elmaradt országot, ho­
gyan vált a Szovjetunió katonai, dpari es 
kulturális nagyhatalomma. „

A Riport az akasztófa tovebol című 
művet, azt hisszük, fölösleges ismertetni, 
hiszen tárgyát nemcsak a már ragjelent 
könyvből, hanem az Üzenet elokuek
c m  t e * *

nak gyűjteménye. , , .
Ha Fucik cikkeit, tanulmányait es ri­

portjait olvassuk, felesége s^yaival e ve 
, az élet, az egészség szeretetet, a nyílt­
szívű, mély őszinteséget“ erezzük Irasai 
sohasem mesterkéltek. Nemcsak kozoite 
őszinte meggyőződését masokkal, hane 
másokat is meg tudott gyozm, magaval 
tudott ragadni a helyes utón. (A. I.)

19Fucsik 0lJuli(i ^ f gysazrtálingryádi traktorok.
v id or Miklós és Vályi Edit. (111. Me- 

2 i  RudolfO Bp. 1951. Ifi. Kiad. 103 old.

K i s s  A n t a l
K A P I T Á N Y  ÉS A T Ö B B I E K
Ifjúsági K önyvkiadó

Regényének hősei vidéki külvárosi 
gyermekek, arra az elhatározásra jut­
nak, hogy a háború óta elhanyagolt tó 
környékét rendbehozzák, kikötőt és csó­
nakot építenek. A fiatalság kialvó és fel­
lángoló lelkesedésével, számtalan ötlet 
alkalmazásával végzik munkájukat (hér 
rom vásott kölyök gáncsoskodása köze­
pette. Először alkalmi munkával szerzik
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az építőanyagot, később még a rejtélyes 
romkastélyhoz is elmerészkednek érte.

A vásott kölykök fenyegetése, az épülő 
csónak és az építőanyag őrzésére kész­
teti az elbeszélés két felhősét. Egy éj­
szakai portya alatt, két sötét alak be­
szélgetésének szófoszlányaiból megsej­
tik, hogy a tó rendbehozása akadályozza 
azok titkos üzelmeit. A gyermekvilágon 
kívüli ellenség valódi szerepe (a kár­
tevés) lassan megvilágosodik ifjú hősein]* 
előtt.

A tó felavatásának napján egy titok­
zatos bombarobbanás a két gyermeket 
közvetlenül szembeállítja két sötét alak­
kal. Gyermekes, meggondolatlan nyomo­
zásba kezdenek. A titokzatos kastély rom­
jai között bukkannak a kártevők nyomá­
ra. Megtudják a (következő tervüket, egy 
vonat felrobbantását. E gaztett végrehaj­
tása közben leolezik le őket a végső pil­
lanatban megjelenő felnőttek egy honvéd- 
alákulat segítségével.

Az író sikeresen oldja meg azt a fel­
adatát, hogy lehetőleg a gyermekhősök 
maguk játsszák végig a történetet, a gyer­
meki képzelet és cselekvés sokszor célta­
lan csapongásai közepette. Eközben hibát 
is követ el azzal, hogy sok mellékcselek- 
ménnvel vontatottá teszi a cselekmény 
menetét, amely csak a robbanástól kezd­
ve, az utolsó 30 oldalon vesz nagyobb 
iramot. Maga az elbeszélés részben ho­
mályossá válik több esemény pillanatkéo- 
szerű felvillanásában. így nem értjük, 
miért akadályozta a diverzánsok éjszakai 
vállalkozásait olv mértékben a tó rendbe­
hozása. hogy bomb^ robbanással akarják 
elriasztani a kis építőket. (Fülöp Attila)

B á t o r i  I r é n

A K I K  G Y Ő Z N I  T A N U L N A K  
Ifjúsági K önyvkiadó

Az írónő regénye 14—16 esztendős lá­
nyok világába vezeti az olvasót. Ilyen 
korú csitrikről valamikor sokat olvastunk 
a „Gilike-irodalomban“, amely bőséges 
szirupnál leöntve műproblémák sokasá­
gát tálalta az ifjú olvasó elé.

Ez a regénv szerencsére csöppet sem 
emlékeztet elődeire Hús-vér emberek, 
vasesztergályos tanulók életét ábrázolja. 
A könyv lapjain szereplő kislányok kü­
lönböző környezetből kerülnek he egy 
ipari tanuló otthonba, hogy ott szakmát 
és emberséget tanuljanak. Pérsze, egyik 
sem könnyű. A Iánvoik között akad olyan 
is, aki nincs tebesen tisztában a feladat­
tal, amelyet vállalt, jobban szeret a tü­
körbe nézni, fiúkkal szórakozni, mint ta­
nulni, dolgozni. De a közösség ereje és

a tehetséges, (megértő pedagógusok vissza­
vezetik arra az útra, amely az emberré 
válás felé vezet.

A könyv erénye, Ihogy ezt a mondani­
valót színesen, szórakoztatóan fejezi ki. 
A lányok kedvesek, rokonszenvesek, üdén 
fiatalok és még a „rosszakról** is érez­
zük, hogy meg fognak javulni, hiszen 
nem romlottak ők sem, csak még nem 
lát.iák tisztán, mit kell tenniök. Az írónő 
különösen szerencsés kézzel formálta meg 
az [igazgatónő és a műhelymester alakját. 
De éppen mert az egész történetet és 
minden szereplőjét annyira igaznak érez­
zük, nem tartjuk egészen sikerültnek, 
hogy az egyik szereplő, a kis lelenclány 
sorsát olyan nagyon egyenesre igazítja. 
Baranyi Teréz ugyanis eléggé bonyodal­
mas úton találkozik először egyetlen régi 
jótevőjével, aki valamikor félig koldus­
sorban tengődött, de most egy téeszben 
tyúkfarmot irányít. Majd nem sokkal 
utóbb összeakad gyerekkori jópajtásával, 
egy kedves fiúval, akiből közben vitorlá­
zó repülő lett. Túlságosan 'kerek így a 
történet és szükségtelenül az, hiszen e 
nélkül is kellemes, derűt keltő hatást 
tenne. És igazabbnak éreznénk. Egészé­
ben azonban, kisebb hibáival együtt is 
jó, hasznos, szórakoztató olvasmány. Az 
illusztrációk Kas,s János tehetségét di­
csérik. (Szilágyi Lilla)

B o z e n a  N é m c o v á
A H Ű S É G E S  P E J K Ó  
Ifjúsági K önyvkiadó

A cseh és szlovák nép mesekincsének 
talán a legjavából gyűlt össze ennek a kis 
könyvnek a tartalma. A meséket iro­
dalmi formába Bozena Némcová öntötte, 
aki 1320—1862 között élt. Az  abszolutiz­
mus legszörnyűbb éveiben, amelyek mind 
a magyar, mind pedig a cseh népre rá­
nehezedtek. A cseheknek még a nyelvü­
ket is kitiltották iskoláikból. A nép leg­
jobbjai ellenálltak az elnyomásnak, és 
Némcová is a tollával küzdött ellene. 
Gyűjtötte a meséket és népe színes nyel­
vén, mély művészettel tárta őket az ol­
vasók elé. Mi van ezekben a mesékben? 
Az elnyomott nép legszebb vágyai. A sze­
génység igazságra törekvése, harc az 
igazságért, amely győz. hiszen a termé­
szet., az állatok, a mesehősök, minden se­
gíti az arra törekvő szegényembert. A 
hűséges pejkó minden akadályon átsegíti 
jó gazdáját, országot szerez neki. szép ki- 
r.álvlánvt, és megszabadítia álnok testvé­
reitől. A mézeskalács-házikóban a jó pa- 
raszta.sszonv furfanggal seeít az üldözött 
szegénv gyermekeken A hat éves árva 
kis Bozena elé, akinek kopott ruhácská-
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jánáil, karaj (kenyerénél nem volt egyebe 
és a téli erdőben azt is odaadta a nála 
még szegényebbeknek, arany csillagok 
(hullanak és azokból dukátok lesznek, 
hogy segítsenek árvaságán, szegénységén, 
így sorolhatnánk az igazságot tevő mesé­
ket, amelyek a felnőtt olvasót is gyönyör-* 
ködtetik, a gyermekék lelkét pedig felejt­
hetetlen emlékekkel gazdagítják. — Meg­
említjük, hogy Bozena Némcová Magyar- 
országon is élt. Férjét 1850-ben Balassa­
gyarmatra helyezték és itt alkalma volt 
szlovák népmeséket iiis gyűjteni.

A mesék jó válogatása és a fordítás 
Kom iá Uh y Isitván érdeme, Szecskó Tamás 
rajzai pedig még vonzóbbá teszik a fiatal 
olvasóik részére a szép meséket. (Simándi 
Béla)

N em cova Bozena: A tizenkét hónap. Ké­
pes m eséskönyv. Ford. Palotai Erzsi. 111. 
Vaclav Kocourek. Bp. (1954.) Ifi. Kiad. 35 
old.

Az elvarázsolt erdő. Szlovák népm esék. 
Ford. Dent Pál. III. Martin Benka. Bratis- 
lava (1954.) Csehszlovákiai M agyar Kiadó. 30 
old.

N em cova, B ozena: N agyanyó. Regény. 
Ford. Zólyom i Antal. Bp. 1952. Szépirod. 
Kiadó. 222 old.

ISMERETTERJESZTŐ, 
TUDOMÁNYOS ÉS SZAKKÖNYVEK

M Ű E M L É K E I N K
Kampis Antal: Feldebrő 
Tombor Ilona: Zsámbék

1080 közé kell tennünk, a falképek pedig 
az 1100-ik évet megelőző évtizedekben 
készültek. A falképek kora és stílusa a 
regensburgi könyvfestőiskola pontosan 
keltezett emlékei felé mutatnak.

Tombor Ilona Zsámbékon elsősorban a 
hajdani premontrei prépostsági templom­
mal foglalkozik, mely romos állapotában 
is egyike hazánk elsőrendű műemlékei­
nek. A zsámbóki templomot valószínűleg 
már a tatárjárás előtt megépítették. 
Zsámbék a XVI. század folyamán török 
végvár volt és a kolostor és templom 
ekkor dőlt romba. A kolostor köveit a 
helybeliek apránként elhordták építő­
anyagnak, majd hozzányúltak a temp­
lomhoz is és annak északi részében ala­
pos pusztítást vittek véghez. Most cson­
kán, de teljes stílustisztasággal áll előt­
tünk az árpádkori templom képe. Helyre- 
állítása és megerősítése Möller István ér­
deme, aki ezt a munkát a műit század 
90-es éveiben végezte el A zsámbóki 
templomot a dunántúli bencés építőmu- 
helynek lehet tulaidonítani, mely itt a 
premontreieknek dolgozott, de dolgozott 
Jakon is. Ugyanakkor az is feltételez­
hető, hogy az esztergomi királyi épito- 
műíhely mesterei is közreműködtek a 
zsámbóki építkezésnél.

Tombor Ilona megismertet még a zsám- 
béki várral, a barokk katolikus templom­
mal és az úgynevezett „török kúttal“. 
Mindkét füzetet szép fényképfelvételek 
egészítik ki (Czobor Ágnes)

Genthon István: M agyaro.szág m űemlékei..
Bp. 1951. Akadém iai Kk. 576 old.

K épzőm űvészeti Alap K iadóvállalata

örvendetes kezdeményezés a Képző- 
művészeti Alap Kiadóvállalatától az az 
ízléses kiállítású sorozat, melynek két 
első füzetében Műemlékeinek sorozatcím 
alatt Kampis Antal Feldebrőt, Tombor 
Ilona pedig Zsámbékot dolgozza fel.

Kampis Antal Feldebrőről írva közép­
kori művészetünk egyik legfontosabb és 
legértékesebb emlékével, a feldebrői 
templommal foglalkozik. A templomot 
közel egy évszázada fedezték fel és tet­
ték hozzáférhetővé a művészettörténeti 
vizsgálódás számára. Felfedezése után 
alig múlt el olyan évtized, melyben egyik 
vagy másik kutató ne foglalkozott volna 
a feldebrői templommal. A feldebrői 
templom fontosságát több tényező ha­
tározza meg: először keletkezésének ideje, 
mely 'hazánk egyik legkorábbi műemlé­
kévé avatja, másodszor méretei, melyek 
e korai időpontban szokatlanul nagy vál­
lalkozásról tesznek tanúságot, végül a 
maradványok sokrétű volta, az építészet, 
a díszítő kőfarágás, a falfestészet terén. 
A feldebrői első építkezés korát 1050—

A V I L Á G I R O D A L O M
T Ö R T É N E T E
Ókor — Középkor — Reneszánsz
M űvelt Nép Könyvkiadó

A könyv -  mint a szerzők és a ki­
ló előszavában olvashatjuk  ̂ „a 9 
:élesebb olvasóközönség szamara ke- 
iült. azok számára is, akiknek egyeket 
agy íróval talán ez lesz az első nagy 
ilálkozásyk“. A szerzők, Sarkady Ja- 
os és Kapoli Károly, mindvégig ezt a 
^kitűzésüket követik, s — különösen az 
kori irodalomról szóló részben -  rem­
én és népszerűén ismertetik az irodalom 
-jlődését, e fejlődés történelmi hatteret, 
gy-egy nagy író életművének elemzese- 
el átfogóan vázolják a kor irodalmat is. 
Az egyes tanulmányokban itt-ott akad 

itatható, nem is annyira^ tényekben, 
unt a túlságosan leegyszerűsített 1 tele­
kben következtetésekben. Ketsegtelen 
zonban, hogy éppen ez a néha kissé erő- 
jakolt egyszerűsítés könnyebbe, ertihe- 
íbbé teszi az egyes fejezeteket az iroda­
im terén kevésbé jártas olvasó számára.
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A bonyolultabb kérdések részletes, elem­
ző fejtegetése nem adott volna módot 
arra, hogy a szerzők szinte kézenfogva 
vezessék be az olvasót a különböző ko­
rok irodalomtörténetébe.

Igen érdekesek, szemléltetőek a Homé­
roszról, Aiszkhüloszról, Dantéről és Ra- 
belais-ről szóló részletek. Ezekből a feje­
zetekből valóban tanulhat az olvasó, meg­
ismerheti az írót és korát is.

A szerzők módszere — néhány kiemel­
kedő írón, költőn keresztül ábrázolni az 
egész irodalmat — az ókorról szóló rész­
ben eredményesebb. Ez érthető is, hi­
szen az ókorban a kultúra lényegesen 
centralizáltabb volt, mint a középkorban, 
vagy a reneszánszban. Ezekben a részek­
ben már néha megoldhatatlan feladat­
ba ütköznek s egymástól teljesen elsza­
kítva kell például tárgyalniok az olasz, 
spanyol, francia és angol reneszánszot.

A könyv azonban ezekben a fejezetek­
ben is sokat nyújt, ha átfogó irodalom- 
történetet nem is ad, de megismertet az 
irodalom néhány kimagasló egyéniségé­
vel. (Hajdú Ferenc)

V. W a l d a p f e l  E s z t e r
A F O R R A D A L O M  ÉS  S Z A B A D ­
S Á G H A R C  L E V E L E S T Á R A  
III. K Ö T E T
M űvelt Nép K önyvkiadó

Az Országos Széchényi Könyvtár Kiad­
ványai sorozatában, immár harmadik kö­
tetben folytatja V. Waldapfel Eszter a 
forradalom és szabadságharc levelestárá­
nak kiadását, nagy hálára kötelezve ez­
zel mind a tudományos kutatást, mind 
pedig a történelem iránt igazán érdeklő­
dőket.

A kötet anyaga az egész debreceni kor­
szakot felöleli, tehát az 1849. januártól 
júniusig, a kormány és az országgyűlés 
Debrecenbe költözésétől a fővárosba való 
visszatérésig terjedő időt fogja át. A le­
velek másik jelentős csoportja azt a lá­
zas külpolitikai tevékenységet tárja elénk, 
melynek középpontja Páris, főirányítója 
Teleki László, illetve London, ahol a 
magyar érdekekért Pulszky Ferenc tevé­
kenykedett.

A V. Waldapfel Esztertől kiadott anyag 
napról napra, jóbaráttól és ellenfél tol­
lából. itthon és külföldön szemlélteti e 
napok legégetőbb kérdéseit, legjelentő­
sebb eseményeit. E levelek tükrében szá­
mos olyan összefüggést meglátunk, mely 
a korszak helyesebb megismeréséihez se­
gít, de a közölt szövegek a kor és sze­
replők ismerője számára egyszersmind 
igazán érdekes, izgalmas olvasmányok is.

A kiadást kitűnő bevezetés, jegyzetek, 
név- és tárgymutató teszik még haszno­

sabbá és használhatóbbá. Talán csak az 
idegen szavak jegyzéke maradhatna el 
egy ilyenfajta tudományos kiadásban, 
ahol magyarnyelvű 'levelek mellett úgyis 
latin, angol, francia, német levélszövegek 
is kerülnek kiadásra. (K. J.)

W aldapfel Eszter, Vargáné: A forradalom  
és szabadságharc levelestára. ö sszeá ll, jegy ­
zetekkel és bev. ellátta Vargáné, W aldapfel 
Eszter. Bp. 1950—1952. K özoktatási Kk.

I. köt. XXXV. 438 old.
II. köt. XXXIII. 460 old.

J a k u c s  P á l

M Á T R A
M űvelt Nép K önyvkiadó

E könyvvel, Magyar Tájak címmel, új 
sorozatot indít a Művelt Nép. A Mátra 
biztató kezdet, mind tartalmilag, mind 
képanyagban. A könyvből megismerked­
hetünk a Mátravidék földtörténeti ki­
alakulásával, jelen állapotával, éghajla­
tával, növényzetével, állatvilágával, bá- 
-nyakincseivel, .ásványvizeivel. Egy rövid 
fejezet a Mátra lakóiról és történelmük­
ről szól.- majd végigvezet a szerző egy 
képzeletbeli ötnapos kirándulás kereté­
ben a Mátra legfontosabb túraútjaín, s 
felhívja figyelmünket a látnivalókra. Az 
utolsó fejezet a közlekedési és szállás- 
lehetőségekkel ismertet -meg.
Ügy véljük, hogy egy tájat bemutató 
könyv vázának ez megfelelő, de szíve­
sen vennőik, ha a Mátra lakóinak törté­
netét. a mai lakosság életét, munkáját, 
szokásait, viseletét, jellegzetes település­
formáit. építkezésük sajátságait stb. stb. 
legalább olv részletességgel adná, mint a 
természet kialakulását. Jó lenne, ha a 
következő (kötetek a bemutatott táj mű­
emlékeivel, történetükkel és mai álla­
potúikkal. is tüzetesebben ismertetnének 
maid meg: gondolom, a. növény- és állat­
világ bővebb és részletesebb leírását is 
szívesen vennék az olvasók.

A könyv egészében ígv is érdekes és 
élvezetes, fénvkénanyaga, túlnyomórészt 
Vajda Ernő felvételei, gyönyörűek, s nem­
csak láttatni segítenek a szövegben el­
mondottakat, hanem önmagukban .is be­
szédesek. Nem lenne rossz azonban, ha 
a képaláírások bővebbek lennének (oél- 
dául egy falu fénvképénét felhívnák a 
figyelmet n település jellegzetességeire 
stb.).

A mellékelt turistatérkép külön érték. 
(Z. V.)

K ristóf Sándor: Mátra. Bp. 1954. Sport 
Kk. 167 old. 1 térkép.

ism ertető  a Mátra h egység  üdülő h elyei­
ről és G yöngyös város gazdasági életéről.
111. Bp. 1954. All. Hird. Váll. kií-.d. 24 old.
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O s m á n
A U T Ó  M Á T  A E S Z T E R G Á K
Műszaki K önyvkiadó

Gondosan összeállított munka jelent 
meg a Műszaki Zsebkönyvek gépipari 
sorozatában. A gépipar rohamos fejlő­
dése szükségessé tette, hogy az automata 
esztergákkal dolgozó szakmunkások, va­
lamint az üzemek karbantartó csoportjai 
részleteiben is megismerjék és ezáltal a 
leggazdaságosabban használhassák, illet­
ve a szükséges .karbantartást a leggyor­
sabban elvégezhessek ezeken a gépeken. 
A könyvből nagyon jó áttekintést nye­
rünk az összes ma használatos, a modern 
technika legkorszerűbb automataeszter­
gáiról, az egyes fajták működési jellem­
zőiről és alkalmazási területükről. Emel­
lett részleteiben is megismerjük a gé­
pek szerkezeti felépítését, valamint a 
használatuk során szükséges számítási 
eljárásokat is.

Az előbbiekből következik, hogy a 
könyv elsősorban a szakemberek számá­
ra készült. Megértéséhez bizonyos fokú 
műszaki tudásra, valamint a szerszám­
gépek működésének gyakorlati ismeretére 
van szükség. Ez azonban természetes is, 
hiszen műszaki zsebkönyv céljait szol­
gálja a mű. Azok számára, akik a szük­
séges előismeretekkel rendelkeznek, a 
könyv leírásai világosak és a géprészek 
szöveges magyarázatait sok jó ábra teszi 
még könnyebben érthetővé. (Mayer 
László).

O r d ó d y  J á n o s
G É P R A J Z O L V A S Á S
N ehézipari Kiadó

Gépiparunk műszaki színvonalának 
emelése érdekében a gépraj zol vasás is­
meretének széleskörű elterjedése igen 
nagy jelentőségű.

A könyv gyakorlati és szemléltető* mó­
don tárgyalja a géprajz megértéséhez 
nélkülözhetetlen tudnivalókat, s így a 
rajzolvasók valódi Igényeit elégíti ki.

A legtöbb gépnajz-könyvtől eltérően 
nem vész el a különös gépraj zias szabá­
lyok ismertetésében, hanem a rajz lé­
nyegének, az ábrázolás módszerének 
teljes megértésére és begyakoroltatására 
törekszik. Elkerüli az ábrázoló geometria 
túlzottan absztrakt tárgyalási módját.

A szerző a géprajz sajátos egyszerűsí­
téseire, az illesztési, hegesztési és egyéb 
jelekre, valamint az ábrázolási kivéte­
lekre, és konvencióra is kellő figyelmet 
fordít, de nem feledkezik meg a gya­
korlatban igen fontos vázolásról sem. 
(Á: L.)

S z o m b a t t a l  v y  Á r p á d
H Ő K E Z E L É S
M űszaki K önyvkiadó

A könyv elsősorban gyakorlati szak­
emberek számára készült, s így csak rö­
viden tárgyalja a hőkezelés elméleti alap­
jait, és a vasötvözetek osztályozását, vi­
szont a szakmailag kevésbé képzett dol­
gozók számára is érthető módon és rész­
letesen ismerteti az izzítási műveleteket, 
az edzést, a nemesítést, izotermális hő­
kezelést és a kérgesítő eljárásokat. Le­
írja az öntöttvas hőkezelés! eljárásait, a 
hőkezelő berendezések szerkezetét és 
működését a hőfokmérő- és szabályozó 
berendezések, valamint a hőkezelt alkat­
részek vizsgálati módszereit. Felsorolja a 
hőíkezelési hibákat és rámutat a megelő­
zésüket célzó rendszabály ókra.

A szerző útmutatást ad arra, hogy a 
különböző hőkezelési műveleteket mi­
ként kell elvégezni, valamint, hogy a kü­
lönböző acélokat minőség és felhasználás 
szerint miként kell hőkezelői.

A könyv művezetők, technikusok és 
mérnökök számára készült ŝ  az a célja, 
hogy segítséget nyújtson a fémfeldolgozó 
üzemek termelékenységének fokozásához 
és a termékek minőségi színvonalának 
emeléséhez. (Á. L.)

K a r s a y S á n d o r
K Ő M Ű V E S M U N K A

M űszaki Könyvkiadó

E könyv a „Szakmai követelményék az 
építőiparban“ (régebben technikai mini­
mum) című sorozat keretén belül jelent 
meg. A sorozat kötetei azokat az elmeleti 
és gyakorlati ismereteket tartalmazzák, 
amelyekre az építőipari dolgozóknak meg- 
felelő bérosztályba való besorolásukhoz 
szükségük van. A szerző a számtani es 
mértani alapfogalmak és a kőmuvesapar 
általános ismertetése után leírja az epulet 
szerkezeti részeit és rendeltetésüket, a 
kőművesmunkák anyagait, ismerteti  ̂a 
tégla és terméskőfalazatokat, a falazasi 
munkák kivitelezését, a földmunkákat, 
vakolásokat, az építőipari gépeket es a 
betonozási munkaiatokat. A függelék a 
biztonsági és balesetelhárítási előírásokat, 
valamint a tervolvasással és a munka­
szervezéssel kapcsolatos tudnivalókat tar­
talmazza. . , , M ...A kőművesipari dolgozok e könyvből 
könnyen elsajátíthatják a továbbképzé­
sükhöz szükséges elméleti anyagot és én­
nek alapján gyakorlati munkájuk ered­
m é n y e s e b b é  és könnyebbé válik. (Á. L.)
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M o h á c s  y — P o r p á c z y
A K Ö R T E  T E R M E S Z T É S E  ÉS
N E M E S Í T É S E
M ezőgazdasági Kiadó

A két kiváló Kossuth-díjas tudós a 
gyakorlatban kidolgozta e nálunk mél­
tánytalanul elhanyagolt gyümölcs ter­
mesztésének minden kérdését. Munká­
juk eredményét adják közre e műben. 
A szorosan vett termesztési kérdéseken 
kívül részletes élettani és nemesítési tá­
jékoztatást is közölnek. Külön fejezet is­
merteti az alanyokat, az oltványokat, s a

faiskolai neveléssel is külön fejezet fog­
lalkozik.

A szerzők több évtizedes tapasztalataik 
alapján alaposan, világosan, sok ábrával 
segítve a szöveget, tájékoztatják az olva­
sót a legjobb minőségű gyümölcsöt adó 
törpefák rendszeres metszéséről.

A függelék' a birs termesztését ismer­
teti.

A könyv új kiadása teljesebb és ki­
állításában is szebb az elsőnél. Ábra­
anyaga világosabb és gazdagabb. Képzet­
tebb gyakorlati termesztők, agronómusok, 
kutatók számára készült mű. ( —)
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